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IMPRESO SOLICITUD PARA VERIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del procedimiento de

aseguramiento de su calidad.

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universidad de Valladolid Facultad de Traducción e Interpretación 42003232

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Máster Traducción en Entornos Digitales Multilingües

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Máster Universitario en Traducción en Entornos Digitales Multilingües por la Universidad de Valladolid

NIVEL MECES

3

RAMA DE CONOCIMIENTO ÁMBITO DE CONOCIMIENTO CONJUNTO

Artes y Humanidades Filología, estudios clásicos, traducción y

lingüística

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Mª TERESA PARRA SANTOS Vicerrectora de Ordenación Académica

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Mª TERESA PARRA SANTOS Vicerrectora de Ordenación Académica

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Lourdes Ángeles Terrón Barbosa Coordinadora del Máster

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

Palacio de Santa Cruz - Plaza de Santa Cruz, 8 47002 Valladolid 676142889

E-MAIL PROVINCIA FAX

vicerrectora.ordenacion@uva.es Valladolid 983186461

3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de Protección de Datos Personales y garantía de los derechos digitales, se informa que los

datos solicitados en este impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero

automatizado corresponde al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de

información, acceso, rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 43 de la Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento Administrativo Común de las Administraciones

Públicas.

En: Valladolid, AM 27 de septiembre de 2024

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO
1.1-1.3 DENOMINACIÓN, ÁMBITO, MENCIONES/ESPECIALIDADES Y OTROS DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Máster Máster Universitario en Traducción en Entornos
Digitales Multilingües por la Universidad de
Valladolid

No Ver Apartado 1:

Anexo 1.

RAMA

Artes y Humanidades

ÁMBITO

Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística

AGENCIA EVALUADORA

Agencia para la Calidad del Sistema Universitario de Castilla y León

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

MENCIÓN DUAL

No

1.4-1.9 UNIVERSIDADES, CENTROS, MODALIDADES, CRÉDITOS, IDIOMAS Y PLAZAS
UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universidad de Valladolid

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

019 Universidad de Valladolid

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE COMPLEMENTOS
FORMATIVOS

CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

60 6

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

8 40 6

1.4-1.9 Universidad de Valladolid
1.4-1.9.1 CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO CENTRO
RESPONSABLE

CENTRO ACREDITADO
INSTITUCIONALMENTE

42003232 Facultad de Traducción e Interpretación Si No

1.4-1.9.2 Facultad de Traducción e Interpretación
1.4-1.9.2.1 Datos asociados al centro
MODALIDADES DE ENSEÑANZA EN LAS QUE SE IMPARTE EL TITULO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL/HÍBRIDA A DISTANCIA/VIRTUAL

No No Sí

PLAZAS POR MODALIDAD

20

NÚMERO TOTAL DE PLAZAS NÚMERO DE PLAZAS DE NUEVO INGRESO PARA PRIMER CURSO

20 20
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IDIOMAS EN LOS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

1.10 JUSTIFICACIÓN
JUSTIFICACIÓN DEL INTERÉS DEL TÍTULO Y CONTEXTUALIZACIÓN

Ver Apartado 1: Anexo 6.

1.11-1.13 OBJETIVOS FORMATIVOS, ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y DE
INNOVACIÓN DOCENTE
OBJETIVOS FORMATIVOS

Dentro del ámbito del conocimiento de la filología, los estudios clásicos, la traducción y la lingüística y en el nivel 3 del Marco Español de Cualificacio-
nes para la Educación Superior (MECES), la formación ofrecida en el Máster Universitario en Traducción en Entornos Digitales Multilingües se orienta
hacia los siguientes objetivos formativos:
· Formar profesionales competentes que transfieran interlingüísticamente textos multimodales característicos de los principales sectores económicos a las conven-

ciones prototípicas de la cultura y lengua meta en entornos de trabajo altamente digitalizados dominando las principales herramientas tecnológicas en los distin-
tos flujos de trabajo de las industrias de la lengua.

· Formar expertos en la traducción y la redacción multilingüe en un entorno de trabajo que emule entornos profesionales, de modo que puedan dar respuesta a las
distintas necesidades comunicativas multilingües en distintos ámbitos y sectores económicos haciendo uso de las últimas tecnologías de la traducción y de la in-
terpretación, así como aplicando los métodos de investigación propios del ámbito de conocimiento de la filología, los estudios clásicos, la traducción y la lingüís-
tica.

ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y ESTRATEGIAS METODOLÓGICAS DE INNOVACIÓN DOCENTE

1.14 PERFILES FUNDAMENTALES DE EGRESO Y PROFESIONES REGULADAS
PERFILES DE EGRESO

Traductor, localizador, gestor de proyectos o de contenidos, revisor y corrector de textos, o mediador lingüístico, entre otros, para la comunicación

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES REGULADAS No

NO ES CONDICIÓN DE ACCESO PARA TITULO PROFESIONAL

2. RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE
RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE

R1 - Identificar elementos lingüísticos y culturales en los textos y adecuar la producción escrita a las convenciones culturales,
y lingüísticas de los géneros textuales de los principales sectores económicos en las diferentes lenguas de trabajo. TIPO:
Conocimientos o contenidos

R10 - Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional (técnicas de
comunicación y negociación, captación de clientes, establecimiento de plazos, contabilidad y fiscalidad, condiciones de trabajo,
acceso a la información, contratos, derechos, responsabilidades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones,
etc.). TIPO: Conocimientos o contenidos

R11 - Aplicar los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional a proyectos de
traducción y redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R12 - Planificar los entornos y las dinámicas de trabajo (gestión del tiempo, el estrés y la carga de trabajo) para el desempeño
adecuado de la práctica profesional TIPO: Competencias

R13 - Trabajar de forma colaborativa en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las tecnologías de
comunicación adecuadas TIPO: Competencias

R14 - Respetar la normativa en materia de protección y seguridad de datos TIPO: Competencias

R15 - Evaluar los principios éticos (p. ej.: confidencialidad, imparcialidad, competencia justa) definidos en códigos de ética y en
guías de buenas prácticas para su posterior aplicación TIPO: Competencias

R16 - Desarrollar estrategias que garanticen un aprendizaje autónomo y duradero TIPO: Competencias
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R17 - Conocer los principales ámbitos y métodos de investigación de los Estudios de Traducción e Interpretación. TIPO:
Conocimientos o contenidos

R18 - Transmitir, tanto de forma oral como por escrito, los resultados de una investigación en el ámbito de los Estudios de
Traducción e Interpretación. TIPO: Habilidades o destrezas

R2 - Evaluar las estrategias y los recursos necesarios para abordar las posibles dificultades presentes en los textos multimodales en
función de las necesidades comunicativas multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R3 - Resumir, reformular, reestructurar, adaptar y transcrear, con precisión textos multimodales en las diferentes lenguas de trabajo.
TIPO: Habilidades o destrezas

R4 - Revisar y poseditar con precisión textos multimodales en las diferentes lenguas de trabajo en consonancia con los objetivos de
calidad y productividad. TIPO: Habilidades o destrezas

R5 - Desarrollar y aplicar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en entornos
digitales multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento, estándares de presentación, guías de estilo,
terminología y fraseología, fuentes especializadas, control de calidad, etc.) TIPO: Habilidades o destrezas

R6 - Traducir textos multimodales adaptados a diversas situaciones comunicativas y campos de especialidad utilizando las
herramientas y técnicas adecuadas en función de las especificaciones del encargo. TIPO: Habilidades o destrezas

R7 - Redactar textos multimodales adaptados a diversas situaciones comunicativas y campos de especialidad en las diferentes
lenguas de trabajo, utilizando las herramientas y técnicas adecuadas en función de las especificaciones del encargo. TIPO:
Habilidades o destrezas

R8 - Reconocer las principales funciones y aplicaciones de las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación para su
posterior aplicación en la traducción y en la comunicación en entornos digitales multilingües. TIPO: Conocimientos o contenidos

R9 - Aplicar de manera efectiva las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación a proyectos de traducción y de
redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

3. ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y MOVILIDAD
3.1 REQUISITOS DE ACCESO Y PROCEDIMIENTOS DE ADMISIÓN

1. ACCESO

El acceso y admisión se realiza conforme a lo descrito en el Artículo 18. Acceso y admisión a las enseñanzas universitarias oficiales de Máster Univer-
sitario del Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del procedimiento
de aseguramiento de su calidad.

En el apartado de "Admisión a los estudios de Máster" del Portal del estudiante (enlazado en la página web de la universidad), se incluye información
relevante sobre este particular:

https://www.uva.es/export/sites/uva/2.estudios/2.01.admisionalosestudios/2.01.02.admisionmaster/

Asimismo, en el apartado de "Admisión de estudiantes extranjeros" se puede encontrar información clara sobre el acceso a los estudios de Máster pa-
ra estudiantes procedentes de otros países:

https://www.uva.es/export/sites/uva/2.estudios/2.01.admisionalosestudios/2.01.04.admisionestudiantesextranjeros/

· ADMISIÓN

3.1.b.1) Perfil de ingreso:

Características personales

El título va dirigido a aquellas personas que muestren en general curiosidad por lo que sucede a su alrededor y por el desarrollo cultural, económico,
tecnológico y científico de la sociedad en la que vivimos. Estas personas poseen interés por las lenguas, tanto por su lengua materna, o lengua prin-
cipal, como por las lenguas extranjeras con las que han tenido contacto o de las que se han ocupado en su formación previa. Asimismo, demuestran
Interés por todo aquello que implica la comunicación en sus más variadas formas y por las consecuencias que el contacto entre culturas tiene para la
mediación lingüística. Estas personas poseen capacidad de observación y concentración en tareas relacionadas con la lengua.

Características académicas

El título va dirigido a personas con un domino profesional de la lengua inglesa y española #dado que el inglés y el español son lenguas vehiculares en
el programa de enseñanza# y con destrezas comunicativas avanzadas (principalmente de la lengua escrita) en una segunda lengua extranjera (en el
caso de que el estudiante desee destinar los créditos de optatividad a la misma, sea esta francés o alemán (v. Tabla apartado 4.1.a.).

Idealmente, las personas que acceden a la titulación poseerán conocimientos sobre traducción y comunicación intercultural, así como sobre herra-
mientas de traducción asistida por ordenador y traducción automática.
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· Perfil 1) graduados o licenciados en Traducción e Interpretación y titulaciones afines (p. ej. graduados en Traducción y comunicación intercultural) o titulados de
másteres relacionados con la traducción o la interpretación.

Además, egresados de las siguientes titulaciones.

· Perfil 2) licenciados en Filología Inglesa, graduados en Estudios Ingleses, licenciados en Filología Francesa o Filología Alemana, graduados en Lenguas Moder-
nas y titulados de másteres relacionados con las mismas.

· Perfil 3) licenciados en Filología Hispánica, graduados en Lengua Española, graduados en Literatura Española o titulados en otras licenciaturas en Filología, gra-
dos en Humanidades, otros grados en estudios lingüísticos, licenciaturas o grados en Periodismo, grados en Comunicación y másteres relacionados.

· Perfil 4) graduados o licenciados en Administración y Dirección de Empresas, graduados o licenciados en Marketing y Publicidad y graduados en Turismo, gra-
duados o licenciados en Publicidad y Relaciones Públicas y titulados de másteres relacionados, Ingenierías, grados o licenciaturas en Economía y grados o licen-
ciatura en Derecho.

Para el acceso a esta titulación virtual será necesario que el estudiante disponga de algún dispositivo con acceso a Internet (PC portátil o de sobreme-
sa, móvil o tableta) dotado de un navegador actualizado (en cualquier sistema operativo), así como que tenga las destrezas básicas en el manejo y
uso de herramientas informáticas: correo electrónico, navegación web, Moodle, videoconferencia, trabajo en nube, redes sociales, etc. Para el acceso
a los contenidos y materiales, la Universidad de Valladolid pone a disposición de todos los estudiantes el Campus Virtual UVa (basado en el software
de código abierto Moodle); se podrá acceder a los contenidos tanto con navegación web como con apps móviles (App-UVa). En cualquier caso, se re-
comienda que se disponga de conexión a Internet de banda ancha, puesto que tanto los contenidos en formato vídeo (o videoconferencia), como algu-
nas herramientas de autoevaluación pueden necesitarla.

3.1.b.2) Procedimiento de admisión

1. Los alumnos cuya lengua materna no sea el español han de acreditar el nivel C1 del MCER.
2. Los criterios de valoración de los méritos de los candidatos se basan en la titulación, el expediente académico específico (materias relacionadas con la traducción

y la interpretación) y el expediente académico global.
3. El proceso de admisión para cubrir las plazas ofertadas es el siguiente:

1. En primer lugar, se admitirá a candidatos con titulaciones de Grado o Licenciatura en Traducción e Interpretación (con lengua B inglés y lengua C francés o ale-
mán), másteres relacionados con la traducción o la interpretación (con lengua B inglés y lengua C francés o alemán). En el caso de titulaciones de Traducción e
Interpretación o similares de otros países, el expediente académico del candidato ha de reflejar que el candidato tuvo español e inglés como lenguas de trabajo en
su titulación.

2. En segundo lugar, se admitirá a candidatos con grados o licenciaturas en Traducción e Interpretación con lengua C distinta del francés o del alemán.

b.1) Condiciones de admisión: acreditar el nivel B2 de francés o alemán o, si no se acredita, superar los siguientes ejercicios:

· A partir de un texto de actualidad en alemán/francés de alrededor de 500 palabras que verse sobre una cuestión de actualidad, elaborar un resumen de 200- 250
palabras.

· A partir de un texto de actualidad en español de alrededor de 500 palabras, elaborar un resumen en alemán/francés de 200-250 palabras.

1. En tercer lugar, se admitirá a candidatos con titulaciones afines al programa del máster. Se consideran titulaciones afines todas las que contienen los términos tra-
ducción o interpretación en su título (p. ej. Grado en Traducción y Comunicación Intercultural), Filología Inglesa, los grados en Estudios Ingleses, licenciaturas
en Filología Francesa o Filología Alemana, grados en Lenguas Modernas (con francés o alemán como una de sus lenguas de trabajo), y másteres relacionados
con los mismos.

c.1) Condiciones de admisión para las titulaciones que contienen los términos traducción o interpretación en su título: el expediente ha de reflejar que
el candidato cursó inglés como primera lengua extranjera (o lengua B) y francés o alemán como segunda lengua extranjera (o lengua C). Si no lo refle-
ja, ha de acreditarse el nivel C1 de inglés. Si este no se acredita, han de superarse los siguientes ejercicios:

· A partir de un texto en inglés de alrededor de 600 palabras que verse sobre una cuestión de actualidad, traducir las primeras 250 palabras al español y resumir el
resto en español en aproximadamente 200 palabras.

· A partir de un texto en español de 500 palabras, realizar un resumen en inglés de no más de aproximadamente 200 palabras.

c.2) Condiciones de admisión para los grados en Estudios Ingleses y másteres relacionados con los mismos: acreditar el nivel B2 de francés o alemán
o, si no se acredita, superar los ejercicios indicados en el apartado b.1) (arriba).

c.3) Condiciones de admisión para licenciaturas en Filología Francesa o Filología Alemana, grados en Lenguas Modernas (con francés o alemán como
una de sus lenguas de trabajo) y másteres relacionados con los mismos: acreditar el nivel C1 de inglés o, si no se acredita, los ejercicios indicados en
el apartado b.1) (arriba).

1. En cuarto lugar, se dará acceso a candidatos con licenciaturas en Filología Hispánica, grados en Lengua Española, grados en Literatura Española, otras licencia-
turas en Filología, grados en Humanidades, otros grados en estudios lingüísticos, licenciaturas o grados en Periodismo, grados en Comunicación y másteres rela-
cionados.

d.1) Condiciones de admisión: acreditar nivel C1 de inglés y nivel B2 de francés o alemán, o, si no se acredita, superar

· los ejercicios indicados en el apartado b.1) (arriba).

· los ejercicios indicados en el apartado c.1) (arriba).

1. En último lugar se dará acceso a titulados de grados o licenciaturas en Administración y Dirección de Empresas, las licenciaturas o grados en Marketing y Pu-
blicidad y los grados en Turismo, los grados o licenciaturas en Publicidad y Relaciones Públicas y másteres relacionados, grados o Licenciaturas en Economía y
grados o licenciatura en Derecho.

e.1) Condiciones de admisión: las mismas que en d.1).

Criterios de valoración de los ejercicios de traducción necesarios en casos de admisión específicos

· comprensión del mensaje original (ausencia de falsos sentidos, no mismos sentidos, contrasentidos u omisiones): 60%;

· reexpresión del mensaje en lengua española para un contexto específico de llegada: 40%
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Criterios de valoración de los ejercicios de resumen necesarios en casos de admisión específicos

· Capacidad de síntesis 30%

· Corrección gramatical y ortográfica en inglés/español/alemán/francés 30%

· Riqueza léxica 20%

· Uso de conectores y organización del discurso 20%

3.1.b.3) Ponderación de los criterios de admisión

En el caso de que la demanda de plazas supere a la oferta, los criterios de admisión se ponderarán de la siguiente manera:

· Afinidad de la titulación cursada con el perfil del máster (hasta 40 puntos).

· Perfil 1) hasta 40 puntos.

· Perfil 2) hasta 30 puntos.

· Perfil 3) hasta 20 puntos.

· Perfil 4) hasta 10 puntos.

· Expediente académico específico (materias relacionadas con la traducción y la interpretación) (hasta 30 puntos)

· Expediente académico global (hasta 20 puntos).

· Otros méritos relacionados con la traducción y la interpretación (hasta 10 puntos).

En la orientación posterior a la matrícula se informará a los estudiantes que para cursar como asignatura optativa una de las asignaturas de lengua C
es muy recomendable tener habilidades de comprensión y producción escrita en nivel B2 en la lengua C o haber cursado asignaturas de alemán/fran-
cés en los estudios de grado/licenciatura previos.

3.1.b.4) Órgano de admisión

El órgano que llevará a cabo el proceso de admisión será nombrado por el Comité de Título de Máster en el momento de la apertura del primer plazo
de preinscripción. El grupo de trabajo encargado de la admisión estará formado por:

· Dos profesores con vinculación permanente pertenecientes a la unidad docente de Traducción e Interpretación- inglés.

· Un profesor con vinculación permanente perteneciente a la unidad docente de Traducción e Interpretación- francés.

· Un profesor con vinculación permanente perteneciente a la unidad docente de Traducción e Interpretación- alemán.

3.2 CRITERIOS PARA EL RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIAS DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Convenio

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 9

Adjuntar Título Propio

Ver Apartado 3: Anexo 2.

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 9

DESCRIPCIÓN

El reconocimiento y transferencia de créditos se realiza conforme a lo descrito en el Artículo 10. Procedimientos
de reconocimiento y transferencias de créditos académicos en los títulos universitarios oficiales del Real Decreto
822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del pro-
cedimiento de aseguramiento de su calidad.
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La normativa propia, correspondiente a la Universidad de Valladolid, se someterá a una modificación ante los órga-
nos correspondientes para dar cumplimiento a lo descrito en el Artículo 10. Actualmente la normativa vigente es la si-
guiente y está en trámites para ajustarse a lo ya indicado:

https://www.uva.es/export/sites/uva/2.estudios/2.10.normativa/detalle/RECONOCIMIENTO-Y-TRANSFEREN-
CIA-DE-CREDITOS-00001/

3.3 MOVILIDAD DE LOS ESTUDIANTES PROPIOS Y DE ACOGIDA

MOVILIDAD INTERNACIONAL:

Estudiantes propios:

Para la organización de la movilidad, la Universidad cuenta con un programa MENTOR que ofrece la posibilidad de que alumnos de la UVa presten
apoyo y orientación a los alumnos extranjeros de intercambio en los meses previos y durante el inicio de su estancia en los diferentes campus de la
Universidad de Valladolid, facilitando su llegada e integración entre el resto de los estudiantes y aumentando el atractivo de nuestra Universidad como
institución de destino. Los estudiantes obtienen dos créditos por otras actividades, una vez que el Servicio de Relaciones Internacionales recibe el in-
forme de los estudiantes mentorizados y el del propio Mentor, y evaluado positivamente.

http://relint.uva.es/estudiantes-uva/programa-mentor/

La Universidad de Valladolid, y específicamente en esta titulación, tiene establecida como acción prioritaria la movilidad de sus estudiantes y profeso-
res. Para ello la UVa tiene firmados convenios ERASMUS y convenios con instituciones de otros países del mundo.

Existen dos modalidades de movilidad de estudiantes: Movilidad para realizar estudios reconocidos por un periodo generalmente de 9 meses (depen-
de de cada titulación), y movilidad para realizar prácticas en empresas en el extranjero.

La Universidad de Valladolid dispone de una normativa sobre Movilidad de Estudiantes que regula esta actividad y establece el uso del Sistema Euro-
peo de Transferencia de Créditos: Contrato de Estudios, Expediente y Guía ECTS, etc., con el fin de asegurar el reconocimiento académico de los es-
tudios realizados en las universidades de acogida. El Centro o la Titulación dispone de un Coordinador para estos intercambios y todos los convenios
tienen un responsable académico encargado de establecer las equivalencias de asignaturas y cursos, ofrecer información actualizada de la oferta aca-
démica a los estudiantes participantes, informar al responsable académico de la universidad de acogida de la llegada de nuestros estudiantes, y reali-
zar un seguimiento del estudiante durante su estancia y recibir las calificaciones obtenidas.

Se realiza una sesión informativa online y se graba, de manera que los estudiantes tienen acceso a la misma en cualquier momento, donde se expli-
can las condiciones y requisitos para acceder a estos intercambios, las ayudas financieras disponibles, cómo solicitar las becas, cursos de lenguas ex-
tranjeras, otras ayudas complementarias, reconocimiento académico y toda la oferta disponible en esta titulación.

El Vicerrectorado de Internacionalización desde su Servicio de Relaciones Internacionales, realiza la convocatoria de todas las becas ofertadas para
esta titulación, junto con todas las de las demás titulaciones de todos los centros y campus de la UVa. Los estudiantes solicitan la beca online y los
responsables académicos de la titulación realizan una preselección atendiendo a los méritos académicos, siendo requisito necesario el conocimiento
del idioma correspondiente.

Los estudios realizados en la universidad de acogida en el marco de estos programas son plenamente reconocidos en la UVa, según lo establecido en
la Normativa, e incorporados en el expediente del estudiante indicando que se han realizado en el extranjero en el marco de estos programas.

Existe igualmente la posibilidad de disfrutar de una beca ERASMUS para realizar prácticas reconocidas en una empresa en otro país de Europa. Para
ello, esta titulación dispone de un tutor de prácticas encargado de la supervisión de la misma.

La titulación dispone igualmente de becas ERASMUS para el profesorado tanto para impartir docencia como formación.

En concreto las convocatorias y las becas que se indican son:

· Erasmus + estudios: http://relint.uva.es/estudiantes-uva/movilidad-estudios/, donde figuran las características de dichas convocatorias y los enlaces co-
rrespondientes, así como las ayudas complementarias que también ofrece la Junta de Castilla y León.

· Erasmus + prácticas: http://relint.uva.es/estudiantes-uva/practicas-en-empresas/movilidad-practicas-erasmus/, donde figuran las características
de dichas convocatorias y los enlaces correspondientes.

· International Mentor Program IMFAHE y becas IMFAE: http://relint.uva.es/imfahe/ .

El Programa Internacional de Asesoramiento EEUU-Europa o International Mentor Program (IMP) USA-Europe es una iniciativa de la Fundación Inter-
nacional IMFAHE (International Mentoring Foundation for the Advancement of Higher Education) con sede en Massachussets, USA, que tiene como
objetivo poner en contacto estudiantes universitarios españoles con mentores residentes en el extranjero que, basándose en su experiencia, les ayu-
darán en la planificación de su carrera académica o profesional.
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El objeto de esta convocatoria es seleccionar a PDI de la Universidad de Valladolid, así como a alumnos de másteres oficiales, de doctorado y de últi-
mo curso de grado.

· Vulcanus: http://relint.uva.es/estudiantes-uva/practicas-en-empresas/programa-vulcanus/

Vulcanus in Japan es un Programa para la realización de prácticas en empresas japonesas dirigido a estudiantes universitarios de la UE de la rama de
Ingeniería o Ciencias que se encuentren matriculados entre el cuarto año de grado y el penúltimo año de doctorado.

Estudiantes de acogida:

http://relint.uva.es/inicio/internacional/espanol/estudiantes/movilidad-internacional-para-estudios-en-la-universidad-de-valladolid/

Información más completa sobre el número de alumnos propios y de acogida y becas y financiación recibida puede consultarse dentro de las memo-
rias académicas de los cursos 2020/21, 2021/22 y 2022/23 en el apartado de internacionalización:

Memoria curso 2020-2021

Memoria curso 2021-2022

Memoria curso 2022-2023

Asimismo, dentro del Presupuesto de la Universidad de Valladolid para el ejercicio económico 2024 aprobado por Consejo Social el 15 marzo 2024, en
la página 185 y siguientes se pueden ver las becas y ayudas presupuestadas para cada uno de los programas:

https://transparencia.uva.es/informacion/economica-y-presupuestaria/

MOVILIDAD NACIONAL:

Se gestiona a través del programa del sistema de movilidad de estudiantes entre las universidades españolas (SICUE). Este programa permite que
una estudiante o un estudiante universitario realice parte de los estudios en una universidad española distinta a la suya, con garantías de reconoci-
miento académico, aprovechamiento y adecuación a su perfil curricular

El Programa SICUE es un sistema de intercambio, no una beca. Si bien, la Universidad de Valladolid, tiene unas bases reguladoras para dotar de ayu-
das a los estudiantes que formen parte de dicho programa.

Toda la información del programa puede consultarse en:

https://movilidad.uva.es/

MOVILIDAD ESPECÍFICA:

No aplica.

4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
4.1 ESTRUCTURA BÁSICA DE LAS ENSEÑANZAS

DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 4: Anexo 1.

4.1 SIN NIVEL 1

NIVEL 2: Traducción y redacción multilingüe LENGUA B

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 30

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

18 12
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ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe para los sectores turístico y de gestión del patrimonio cultural EN <>ES

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe para los sectores agroalimentario y gastronómico EN <>ES

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe para los sectores de la automoción, las energías renovables y la logística EN <>ES

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe para el sector biosanitario EN <>ES

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6
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ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe para los sectores del ocio y el deporte EN <>ES

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

R1 - Identificar elementos lingüísticos y culturales en los textos y adecuar la producción escrita a las convenciones culturales,
y lingüísticas de los géneros textuales de los principales sectores económicos en las diferentes lenguas de trabajo. TIPO:
Conocimientos o contenidos

R2 - Evaluar las estrategias y los recursos necesarios para abordar las posibles dificultades presentes en los textos multimodales en
función de las necesidades comunicativas multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R3 - Resumir, reformular, reestructurar, adaptar y transcrear, con precisión textos multimodales en las diferentes lenguas de trabajo.
TIPO: Habilidades o destrezas

R4 - Revisar y poseditar con precisión textos multimodales en las diferentes lenguas de trabajo en consonancia con los objetivos de
calidad y productividad. TIPO: Habilidades o destrezas

R5 - Desarrollar y aplicar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en entornos
digitales multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento, estándares de presentación, guías de estilo,
terminología y fraseología, fuentes especializadas, control de calidad, etc.) TIPO: Habilidades o destrezas

R6 - Traducir textos multimodales adaptados a diversas situaciones comunicativas y campos de especialidad utilizando las
herramientas y técnicas adecuadas en función de las especificaciones del encargo. TIPO: Habilidades o destrezas

R7 - Redactar textos multimodales adaptados a diversas situaciones comunicativas y campos de especialidad en las diferentes
lenguas de trabajo, utilizando las herramientas y técnicas adecuadas en función de las especificaciones del encargo. TIPO:
Habilidades o destrezas

R9 - Aplicar de manera efectiva las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación a proyectos de traducción y de
redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R11 - Aplicar los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional a proyectos de
traducción y redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R12 - Planificar los entornos y las dinámicas de trabajo (gestión del tiempo, el estrés y la carga de trabajo) para el desempeño
adecuado de la práctica profesional TIPO: Competencias

R13 - Trabajar de forma colaborativa en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las tecnologías de
comunicación adecuadas TIPO: Competencias

R14 - Respetar la normativa en materia de protección y seguridad de datos TIPO: Competencias

R15 - Evaluar los principios éticos (p. ej.: confidencialidad, imparcialidad, competencia justa) definidos en códigos de ética y en
guías de buenas prácticas para su posterior aplicación TIPO: Competencias

R16 - Desarrollar estrategias que garanticen un aprendizaje autónomo y duradero TIPO: Competencias

NIVEL 2: Traducción y redacción multilingüe LENGUA C

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 16

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral
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ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

8 8

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe FR-ES 1

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

4

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe DE-ES 1

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

4

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe FR-ES 2

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

4

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Traducción y redacción multilingüe DE-ES 2

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 4 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

4
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ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

R2 - Evaluar las estrategias y los recursos necesarios para abordar las posibles dificultades presentes en los textos multimodales en
función de las necesidades comunicativas multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R3 - Resumir, reformular, reestructurar, adaptar y transcrear, con precisión textos multimodales en las diferentes lenguas de trabajo.
TIPO: Habilidades o destrezas

R4 - Revisar y poseditar con precisión textos multimodales en las diferentes lenguas de trabajo en consonancia con los objetivos de
calidad y productividad. TIPO: Habilidades o destrezas

R5 - Desarrollar y aplicar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en entornos
digitales multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento, estándares de presentación, guías de estilo,
terminología y fraseología, fuentes especializadas, control de calidad, etc.) TIPO: Habilidades o destrezas

R6 - Traducir textos multimodales adaptados a diversas situaciones comunicativas y campos de especialidad utilizando las
herramientas y técnicas adecuadas en función de las especificaciones del encargo. TIPO: Habilidades o destrezas

R9 - Aplicar de manera efectiva las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación a proyectos de traducción y de
redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R11 - Aplicar los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional a proyectos de
traducción y redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R12 - Planificar los entornos y las dinámicas de trabajo (gestión del tiempo, el estrés y la carga de trabajo) para el desempeño
adecuado de la práctica profesional TIPO: Competencias

R13 - Trabajar de forma colaborativa en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las tecnologías de
comunicación adecuadas TIPO: Competencias

R14 - Respetar la normativa en materia de protección y seguridad de datos TIPO: Competencias

R15 - Evaluar los principios éticos (p. ej.: confidencialidad, imparcialidad, competencia justa) definidos en códigos de ética y en
guías de buenas prácticas para su posterior aplicación TIPO: Competencias

R16 - Desarrollar estrategias que garanticen un aprendizaje autónomo y duradero TIPO: Competencias

NIVEL 2: Entornos profesionales en traducción y comunicación multilingüe

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Formación tributaria y contable para el emprendimiento en servicios lingüísticos multilingües (ES, UE, etc.)

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6
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ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Relaciones institucionales y empresariales en entornos multilingües

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 3 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

R17 - Conocer los principales ámbitos y métodos de investigación de los Estudios de Traducción e Interpretación. TIPO:
Conocimientos o contenidos

R10 - Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional (técnicas de
comunicación y negociación, captación de clientes, establecimiento de plazos, contabilidad y fiscalidad, condiciones de trabajo,
acceso a la información, contratos, derechos, responsabilidades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones,
etc.). TIPO: Conocimientos o contenidos

R5 - Desarrollar y aplicar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en entornos
digitales multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento, estándares de presentación, guías de estilo,
terminología y fraseología, fuentes especializadas, control de calidad, etc.) TIPO: Habilidades o destrezas

R12 - Planificar los entornos y las dinámicas de trabajo (gestión del tiempo, el estrés y la carga de trabajo) para el desempeño
adecuado de la práctica profesional TIPO: Competencias

R13 - Trabajar de forma colaborativa en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las tecnologías de
comunicación adecuadas TIPO: Competencias

R14 - Respetar la normativa en materia de protección y seguridad de datos TIPO: Competencias

R15 - Evaluar los principios éticos (p. ej.: confidencialidad, imparcialidad, competencia justa) definidos en códigos de ética y en
guías de buenas prácticas para su posterior aplicación TIPO: Competencias

R16 - Desarrollar estrategias que garanticen un aprendizaje autónomo y duradero TIPO: Competencias

NIVEL 2: Investigación en Estudios de Traducción e Interpretación y Comunicación Multilingüe

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 8

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

2 6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Metodología de la investigación aplicada a la traducción

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 2 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

2

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Trabajo de fin de máster

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Trabajo Fin de Grado / Máster 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

R17 - Conocer los principales ámbitos y métodos de investigación de los Estudios de Traducción e Interpretación. TIPO:
Conocimientos o contenidos

R8 - Reconocer las principales funciones y aplicaciones de las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación para su
posterior aplicación en la traducción y en la comunicación en entornos digitales multilingües. TIPO: Conocimientos o contenidos

R9 - Aplicar de manera efectiva las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación a proyectos de traducción y de
redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R12 - Planificar los entornos y las dinámicas de trabajo (gestión del tiempo, el estrés y la carga de trabajo) para el desempeño
adecuado de la práctica profesional TIPO: Competencias

R13 - Trabajar de forma colaborativa en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las tecnologías de
comunicación adecuadas TIPO: Competencias

R14 - Respetar la normativa en materia de protección y seguridad de datos TIPO: Competencias

R15 - Evaluar los principios éticos (p. ej.: confidencialidad, imparcialidad, competencia justa) definidos en códigos de ética y en
guías de buenas prácticas para su posterior aplicación TIPO: Competencias

R16 - Desarrollar estrategias que garanticen un aprendizaje autónomo y duradero TIPO: Competencias

NIVEL 2: Recursos tecnológicos para la traducción y la comunicación multilingüe

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 2

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

2

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NIVEL 3: Últimos avances tecnológicos para la traducción y la redacción multilingüe

4.1.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 2 Cuatrimestral
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DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

2

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

R8 - Reconocer las principales funciones y aplicaciones de las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación para su
posterior aplicación en la traducción y en la comunicación en entornos digitales multilingües. TIPO: Conocimientos o contenidos

R9 - Aplicar de manera efectiva las diferentes tecnologías de la traducción y la interpretación a proyectos de traducción y de
redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

R12 - Planificar los entornos y las dinámicas de trabajo (gestión del tiempo, el estrés y la carga de trabajo) para el desempeño
adecuado de la práctica profesional TIPO: Competencias

R13 - Trabajar de forma colaborativa en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las tecnologías de
comunicación adecuadas TIPO: Competencias

R14 - Respetar la normativa en materia de protección y seguridad de datos TIPO: Competencias

R15 - Evaluar los principios éticos (p. ej.: confidencialidad, imparcialidad, competencia justa) definidos en códigos de ética y en
guías de buenas prácticas para su posterior aplicación TIPO: Competencias

R16 - Desarrollar estrategias que garanticen un aprendizaje autónomo y duradero TIPO: Competencias

NIVEL 2: Prácticas

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Prácticas Externas

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

R10 - Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional (técnicas de
comunicación y negociación, captación de clientes, establecimiento de plazos, contabilidad y fiscalidad, condiciones de trabajo,
acceso a la información, contratos, derechos, responsabilidades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones,
etc.). TIPO: Conocimientos o contenidos

R11 - Aplicar los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional a proyectos de
traducción y redacción en entornos digitales multilingües. TIPO: Habilidades o destrezas

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 2

4.2 ACTIVIDADES Y METODOLOGÍAS DOCENTES

ACTIVIDADES FORMATIVAS

Actividades formativas:

AF1. Lectura de materiales y análisis de casos (asíncrono): los estudiantes, a partir de la lectura, deben analizar situaciones profesionales concretas y
diseñar soluciones a los problemas detectados.

AF2. Resolución de problemas individuales o grupales (asíncrono): se plantean diferentes problemas que deberán resolverse aplicando conocimientos
y destrezas adquiridos en las asignaturas.
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AF3. Participación en foros (asíncrono): esta actividad tiene como objetivo la interacción y la reflexión grupal sobre el objeto de aprendizaje que se es-
tá trabajando utilizando herramientas tecnológicas de comunicación para entornos virtuales como el Campus Virtual.

AF4. Visualización y análisis de vídeos (asíncrono): los alumnos visualizan vídeos (películas, presentaciones, anuncios, entrevistas, discursos
) grabados con la finalidad de realizar posteriormente una reflexión sobre el contenido de dichos vídeos y alojados en el Campus Virtual. Puede llevar-
se a cabo un análisis en profundidad del contenido trasmitido, o de los recursos gráficos y sonoros que se emplean.

AF5. Simulaciones (asíncrono): se diseña por parte del profesor o por parte de los alumnos, situaciones donde escenificando situaciones de la vida
real a través de medios tecnológicos. Suelen emplearse con relativa frecuencia en procesos metodológicos de gamificación.

AF6. Actividades colaborativas y de aprendizaje por tareas (síncrono y asíncrono): Se establecen grupos de alumnos que estudian juntos determina-
dos contenidos de la materia. La clave fundamental es la organización del estudio, las normas que se establezcan y la responsabilidad del alumnado.
La interacción y el apoyo mutuo entre ellos enrique los aprendizajes individuales de los miembros del grupo. Se utilizan herramientas de comunicación,
como Microsoft Teams, que los lleve a favorecer su aprendizaje de forma conectada.

AF7. Tutoría síncrona: es el contacto presencial o síncrono periódico entre profesor y estudiantes, de forma grupal o individual. El profesor orienta a
los estudiantes hacia la consecución de un objetivo concreto, revisa o repasa determinados contenidos o bien resuelve dudas sobre los contenidos tra-
bajados en la materia/asignatura, como por ejemplo Microsoft Teams.

AF8. Prácticas académicas externas síncronas: conjunto de actividades que desarrolla el alumno bajo supervisión del tutor profesional en la institu-
ción/empresa que se dirigen a alcanzar los resultados de aprendizaje y de la formación de carácter práctico en un entorno real.

AF9. Elaboración, presentación y defensa del Trabajo de Fin de Máster (síncrono): el estudiante trabaja una determinada temática para estructurar un
contenido concreto que debe exponer seguido de un debate ante una comisión evaluadora.

METODOLOGÍAS DOCENTES

Metodologías docentes:

M1. Metodología expositiva online: exposición de los contenidos a través de vídeo y de lecturas alojados en el Campus Virtual en la materia o asigna-
tura correspondiente.

M2. Aprendizaje basado en proyectos (ABP): los estudiantes aplican los conocimientos, destrezas y competencias adquiridas, a partir del análisis de
situaciones profesionales concretas, en la resolución de problemas individuales o grupales y en la creación de un producto final y el profesor actúa co-
mo supervisor o asesor del trabajo de los estudiantes. Estos proyectos se pueden realizar en grupo o de manera individual.

M3. Aprendizaje cooperativo: los estudiantes trabajan en equipos de tamaño reducido y desarrollan una tarea o proyecto ordenado a metas comunes
simulando situaciones de la vida real para así maximizar el aprendizaje de cada uno.

M4. Aula invertida: el profesor crea una serie de recursos, los estudiantes trabajan con dichos recursos de forma autónoma y realizan una actividad
formativa que representa una aplicación práctica de dichos contenidos.

M5. Trabajo autónomo del estudiante: los estudiantes trabajan de forma autónoma con los materiales y recursos diseñados por el profesor y alojados
en el Campus Virtual.

M6. Resolución de dudas (individuales o grupales): el profesor orientará a los estudiantes durante el desarrollo de la asignatura o sobre conceptos es-
pecíficos abordados en la misma a través de videoconferencia.

ASIGNATURA: PRÁCTICAS EN EMPRESA

M7. Aprendizaje basado en entornos laborales (ABEL): los estudiantes buscan solución a un proyecto o propuesta en una situación laboral concreta.

ASIGNATURA: TRABAJO DE FIN DE MÁSTER

M8. Aprendizaje basado en la investigación: a partir de un problema de investigación, los estudiantes se documentan sólidamente y aplican el método
científico para resolverlo.

4.3 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SE1: Pruebas objetivas online: verdadero/falso, elección múltiple, emparejamiento, de respuesta corta/larga, de desarrollo, etc.

SE2: Trabajos y proyectos online: proyectos de traducción, gestión terminológica, posedición, evaluación crítica, etc.

SE3: Sistemas de autoevaluación individual o grupal online: reflexiones personales sobre el progreso y el aprendizaje.

ASIGNATURA PRÁCTICAS EN EMPRESA:

SE4: Informes/memorias de prácticas.

ASIGNATURA TRABAJO DE FIN DE MÁSTER:

SE5: Defensa y exposición oral online.

Conforme a la normativa de la Universidad de Valladolid, los Trabajos Fin de Máster serán defendidos por el estudiante mediante exposición oral en
sesión pública (en este caso será virtual), en el lugar, día y hora fijados con al menos tres días de antelación respecto de la fecha señalada para la de-
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fensa, garantizando la difusión de la convocatoria a los agentes implicados (https://bocyl.jcyl.es/boletines/2012/02/20/pdf/BOCYL-S-20022012.pdf
). El estudiante deberá identificarse ante la cámara web antes de la defensa mostrando su documento de identificación (DNI o carnet de estudiante)
para confirmar su identidad. Asimismo, la sesión de defensa se celebrará en una sala de videoconferencia en el marco del Campus Virtual a la que el
estudiante accederá mediante su usuario y contraseña UVa. Este sistema de identificación, basado en técnicas no criptográficas, tendrá plena validez
pues responde a la #Resolución de 26 de febrero de 2020, del Rectorado de la Universidad de Valladolid, por la que se aprueban sistemas de
identificación y firma no criptográficos para relacionarse electrónicamente con la Universidad de Valladolid#.

Por otra parte, todos los trabajos se someterán a la herramienta antiplagio Turnitin integrada en el Campus Virtual antes de la defensa.

Cabría también indicar que la dirección de acceso a la sala en la que se llevará a cabo la defensa (URL para invitados) se publicará en la web del cen-
tro, garantizando así su carácter público y abierto.

Relevancia de las actividades de evaluación para el título: el peso de cada una de las actividades de evaluación y seguimiento se detallará al co-
mienzo de cada asignatura, y de modo individual en cada actividad. El peso en la evaluación continua de la asignatura, en cada actividad, tendrá en
cuenta la proporcionalidad y la relevancia de cada actividad para la consecución de los objetivos formativos de cada asignatura. Se realizará
al menos una actividad entregable por cada semana de clase, que permita la retroalimentación entre el profesor y el alumno, así como la debida pro-
gresión de la formación por parte de los alumnos. Cuando un alumno no entregue ninguna tarea durante dos semanas consecutivas, se deberá enviar
un correo al alumno por parte del profesor (con copia al coordinador del máster, para que este active el seguimiento del alumno en el resto de asigna-
turas).

La tutorización síncrona por videoconferencia desempeñará un papel fundamental el proceso formativo, pues permitirá no solo apoyar y orientar al es-
tudiante durante el desarrollo de las diferentes asignaturas, sino que también permitirá garantizar la identidad del estudiante a lo largo del proceso for-
mativo.

1. En cada asignatura se realizarán, al menos 2 tutorías online grupales síncronas con los estudiantes: una en la primera semana de despliegue de la
asignatura y otra final previa a las calificaciones finales. Estas 2 tutorías se realizarán por videoconferencia con herramientas institucionales (Microsoft
Teams o mediante Campus Virtual planificada) y debe quedar grabada y accesible fuera de la sesión de videoconferencia, para que se considere real-
mente una actividad online. Se pueden realizar más tutorías/clases online siempre que no se supere la proporción de 1 hora por ECTS de la asigna-
tura existiendo respuesta instantánea. Estas tutorías servirán igualmente para garantizar la identidad de los estudiantes a lo largo del desarrollo de la
asignatura.

2. Los profesores de la asignatura deberán establecer en la guía y horario de las asignaturas se deberá establecer un tiempo mínimo semanal para la
interacción comunicativa en tiempo real entre el alumnado y el profesorado, al menos 2 horas a la semana para estar disponible en directo para tutoría
online, mediante el medio que indique en la guía.

3. Se debe proponer también a los estudiantes la posibilidad de realización de otras actividades tutoriales (cuyo tiempo de respuesta no ha de superar
los dos hábiles:

a. Mediante foros en el campus virtual (en caso de dudas de interés general)

b. Mediante sistema de mensajería privada (email o equivalentes, en caso de dudas de interés individual)

c. Mediante videoconferencia (en caso de tutorías con grupos de trabajo)

En el marco de la evaluación continua, la retroalimentación del profesorado desempeña un papel fundamental. El modelo de retroalimentación efectiva
que se propone tiene como finalidad no solo el aprendizaje de los estudiantes, sino también la mejora continua del proceso de enseñanza. Este mode-
lo se sustenta sobre los siguientes pilares:

· Establecimiento de objetivos de aprendizaje claros: al inicio del periodo formativo, resulta necesario definir claramente los objetivos de aprendizaje perseguidos,
así como asegurar su comprensión por parte de los estudiantes.

· Evaluaciones formativas regulares: el modelo se basa en la implementación de actividades de evaluaciones periódicas para medir el progreso respecto a los obje-
tivos de aprendizaje y en el uso de diversos métodos de evaluación, como, por ejemplo, pruebas cortas, trabajos prácticos, y autoevaluaciones.

· Sesiones de retroalimentación personalizadas: después de cada evaluación, será necesario realizar sesiones de retroalimentación individual o grupal, en las que el
profesorado proporcionará comentarios constructivos, enfocándose tanto en las áreas de éxito como en las de mejora.

· Seguimiento continuo de los estudiantes: los docentes tendrán que evaluar el desempeño y el progreso de los estudiantes durante el proceso formativo, así como
su participación en la plataforma de teleformación.

· Evaluación final y reflexión: al final del periodo formativo, se realizará una evaluación final (sesión de reflexión por videoconferencia con los estudiantes) que
mida el logro de los objetivos de aprendizaje y las áreas de mejora en las prácticas de enseñanza.

Este procedimiento crea un ciclo de mejora continua donde la retroalimentación y la participación de los estudiantes juegan un papel central, aseguran-
do que el proceso de aprendizaje sea dinámico, adaptativo y centrado en el estudiante.

4.4 ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS
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5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA
PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 5: Anexo 1.

OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 5: Anexo 2.

6. RECURSOS MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 6: Anexo 1.

7. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
7.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2020

Ver Apartado 7: Anexo 1.

7.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

*Tabla de adaptación:

Máster en Traducción Profesional e Institucional Máster en Traducción en Entornos Digitalizados Multilingües

Asignatura Créditos Carácter Asignatura Créditos Carácter

Organizaciones internacionales 3 OB Relaciones institucionales y empre-

sariales en entornos multilingües

3 OB

Metodología de la investigación 3 OB Metodología de la investigación 2 OB

Herramientas TAO 5 OB Últimos avances tecnológicos para

la traducción y la redacción multi-

lingüe

2 OB

Traducción científico-técnica (In-

glés-Español)

6 OB/OPT Traducción y redacción multilingüe

para los sectores de la automoción,

6 OB

las energías renovables y la logísti-

ca EN <>ES

Traducción jurídico- económica

(Inglés- Español)

6 OB/OPT --

Traducción institucional 1 (fran-

cés-español)

4 OP Traducción y redacción multilingüe

FR<>ES 1

4 OP

Traducción institucional 2 (fran-

cés-español)

4 OP Traducción y redacción multilingüe

FR<>ES 2

4 OP

Traducción institucional 1 (ale-

mán-español)

4 OP Traducción y redacción multilingüe

DE<>ES 1

4 OP

Traducción institucional 2 (ale-

mán-español)

4 OP Traducción y redacción multilingüe

DE<>ES 2

4 OP

Prácticas en empresa 2 OB Prácticas en empresa 6 OB

Localización de sistemas telemáti-

cos

4 OB --

Traducción audiovisual 4 OB --

Análisis del discurso y comunica-

ción intercultural

3 OB --

Teoría e historia de la traducción

profesional e institucional

3 OB --

En relación a la implantación de la modalidad virtual:

Máster Universitario en Traducción en Entornos Digitales Multilingües (plan 641, modalidad

presencial)

Máster Universitario en Traducción en Entornos Digitales Multilingües (plan 641, modalidad virtuall)

Asignatura Créditos Carácter Asignatura Créditos Carácter

Relaciones institucionales

y empresariales en entornos

multilingües

3 OB Relaciones institucionales y empresariales en entornos 3 mul-

tilingües

OB

Metodología de la investiga-

ción

2 OB Metodología de la investigación 2 OB

Últimos avances tecnológicos

para la traducción y la redac-

ción multilingüe

2 OB Últimos avances tecnológicos para la traducción y la 2 redac-

ción multilingüe

OB

Formación tributaria y conta-

ble para el emprendimiento en

3 OB Formación tributaria y contable para el emprendimiento en 3

servicios lingüísticos multilingües (ES, UE, etc.)

OB

servicios lingüísticos multilin-

gües (ES, UE, etc.)
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Traducción y redacción multi-

lingüe para los sectores turís-

6 OB Traducción y redacción multilingüe para los sectores turístico

y de 6 gestión del patrimonio cultural EN-ES/ES-EN

OB

tico y de gestión del patrimo-

nio cultural EN-ES/ES-EN

Traducción y redacción multi-

lingüe para los sectores agroa-

6 OB Traducción y redacción multilingüe para los 6 sectores agroa-

limentario y gastronómico EN-ES/ES-EN

OB

limentario y gastronómico

EN- ES/ES-EN

Traducción y redacción mul-

tilingüe para los sectores de

la automoción, las energías

6 OB Traducción y redacción multilingüe para los sectores de la

automoción, 6 las energías renovables y la logística EN-ES/

ES-EN

OB

renovables y la logística EN-

ES/ES- EN

Traducción y redacción mul-

tilingüe para el sector biosani-

tario EN- ES/ES-EN

6 OB Traducción y redacción mul-

tilingüe para el sector biosani-

tario EN-ES/ES-EN

6 OB

Traducción y redacción mul-

tilingüe para los Sectores del

6 OB Traducción y redacción mul-

tilingüe para los Sectores del

6 OB

ocio y el deporte EN-ES/ES-

EN

ocio y el deporte EN-ES/ES-

EN

Traducción y redacción multi-

lingüe FR-ES/ES- FR 1

4 OP Traducción y redacción multi-

lingüe FR-ES/ES-FR 1

4 OP

Traducción y redacción multi-

lingüe FR-ES/ES- FR 2

4 OP Traducción y redacción multi-

lingüe FR-ES/ES-FR 2

4 OP

Traducción y redacción multi-

lingüe DE-ES/ES- DE 1

4 OP Traducción y redacción multi-

lingüe DE-ES/ES-DE 1

4 OP

Traducción y redacción multi-

lingüe DE-ES/ES- DE 2

4 OP Traducción y redacción multi-

lingüe DE-ES/ES-DE 2

4 OP

Prácticas curriculares obliga-

torias

6 OB Prácticas curriculares obliga-

torias

6 OB

Trabajo de fin de máster 6 TF Trabajo de fin de máster 6 TF

Dado que no se modifican las asignaturas ni los contenidos, únicamente la modalidad, la adaptación supone una equivalencia completa.

Según establece la normativa de la Universidad de Valladolid, el estudiante del plan a extinguir tiene derecho a la evaluación en las asignaturas del
plan extinto durante los dos cursos académicos posteriores a la extinción del plan. Los departamentos establecerán un encargado de la evaluación pa-
ra esas asignaturas.

En los apartados del Campus Virtual de la UVa dedicados a los años académicos anteriores, los estudiantes tienen acceso a los materiales docentes
en los cursos Moodle correspondientes a las asignaturas en las que estuvieron matriculados en los años académicos correspondientes.

En el plan actual, Máster en Traducción Profesional e Institucional (525), los dos créditos de prácticas equivalen a 150 horas, por tanto, coinci-
den en este aspecto con los 6 créditos de prácticas planteados en la reforma

7.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

4314172-42003232 Máster Universitario en Traducción Profesional e Institucional por la Universidad de
Valladolid-Facultad de Traducción e Interpretación

8. SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD Y ANEXOS
8.1 SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD

ENLACE https://secretariageneral.uva.es/_documentos/VII.21.-Sistema-Garantia-Calidad-Master.pdf

8.2 INFORMACIÓN PÚBLICA

Además de lo indicado en el Sistema de Garantía de Calidad de los títulos oficiales de Máster, una vez aprobada la implantación del título se incluye
su denominación en la página principal de la UVa, en el apartado de Máster, con una estructura común donde se informa acerca de los siguientes as-
pectos:

· Ficha del estudio

· Objetivos

· Requisitos de admisión

· Plan de estudios

· Calendario de implantación

· Curso de adaptación (solo Grados)

· Asignaturas

· Horarios

· Tutorías

· Fechas de examen

· Especialidades o menciones
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· Informes de evaluación y calidad

· Salidas profesionales y académicas

· Admisión

· Matrícula

· Contacto e información

· Guía de matrícula

En concreto, en el apartado de Informes de Evaluación y Calidad, estará la Memoria verificada, el informe de verificación, las modificaciones que ha-
yan tenido una evaluación favorable por parte de la Agencia de Calidad, así como una recopilación de los principales indicadores del título de los últi-
mos cinco cursos académicos que ofrecen información relevante y actualizada para profesorado, empleadores y sociedad en su conjunto.

Dentro de la página web https://www.uva.es/export/sites/uva/2.estudios/ se incluye un Portal del estudiante la siguiente información:

· Acceso y admisión a los estudios

· Grados

· Máster

· Programas de recorrido sucesivo (PARS)

· Doctorado

· Oficina virtual y trámites académicos

· Vida universitaria

· Calendario

· Becas y ayudas

· Formación permanente

· Prácticas

· Empleo

· Participación estudiantil

· Mentoría

· Alumni

La OVE (Oficina Virtual del Estudiante), tiene como finalidad asesorar a los estudiantes, futuros estudiantes, egresados e interesados en general, so-
bre los diversos aspectos de la vida universitaria y, en particular, sobre los trámites académicos esenciales de acceso, admisión, matrícula, becas, títu-
los, oferta académica, etc. (https://www.uva.es/export/sites/uva/2.estudios/2.06.oficinavirtual/2.06.06.oficinavirtual/index.html).

También en el Portal de transparencia de la UVa https://transparencia.uva.es/, con el objetivo de atender a la rendición de cuentas de los grupos de
interés, se ofrece información detallada de diferentes ámbitos agrupada en Institucional y organizativa, académica, jurídica, recursos humanos, econó-
mica y también de resultados y rankings.

Asimismo, el Gabinete de Comunicación (https://comunicacion.uva.es/) es el Servicio que coordina y lleva a la práctica las acciones de comunica-
ción definidas e impulsadas por el equipo rectoral, con la finalidad de dar a conocer a toda la comunidad universitaria y a la sociedad -de forma parti-
cular a través de los medios de comunicación- la realidad de la Universidad de Valladolid: su situación actual y su historia reciente, sus características
principales, las titulaciones que ofrece y, especialmente, la labor que realiza la comunidad universitaria, tanto en el terreno de la investigación científica
como en la faceta docente y en la dimensión cultural. Dentro de los medios de difusión de la información, en la actualidad, cobran especial relevancia
las redes sociales y, por ello, a diferentes niveles, se pueden consultar en la página web https://comunicacion.uva.es/es_ES/redessociales.html.

Cabría destacar la App-UVa como medio de acceso a la información pública sobre el título. La app incorpora la Tarjeta Universitaria Virtual, así como
el acceso a la información sobre la titulación (objetivos, guías docentes, competencias, etc.), a las asignaturas en el Campus Virtual, a los horarios y a
las evaluaciones, al servicio de gestión académica, al Portal del estudiante, a los eventos organizados en la UVa, etc.

Finalmente, la página web del Centro (www.facultadtraduccionsoria.es) cuenta con información relevante acerca del plan de estudios, su desarrollo,
así como unas orientaciones para los nuevos estudiantes acerca de, entre otros temas, dónde deben dirigir sus consultas y dónde pueden encontrar
información completa de todo lo relacionado con el plan de estudios.

8.3 ANEXOS

Ver Apartado 8: Anexo 1.

PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
RESPONSABLE DEL TÍTULO

CARGO NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

Coordinadora del Máster Lourdes Ángeles Terrón Barbosa

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Facultad de Traducción
e Interpretación, calle
Universidad, s/n

42004 Soria Soria

EMAIL FAX
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lourdesangeles.terron@uva.es

REPRESENTANTE LEGAL

CARGO NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

Vicerrectora de Ordenación
Académica

Mª TERESA PARRA SANTOS

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Palacio de Santa Cruz - Plaza
de Santa Cruz, 8

47002 Valladolid Valladolid

EMAIL FAX

vicerrectora.ordenacion@uva.es 983186461

El Rector de la Universidad no es el Representante Legal

Ver Personas asociadas a la solicitud: Anexo 1.

SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

CARGO NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

Vicerrectora de Ordenación
Académica

Mª TERESA PARRA SANTOS

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Palacio de Santa Cruz - Plaza
de Santa Cruz, 8

47002 Valladolid Valladolid

EMAIL FAX

jefatura.gabinete.estudios@uva.es983186461
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Apartado 1: Anexo 6
Nombre :1.10. Justificación_MTEDM.pdf

HASH SHA1 :8D28A516EA6BC981E8F8E87AA2DDACCE28BBE59B

Código CSV :795756708348829503370130
Ver Fichero: 1.10. Justificación_MTEDM.pdf
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Apartado 4: Anexo 1
Nombre :4.1.PlanificacionEnseñanzas_MTEDM.pdf

HASH SHA1 :EA6FBBE6FCCA617DE3414464CCE146892978B3FD

Código CSV :795775035303037658486911
Ver Fichero: 4.1.PlanificacionEnseñanzas_MTEDM.pdf
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Apartado 5: Anexo 1
Nombre :5.1.PersonalAcademico_MTEDM.pdf

HASH SHA1 :423BBCBA3F614822C067E907B4927555F6C5BCA4

Código CSV :795788485124860485062614
Ver Fichero: 5.1.PersonalAcademico_MTEDM.pdf
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1.10  JUSTIFICACIÓN DEL INTERÉS ACADÉMICO, CIENTÍFICO, 


PROFESIONAL Y SOCIAL  DEL TÍTULO E INCARDINACIÓN EN 


EL CONTEXTO DE LA PLANIFICACIÓN ESTRATÉGICA DE LA 


UNIVERSIDAD O DEL SISTEMA UNIVERSITARIO DE LA 


COMUNIDAD AUTÓNOMA 


 


 
1. Presentación global del interés académico y profesional de la reforma y justificación de su 


orientación  


La propuesta de reforma del Máster en Traducción Profesional e Institucional como Máster 


en Entornos Digitales Multilingües persigue adaptar el plan de estudios del mismo a la 


realidad globalizada de hoy en día, en la que cualquier entorno de actividad económica —y en 


especial a actividad económica de diferentes sectores estratégicos en Castilla y León— 


necesita de una proyección internacional a través de un flujo constante de comunicación 


multilingüe. Esta proyección internacional se aborda desde equipos que generan las múltiples 


tareas comunicativas de manera ágil y flexible con las herramientas que tienen a su 


disposición los traductores y los redactores técnicos.  


Para dar un servicio de valor añadido dentro del panorama actual de las industrias de la 


lengua, en el máster reformado se formarán profesionales que:  


• combinen de manera flexible y creativa la traducción con la producción multilingüe de 


contenidos, la tecnología y la excelencia en el uso del inglés y el español como lenguas de 


trabajo;  


• transfieran las técnicas anteriores al trabajo con una segunda lengua extranjera.  


 


En el Máster en Entornos Digitales Multilingües se persigue intensificar con respecto al plan 


actual aquellos elementos de la formación que permitirán al titulado contribuir a la aparición 


segura el plano internacional de empresas, instituciones o media. Para ello, el plan de 


estudios modificado formará al alumno para adquirir seguridad en la evaluación de muy 


diferentes situaciones de comunicación institucional y empresarial en sectores estratégicos 


de la economía de Castilla y León y de España, así como para adaptar los recursos de la lengua 


inglesa y española a la misma y producir textos propios de un comunicador profesional en 


ambos idiomas, y se asegurará que el alumno pueda transferir estas habilidades a una 


segunda lengua extranjera de trabajo (francés o alemán).  


Concretamente, la modificación del plan de estudios ha de permitir que el alumno adquiera 


las siguientes habilidades técnicas, que el plan actual (Máster en Traducción Profesional e 


Institucional) no garantiza, debido a la escasez de créditos específicos de traducción del inglés 


al español, y la ausencia de créditos de traducción del español hacia el inglés:  


• Traducir del/al inglés y redactar textos en inglés y en español tanto en entornos generales 


como en diferentes dominios de especialidad en los ámbitos de la comunicación empresarial, 


social, política, deportiva o de la creación de tendencias.  


• Trabajar en equipo con responsables de comunicación institucional, empresarial y de los 


diferentes media.  


• Utilizar los recursos técnicos existentes para la traducción y producción multilingües 


especializadas, tales como sistemas de traducción asistida por ordenador, sistemas de 


traducción automática y posedición o sistemas de generación simultánea y multilingüe de 


textos.  


• Comunicar por escrito en una tercera lengua de trabajo (francés o alemán), mediante el 


empleo de técnicas de traducción y de redacción especializada, en situaciones en las que 


resulte admisible un dominio intermedio-avanzado de la lengua extranjera.  


 


2. Experiencias anteriores de la Universidad de Valladolid en la impartición de títulos de 


características similares  
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En lo que sigue se justifica la necesidad de la reforma planteada en esta memoria, con 


referencias a la evolución del número de estudiantes matriculados en el actual Master en 


Traducción Profesional e Institucional, a los resultados de los informes sobre satisfacción y a 


la inserción laboral de los titulados.  


El principal motivo de la reforma es el reducido número de candidatos que el Máster en 


Traducción Profesional e Institucional ha venido atrayendo a lo largo de sus años de 


implantación —primero como plan 364 y luego como plan 525—. Ese número se considera 


insuficiente desde diferentes puntos de vista:  


• administrativo: en diferentes cursos, el máster no ha computado en el encargo docente de 


las unidades docentes implicadas, lo que ha tenido consecuencias directas en la organización 


del profesorado, repercutiendo negativamente, además, en la organización de la titulación 


que sustenta a nuestra Facultad: el Grado en Traducción e Interpretación;  


• formativo: no se han podido ofertar todas las combinaciones lingüísticas previstas en el 


apartado 5.1.a de la Memoria Verifica 04042011_v3 del título en su página 37. En los últimos 


años solo se ha podido ofertar el inglés como única lengua B y el francés y el chino como 


únicas lenguas de optatividad (lenguas C), siempre en los últimos casos con grupos de 


alumnos muy reducidos.  


Entendemos que la falta de capacidad de la actual titulación para atraer más alumnos reside 


en que parte de los contenidos ofrecidos por el actual Máster en Traducción Profesional e 


Institucional (Historia de la traducción profesional e institucional, Traducción jurídica y 


económica, Traducción científica y técnica, Organizaciones internacionales) se solapan 


parcialmente con los estudios que ofrece el Grado en Traducción e Interpretación, con lo que 


el máster, en su actual estado, no se ha constituido como una oferta natural para la 


continuación de estudios de los graduados de la Facultad de Traducción e Interpretación del 


a Universidad de Valladolid.  


Así pues, la reforma del actual Máster en Traducción Profesional e institucional persigue los 


siguientes objetivos:  


• fortalecer la calidad de la formación de máster en la Facultad de Traducción e Interpretación 


y adaptarla a la demanda de los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación de la 


UVa y de los numerosos grados homólogos o semihomólogos existentes en el territorio 


español;  


• hacer atractiva la oferta a estudiantes procedentes de sistemas universitarios en los que el 


inglés es la lengua vehicular, apoyándose en el potencial del español como lengua de cultura 


y de traducción;  


• contribuir a la internacionalización de la Facultad de Traducción e Interpretación y del 


Campus de Soria en el nivel de posgrado, gracias al establecimiento de relaciones académicas 


bilaterales con universidades de Reino Unido en primera instancia y Estados Unidos en un 


segundo paso.  


 


3. Datos y estudios acerca de la demanda potencial del título y su interés para la sociedad  


 


La formación de posgrado es una opción de desarrollo académico y profesional acorde con 


los tiempos. Según Navarro Coy (2018:22, siguiendo a Michavila 2018:9), una formación de 


máster es ya es estándar en los curriculum vitae de los aspirantes a primeros empleos. En el 


ámbito de las humanidades, y según datos de la Agencia para la Calidad del Sistema 


Universitario de Cataluña, la tasa de empleo de los egresados con formación de máster es de 


un 79,54%.  


La demanda potencial del título que resultará de la reforma –el Máster en Entornos Digitales 


Multilingües– es alta. Por un lado, el número de centros universitarios que ofrecen grados en 


Traducción e Interpretación u homólogos –Grado en Traducción y Comunicación Intercultural 


(U. Europea de Madrid, U. San Jorge), Grado en Lenguas Modernas y Traducción (U. de Alcalá 


de Henares), Grado en Traducción e Interpretación y Lenguas aplicadas y Traducción (U. de 


Vic y U. Oberta de Catalunya), Grado en Traducción y Mediación Interlingüística (U. de 


Valencia), junto con una serie de dobles grados– es, según datos actualizados de la Asociación 


de Universidades del Estado Español con Títulos Oficiales en Traducción e Interpretación, de 
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31 universidades públicas y privadas del territorio nacional.1 El análisis del número de 


alumnos de Traducción e Interpretación de nivel de Grado que hacen Ortega Arjonilla y Fuentes 


Morán (2018:53) arroja los siguientes datos: en torno a 11 800 alumnos cursan estudios de 


Grado o doble Grado en Traducción e Interpretación en el sistema universitario español. De 


ellos, 11 420 cursarían grado y el resto doble grado.  


Por otra parte, la apuesta del inglés como lengua extranjera de la formación responde no solo 


a una situación real en la que el inglés se ha convertido en la lengua de las transacciones y 


de los negocios a nivel mundial, sino también a la realidad de la configuración de los grados 


para los que el Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües constituye una 


continuación natural de estudios. Todas las universidades con un Grado en Traducción e 


Interpretación u homólogo ofrecen el inglés como lengua B o primera lengua extranjera de 


trabajo. Pero, además, existe también un numeroso grupo de universidades que imparten la 


titulación de Estudios Ingleses –30, según el buscador ¿Qué estudiar y dónde? de ANECA2–. 


Entre los graduados en Estudios Ingleses existe una demanda de formación en traducción, 


prueba de lo cual es la reciente implantación de dobles grados en Estudios Ingleses y 


Traducción en la Universidad de Córdoba y la Universidad de Alcalá de Henares (Ortega 


Arjonilla y Fuentes Morán 2018:36).  


Así pues, la reforma propuesta en esta memoria cubriría la demanda existente en formación 


de posgrado en el ámbito de las humanidades, de la traducción y de la lengua principal de 


traducción.  


La inclusión de una segunda lengua extranjera convierte el Máster en Traducción en Entornos 


Digitales Multilingües en una opción interesante para los graduados en Lenguas Modernas 


que hayan cursado dos de las tres lenguas de trabajo del máster.  


4. Justificación de la orientación profesional del máster  


 


Las industrias de la lengua demandan profesionales que puedan aportar valor en un mundo 


en el que las tecnologías del lenguaje natural realizan ya muchas tareas en un tiempo récord. 


Por ello, además de las destrezas de traducción propiamente dichas, se necesitan 


profesionales que puedan cubrir perfiles asociados (corrección, edición, generación de 


contenido web multilingüe). La apuesta por la excelencia en el uso de las lenguas de trabajo, 


por un lado, y en el aprovechamiento de las tecnologías para la generación de contenidos 


lingüísticos de calidad, por otro, son las respuestas del Máster en Traducción en Entornos 


Digitales Multilingües a la situación planteada.  


5. Relación de la propuesta con la situación del I+D+I del sector del sector científico-


profesional de la Traducción y la Interpretación  


 


La internacionalización del I+D de las empresas de traducción e interpretación pasa por la 


comunicación en lengua inglesa.  


Por otra parte, toda la investigación en procesamiento del lenguaje natural tiene lugar en 


entornos multilingües. Los bancos de pruebas de esa investigación son la traducción o la 


interpretación. Los avances en investigación inciden en la formación que ofrecen los centros 


universitarios con titulaciones de traducción o de traducción e interpretación. Pero, a su vez, 


la práctica de la traducción (y de la interpretación) se va adaptando a las necesidades del 


mercado global. El máster cuya memoria se presenta se encuentra en el cruce de ambas 


tendencias. 


 
a.1. Normas reguladoras del ejercicio profesional 


El título no habilita para el acceso al ejercicio de una actividad profesional regulada en España. 


a.2. Referentes externos a la Universidad de Valladolid que avalen la adecuación de la 


propuesta 


La universidad española cuenta con una serie de másteres en traducción, algunos de ellos 


especializados en un único dominio, como el Máster Oficial en Traducción Médico-Sanitaria 


de la Universitat Jaume I, el Máster en Traducción Jurídica e Interpretación Judicial en la 


Universitat Autònoma de Barcelona o el Máster Oficial en Traducción Literaria en la 


Universidad Complutense, por nombrar solo algunos. No obstante, existe un número 
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importante de másteres en traducción que evitan centrarse en un único domino de 


especialidad y, en cambio, tienen como objetivo seguir entrenando las destrezas traductoras 


del alumno después de grado en varios dominios de especialidad para posibilitar la 


versatilidad del futuro traductor. Ejemplos de este acercamiento son el Máster en Traducción 


Profesional de la Universidad de Granada o el Máster en Traducción y Mediación Intercultural 


de la Universidad de Salamanca. Finalmente, un tercer acercamiento –mucho menos 


frecuente– es el acercamiento por sectores económicos, como en el Máster Oficial en 


Traducción para la Comunicación Internacional de la Universidad de Vigo, que cuenta con un 


módulo de traducción para el comercio internacional y un segundo módulo denominado 


“Tradución para a comunicación: a comunicación intercultural, multicultural e transcultural”, 


dentro del cual encontramos asignaturas como Tradución e Patrimonio y Tradución e Servizos 


Culturais. 


El espíritu de la reforma que aquí se presenta comparte elementos de los dos acercamientos 


previamente expuestos. Por un lado, en el Máster en Traducción en Entornos Digitales 


Multilingües se busca enfrentar al alumno a una variedad amplia de necesidades de 


comunicación en ámbitos de especialidad diferentes; por otro lado, no se ponen en primer 


plano los dominios de especialidad, sino la realidad comunicativa de ciertos sectores 


económicos. La ventaja del acercamiento por sectores es doble: en primer lugar, las 


necesidades de comunicación de los sectores abarcan textos de diferentes dominios de 


especialidad y de diferente grado de especialización; por otro lado, el programa de enseñanza 


puede irse adaptando a medida que las necesidades del sector varían. 


Finalmente, el elemento distintivo del programa de reforma que aquí se presenta es la 


insistencia del Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües en un sistema de 


entrenamiento lingüístico muy competitivo en inglés y español, transferible al segundo par de 


lenguas, que comprende el español y la segunda lengua extranjera del alumno. 


Por otra parte, un referente externo ineludible es la red European Master’s in Translation –


auspiciada por la Comisión Europea– que integra a instituciones del EEES que cuentan con 


másteres en traducción y que superan los exigentes criterios de admisión. El actual Máster en 


Traducción Profesional e Institucional de la Universidad de Valladolid ha formado parte de la 


misma hasta el presente curso 2018-19 incluido. El objetivo de esta red es mejorar la calidad 


de la formación de los programas de máster en traducción y ayudar a los jóvenes graduados 


a integrarse adecuadamente en el mercado de trabajo. El marco de competencias que esta 


red elabora para los másteres que la integran, actualizado en 2017 


(https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf) ha 


sido convenientemente estudiado, adaptado y ampliado para proponer en esta memoria el 


núcleo integral de competencias del Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües. 


Otro referente ineludible han sido los siguientes informes, que toman el pulso a la realidad 


laboral y tecnológica de la traducción como parte del sector de las industrias de la lengua en 


España: 


• Análisis del sector de la traducción en España (2014-2015), elaborado por Celia Rico Pérez 


Álvaro García Aragón (Universidad Europea, y disponible en 


https://abacus.universidadeuropea.es/bitstream/handle/11268/5057/analisis%20sector%


20traduccion%2014-15.pdf?sequence=2&isAllowed=y 


• El uso de traducción automática y posedición en las empresas de servicios lingüísticos 


españolas: Informe de investigación ProjecTA 2015, coordinado por Olga Torres-Hostench, 


Marisa Presas y Pilar Cid-Leal (U. Autónoma), accesible en la dirección 


https://ddd.uab.cat/record/148361. 


Finalmente, dado que esta memoria se presenta como reverificación del Máster en Traducción 


Profesional e Institucional, todo el proceso de reforma se beneficia de los referentes externos 


en los que se apoyó inicialmente el Máster en Traducción Profesional e Institucional para su 


verificación de 2013, y que están detallados en las páginas 8-13 de la correspondiente 


memoria de verificación, disponible en el sitio web de la UVa 


http://www.uva.es/export/sites/uva/2.docencia/2.02.mastersoficiales/2.02.01.ofertaeduc


ativa/2.02.01.01.alfabetica/Master-en-Traduccion-Profesional-e-Institucional/ , apartado 


Informes de evaluación y calidad, concretamente en el vínculo 
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http://alojamientos.uva.es/gestudios/319_4_M%c3%a1ster%20U%20en%20Traducci%c3%


b3nProfesional/Memoria%20e%20Informes/01%20Memoria%20Verificada.pdf. 


b. Idoneidad de la localización de la titulación reformada en el Campus Universitario Duques 


de Soria 


 
Grado de complementariedad y competencia con los restantes estudios del campus, de la 


universidad y del conjunto del Sistema Universitario de Castilla y León 


 


La reforma del máster se aborda desde una visión de conjunto que abarca diferentes ámbitos: 


 


a. En el ámbito más específico, el Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües se 


ve como un complemento oportuno de la principal titulación de la Facultad en la que se 


imparte: el Grado en Traducción e Interpretación, así como de otros grados homólogos. La 


experiencia acumulada desde la implantación de la licenciatura en Traducción e 


Interpretación en 1995 y, especialmente, la última reforma —en la que la licenciatura pasó a 


convertirse en grado— ha permitido detectar que el nivel de profesionalización inicial que 


proporciona cualquier grado en Traducción e Interpretación necesita de complementos 


específicos en forma de máster que permitan al alumno profundizar en las destrezas que le 


permitan valorizarse dentro del panorama actual de las industrias de la lengua y de la 


comunicación en entornos multilingües; 


b. En el ámbito del campus: el máster reformado no compite con otros másteres, sino que en 


todo caso, podría complementar a los másteres de otras especialidades que actualmente se 


imparten o que se puedan impartir en el Campus Universitario Duques de Soria. Mediante un 


sistema flexible de matrícula, y siempre que los candidatos acreditaran el suficiente dominio 


de la/s lengua/s de trabajo, alumnos de otros másteres de ramas científicas o de las ciencias 


sociales podrían incluir en su itinerario formativo —en régimen de optatividad u 


obligatoriedad, según convenga— asignaturas de traducción y redacción especializada inglés 


o español. Esta sinergia potenciaría nuestros másteres y los de otras ramas a la vez, y haría 


atractivo el campus a estudiantes internacionales, tanto del Espacio Europeo de Educación 


Superior como de sistemas diferentes. 


el máster reformado podría constituir un complemento formativo de estudiantes del Grado 


en Educación Primaria que quieran cualificarse adicionalmente para el desempeño en las 


secciones bilingües de los centros de educación primaria. 


c. En el ámbito de la Universidad de Valladolid el máster reformado complementa la oferta de 


máster que tienen disponible los alumnos de los grados de la Facultad de Filosofía y Letras: 


• Alumnos del Grado en Estudios Ingleses: Estos últimos tienen como complemento de 


formación el Máster en Estudios Ingleses Avanzados o el Máster en Profesor de 


Educación Secundaria Obligatoria y Bachillerato, Formación Profesional y Enseñanzas de 


Idiomas. Aquellos graduados en Estudios Ingleses que tengan un perfil más lingüístico-


comunicativo no cuentan actualmente en la Universidad de Valladolid con un máster que 


responda a sus expectativas. El máster en traducción aquí presentado puede resultar 


atractivo para aquellos graduados en Estudios Ingleses que tengan un perfil más 


lingüístico-comunicativo. 


• No existe actualmente un máster que permita a egresados del Grado en Lenguas 


Modernas continuar con una formación lingüístico-comunicativa de máster en la 


Universidad de Valladolid. Si el alumno reúne el requisito adecuado de dominio del inglés, 


el Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües supondría una interesante 


oportunidad para ellos de cualificación profesional especializada. 


• El máster reformado supone una alternativa diferente e interesante para graduados en 


Lengua Española y Literatura que aspiren a otras salidas profesionales diferentes de las 


que ofrece la Educación Secundaria Obligatoria y Bachillerato, Formación Profesional y 


Enseñanzas de Idiomas a través del máster específico. 
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• Para alumnos del Grado en Periodismo, el Máster en Traducción en Entornos Digitales 


Multilingües puede constituir una alternativa formativa a los másteres más directamente 


relacionados con la profesión periodística (Máster en comunicación con fines sociales: 


estrategias y campañas que se imparte en la Facultad de Ciencias Sociales y Jurídicas 


del Campus Universitario de Segovia, o incluso un complemento al mismo y el Máster en 


Periodismo Digital: Innovación e Investigación). 


d. En el ámbito del sistema universitario de Castilla y León en su conjunto, el máster reformado 


también sería atractivo para: 


• Estudiantes de los grados de naturaleza lingüístico-literaria dentro de la rama de 


humanidades (ver punto c), al no existir un máster de perfil similar en ninguna de las 


universidades castellanoleonesas. En este sentido, conviene destacar sobre todo que el 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües ofrece una diferenciación 


explícita del otro máster en traducción que se imparte en una universidad pública de 


Castilla y León: el Máster Universitario en Traducción y Mediación Intercultural de la 


Universidad de Salamanca puesto que este, al igual que la mayoría de los másteres 


generalistas en traducción vigentes actualmente en España, 


o El máster en traducción de la USAL se configura en torno a módulos de 


especialidad (Traducción Jurídica-Económica, Traducción Editorial y en los 


Medios, Traducción Científica-Técnica). 


o La reforma de nuestro máster El máster en traducción de la UVa presenta una 


organización de las enseñanzas que busca atender la demanda de 


comunicación especializada por sectores económicos, aplicando los lenguajes 


especializados y las destrezas comunicativas transversales para adquirir un 


excelente nivel de comunicación profesional en las lenguas de trabajo. 


o Para los estudiantes de lenguas modernas o de Grados en Lengua española y 


su literatura (o similares), el Máster en Traducción en Entornos Digitales 


Multilingües es una alternativa no directamente relacionada con la docencia. A 


dichos estudiantes, el máster reformado les proporciona una nueva salida 


profesional diferente de los másteres en enseñanza del español como lengua 


extranjera implantados en las universidades de León. Salamanca y Valladolid, 


así como al Máster Universitario en Formación de Profesorado de Educación 


Secundaria Obligatoria y Bachillerato, Formación Profesional y Enseñanzas de 


Idiomas (USAL, ULE, UBU). 


o Para los estudiantes de grados en periodismo, el máster supone una alternativa 


a los másteres propios de comunicación, tales como el Máster en Comunicación 


Audiovisual: Investigación e Innovación (USAL), el Máster Universitario en 


Comunicación y Desarrollo Multimedia (UBU), el Máster Universitario en 


Patrimonio y Comunicación (UBU), especialmente por la incidencia que se hace 


en el uso profesional de las lenguas extranjeras. 


Incardinación en la planificación estratégica institucional 


 


El máster en traducción de la UVa sintoniza con objetivos incluidos en dos de los ejes estratégicos las 


Líneas estratégicas de actuación para el curso 2024-2025, aprobadas en Consejo de Gobierno de la 


Universidad de Valladolid en su sesión de 19 de abril de 2024, concretamente con objetivos de los 


ejes 4, ordenación académica, y 10, Transformación digital e innovación docente. 


a. El formato de enseñanza virtual del máster en traducción de la UVa permitirá atender la 


demanda de formación especializada existente en países de Hispanoamérica y de Brasil, en 


consonancia con la segunda acción conducente al Objetivo estratégico 5 del eje 4 «Apuesta 


por la internacionalización», que persigue incrementar la oferta de títulos con modalidad 


virtual como estrategia para mejorar la demanda de másteres con matrícula reducida, en 


colaboración con el Vicerrectorado de Innovación Docente y Transformación Digital. De esta 
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medida se pueden beneficiar estudiantes de otros países o regiones de Lengua española 


(Líneas estratégicas de actuación, p. 23-24). 


b. No obstante, la posibilidad de cursar el máster con el español, el inglés, así como el francés 


o el alemán como lenguas de trabajo, combinada con la modalidad virtual, hace accesible el 


máster a candidatos de otras regiones lingüísticas no hispanohablantes, siempre que 


acrediten los niveles de lenguas exigidos en la fase de admisión. En ambos sentidos, el 


formato virtual encaja también en el objetivo estratégico 3 del eje 7 (Internacionalización), 


que busca «aumentar la visibilidad internacional de la UVa y su proyección exterior» (Líneas 


estratégicas de actuación, p. 34). 


c. Además, es previsible que el formato virtual del máster facilite la creación de convenios de 


dobles titulaciones con instituciones extranjeras, cuestión que se contempla como primera 


acción tanto dentro del objetivo estratégico 5 de Ordenación Académica como del objetivo 


estratégico 3 de Internacionalización (Líneas estratégicas de actuación, p. 23 y 35). 


d. Al poderse cursar desde diferentes localizaciones, favorece la movilidad de los estudiantes 


procedentes de grados UVa y grados españoles. Estos estudiantes podrán cursar el máster 


durante una estancia en un país extranjero, lo que les facilitaría el contacto con empresas de 


ese país. Esas prácticas, realizables bajo el paraguas del programa erasmus prácticas, se 


corresponderían con la asignatura «Prácticas en empresa» del máster. Con ello, el máster en 


traducción UVa se incardina aún más en el eje estratégico 7 (Internacionalización), al 


contribuir al objetivo de «innovar en las modalidades de movilidad internacional» (Líneas 


estratégicas de actuación, p. 33). 


  


Beneficios sociales y económicos que la implantación tendrá sobre el entorno geográfico 


más próximo y sobre el conjunto de la Comunidad de Castilla y León 


 


Es evidente que cualquier estudio de máster que asiente una población estudiantil en el campus de 


Soria beneficiará a la ciudad y a la provincia de Soria. En consonancia con la justificación La reforma 


tendrá los siguientes beneficios económicos y sociales (v. punto 5 infra): 


• fijar población estudiantil en Soria, contribuyendo a la dinamización de la economía local;  


• fijar profesorado en Soria, contribuyendo a la dinamización del campus y, por extensión 


de la economía local; 


• internacionalizar el Campus de Soria. 


 


Empleabilidad de los egresados 


 


 


Como demuestran las encuestas de inserción laboral, el Grado en Traducción e Interpretación de la 


UVa posee altas tasas de empleabilidad. Entendemos entonces que la reforma de la titulación de 


máster que proponemos que el máster en traducción UVa, al promover al siguiente nivel la excelencia 


en las lenguas de trabajo y en las habilidades específicas de los graduados, potenciará aún más dicha 


empleabilidad. Gracias a su know-how específico, los titulados se podrán integrar como elemento 


fundamental en equipos de comunicación y community management de empresas, instituciones y de 


los diferentes medios de comunicación social. Entre las salidas de los titulados del máster se 


encuentran las de traductor especializado, revisor, gestor de proyectos, gestor de contenido web 


multilingüe, copywriter, asesor de comunicación, asesor lingüístico, corrector o editor, entre otros. Los 


titulados también se desenvolverán bien en departamentos de prensa. La preparación lingüística les 


permitirá prepararse para ejercer la función de docente de lenguas extranjeras, siempre que reúnan 


los requisitos específicos que exija cada contexto educativo. 


Las empresas contactadas en el proceso de consultas externas (ver anexo I) encontraron interesante 


y muy adecuada la formación prevista para la reforma del máster actualmente en vigor como el Máster 


en Traducción en Entornos Digitales Multilingües.  
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Capacidad de la titulación reformada para atraer alumnos en el contexto de 


internacionalización de la Universidad de Valladolid 


 


Al reformar la titulación potenciando el español, el inglés y una tercera lengua como lenguas de trabajo 


y especialización, la titulación reformada se presta especialmente a la internacionalización del 


Campus Universitario Duques de Soria y de la Universidad de Valladolid: 


• Mediante firma de convenios erasmus a nivel de máster sobre la base de titulaciones del EEES que 


tengan el inglés y el español como lenguas de trabajo (típicamente másteres en traducción y másteres 


en lenguas aplicadas) 


• Mediante la firma de convenios de asociación con otros másteres. En el curso 2018-19, la Junta de 


Facultad, a propuesta del CTM, ratificó la puesta en marcha de las gestiones para la firma de un 


convenio de doble titulación con el Master in Translation de la University of Swansea, si bien las 


negociaciones actuales excluyen la vía de la doble titulación para favorecer la vía 1+1. 


• Mediante la firma de convenios de colaboración con universidades de países de habla inglesa. 


Desde el Decanato de la Facultad de Traducción e Interpretación se comunicó el interés de la Facultad 


en la propuesta del Vicedecanato Vicerrectorado de Ordenación Académica de desarrollar una 


cooperación académica con varias universidades americanas. El máster reformado constituiría una 


base especialmente adecuada para el desarrollo de dichas cooperaciones. 


 


Este aspecto está estrechamente relacionado con la incardinación del máster en la planificación 


estratégica institucional, aspecto descrito en el apartado 3.1.2. 


Prueba concreta de que la propuesta modificada que aquí se presenta tiene capacidad para seguir 


contribuyendo a aumentar la internacionalización del Campus Duques de Soria y de la Universidad de 


Valladolid se refleja en el hecho de que en los últimos tres cursos hemos contado con varios 


candidatos —uno de los cuales admitido tras superar las pruebas de acceso (acreditativas del nivel 


de las lenguas de trabajo) y matriculado en el curso actual, 2023-2024— del programa de becas 


Iberoamérica + Asia, que la Universidad de Valladolid convoca con el patrocinio del banco de 


Santander. 


Igualmente, al proponerse una titulación de máster que se articula en un solo curso académico, esta 


puede resultar muy atractiva a estudiantes de nuestros entornos más cercanos —especialmente del 


EEES— en el que los planes de estudios universitarios responden, de manera mayoritaria, a la 


estructura 3 + 2 (3 años de grado + 2 años de máster). 


Desde el punto de vista de las relaciones internacionales, el máster cuenta con diversos instrumentos 


de apertura al extranjero, que se han convertido en los últimos años en sus principales fortalezas a 


este respecto y que se pretenden seguir fomentando en esta nueva propuesta: 


• La firma de convenios Erasmus: desde el programa de máster permiten la colaboración con 


otras titulaciones del EEES que tengan el inglés y el español como lenguas de trabajo, 


especialmente másteres en traducción y másteres en lenguas aplicadas. 


• El programa de Prácticas Erasmus: mediante la firma previa de convenios con las empresas 


implicadas, permite a nuestros estudiantes dar a conocer su formación y la FTeI en el país de 


acogida, al tiempo que reciben una enriquecimiento profesional y cultural. 


• El programa de expertos invitados: permite traer a las clases a profesores de reconocido 


prestigio de otras instituciones, sean estas españolas o extranjeras. 


El perfil investigador del máster resulta imprescindible para dar solución de continuidad a la 


formación, no solo de los egresados de la UVa, sino para cualquier potencial estudiante que desee 


acceder al programa de Doctorado en Traductología, Traducción Profesional y Audiovisual (programa 


conjunto de la Universidad de Valladolid y de la Universidad de Alicante), que ya se imparte en un 


formato en línea. En la actualidad, muchos de los estudiantes que cursan este título de doctorado 


proceden de Sudamérica y de distintos países de África, Asia y Oriente Medio, con lo que entendemos 


que el máster modificado en formato online también resultará atractivo para egresados de grados y 


licenciaturas de las regiones mencionadas. 


 


Efectos sobre la especialización del campus y la universidad dentro del sistema universitario 


de Castilla y León y España 
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Con la titulación reformada esperamos consolidar El máster en traducción UVa consolida la cadena 


de titulaciones de diferente nivel formativo (grado, máster y doctorado) que permitan presentar al 


Campus de Soria como campus especializado en la formación en traducción e interpretación y lenguas 


extranjeras aplicadas. 


La Universidad de Valladolid cuenta con capacidad suficiente para impartir el Máster en Traducción 


en Entornos Digitales Multilingües, puesto que este se plantea como reforma de un máster que está 


actualmente implantado en dicha Universidad. 


 


Apoyo institucional 


 


La estrategia institucional ha llevado a la puesta en marcha en el curso académico 2019/20 del 


Centro de Enseñanza Online, Formación e Innovación Docente de la Universidad de Valladolid 


(https://virtuva.uva.es/ ), creado para actuar como soporte para el desarrollo de la enseñanza y oferta 


académica virtual, a la formación del profesorado y a la innovación docente. Dicho centro será el 


encargado de ofrecer soporte y apoyo técnico a los títulos (oficiales o propios) y cursos masivos 


(MOOC), que se realicen en formato online o en formato semipresencial en la Universidad 


Asimismo, en julio de 2020, la Universidad ha procedido a reforzar el equipo de gobierno en 


determinadas áreas. Una de ellas es la vinculada con el ámbito de la docencia no presencial y el 


desarrollo tecnológico. Así, con el objetivo de apostar decididamente por el fortalecimiento de la 


Universidad de Valladolid en su dimensión digital, se ha creado el Vicerrectorado de Innovación 


Docente y Transformación Digital, que aglutina competencias en el ámbito de la docencia online y de 


las herramientas digitales para, sin perder nuestra esencia de universidad eminentemente presencial, 


poder tener también una “universidad digital”. De esta manera, la institución no solo estará mejor 


preparada para enfrentar los retos inmediatos que tenemos por delante, sino que, también, podrá 


ampliar en el futuro su oferta académica con el desarrollo de títulos y programas no presenciales que 


nos permitan llegar a otro alumnado complementario al que ya tenemos. 


Desde esta perspectiva, se delegan en la Vicerrectora de Innovación Docente y Transformación Digital 


(BOCYL, N.º 94, 18 de mayo de 2022) las competencias atribuidas al rector en relación con las 


siguientes materias: 


a. Las acciones dirigidas a la transformación digital en la docencia, la investigación y la gestión 


de la Universidad de Valladolid, en coordinación con los Vicerrectorados competentes, 


Secretaría General y Gerencia. 


b. La coordinación general de las tecnologías de la información y comunicaciones en la 


Universidad. 


c. La producción de contenidos digitales, en coordinación con el Vicerrectorado de 


Comunicación, Cultura y Deporte. 


d. El desarrollo y mantenimiento del Campus Virtual. 


e. Los programas de apoyo a la enseñanza online, formación e innovación docente, a través del 


Centro de Enseñanza Online, Formación e Innovación Docente de la Universidad de Valladolid 


(VirtUVa). 


f. La formación de toda la comunidad universitaria en materia de tecnologías de la información 


y comunicaciones, en coordinación con los Vicerrectorados competentes, Secretaría General 


y Gerencia, y sin perjuicio de las competencias atribuidas en materia de formación a otros 


órganos. 


g. El impulso, organización y coordinación de enseñanzas online, en coordinación con los 


Vicerrectorados competentes. 


h. Las acciones conducentes a la creación, desarrollo, implantación y mantenimiento de las 


infraestructuras tecnológicas para la administración electrónica de la Universidad de 


Valladolid, en coordinación con Secretaría General y Gerencia. 


i. La seguridad y protección de la información gestionada por la Universidad de Valladolid, en 


coordinación con la Secretaría General en materia de protección de datos de carácter 


personal. 


j. El desarrollo de la agenda digital. 
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k. La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 


antes descritas. 


 


e. Capacidad de la Universidad para afrontar la nueva titulación: 


 


La Universidad de Valladolid cuenta con capacidad suficiente para impartir el Máster en 


Traducción en Entornos Digitales Multilingües, puesto que este se plantea como reforma de 


un máster que está actualmente implantado en dicha Universidad. 


 


 
2.2 Procedimientos de consulta internos y externos. 


a. Descripción de los procedimientos de consulta internos 


La Junta de Facultad, en su sesión de 31 de octubre de 2018, aprobó la actualización de las 


comisiones permanentes y de carácter específico de la misma, así como de sus comités 


académicos, entre ellos el Comité de Título de Máster. Este quedó integrado por el coordinador 


del Máster en Traducción Profesional e Institucional, siete miembros del PDI, un estudiante 


de máster, un profesional externo, un egresado y el tutor de la titulación, tarea que recae en 


el Vicedecanato de Ordenación Académica de la Facultad. 


Tras la dimisión del Dr. Antonio Bueno como presidente del Comité de Título de Máster, la 


Junta de Facultad, en sesión ordinaria de 3 de diciembre de 2018, nombra a la Dra. María 


Teresa Sánchez Nieto para este cargo. 


Desde la coordinación del Comité de Título de Máster se hizo un llamamiento a todo el 


personal docente e investigador adscrito a la Facultad de Traducción e Interpretación para 


que hicieran llegar, hasta el 16 de enero, propuestas de reforma del plan 525 actualmente en 


vigor en la Universidad de Valladolid (Máster en Traducción Profesional e Institucional). Se 


recibieron un total de tres propuestas, que se discutieron en la reunión que mantuvo el Comité 


el 21 de enero de 2019. De esta reunión emanaron las siguientes líneas maestras, ratificadas 


posteriormente por la Junta de Facultad en sesión de 14 de febrero de 2019: 


1. diseñar un máster orientado a los egresados del Grado en Traducción e Interpretación y 


atractivo asimismo para egresados de Estudios Ingleses o de Periodismo, siempre que 


presenten un dominio de la lengua inglesa de nivel B2 o superior; 


2. que fomente el desarrollo de capacidades lingüísticas competitivas en el mercado actual; 


más concretamente, el uso profesional de las lenguas inglesa y española, además de impulsar 


dichas capacidades en la segunda lengua extranjera de los estudiantes (francés o alemán) 


para la traducción de calidad; 


3. que asegure la excelencia en la práctica profesional de la traducción; 


4. que integre en su plan de estudios todos los recursos humanos de la Facultad de Traducción 


e Interpretación que tengan interés en participar. 


En sesión de 28 de febrero, el Comité de Título de Máster aborda la siguiente el debate sobre 


los contenidos que se deberían incluir en el máster, y se aprueba por unanimidad la siguiente 


distribución, ratificada posteriormente por la Junta de Facultad en su sesión de 7 de marzo de 


2019: 
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El 15 de marzo de 2019, la coordinadora del máster, en nombre del Comité de Título de 


Máster, hizo un llamamiento a las unidades docentes con profesorado adscrito a la Facultad 


de Traducción e Interpretación para que cada una de ellas enviara a la coordinación 


propuestas de cómo podrían repartirse en asignaturas los bloques de contenido y los ECTS 


aprobados por Junta de Facultad (v. tabla anterior) que competen a dicha unidad. Se recibió 


una propuesta de la unidad docente de Traducción e Interpretación-Inglés, con las siguientes 


líneas: 


1) El máster tiene que suponer una especialización evidente respecto a las enseñanzas del 


grado, de tal manera que los matriculados que sean graduados de Traducción e Interpretación 


noten que con estos estudios se completa realmente su formación. 


2) Los contenidos deben ajustarse a la duración de los estudios. Si se trata de un curso 


académico, debe ser posible terminar el máster en un año. 


Con esta perspectiva, en su reunión de 2 de abril, el Comité de Título de Máster debate y 


acuerda una propuesta de asignaturas para los bloques de contenido para elevar a Junta de 


Facultad, junto con otras cuestiones que habían de incluirse en el Formulario Abreviado 


Memoria Verifica, para su presentación al Vicerrectorado de Ordenación Académica el 11 de 


abril, según instrucción del procedimiento abierto por la Universidad de Valladolid para 


modificación de títulos oficiales. Todas las decisiones fueron ratificadas por la Junta de 


Facultad en su sesión de 8 de abril de 2018. 


• La justificación del interés profesional y académico de la titulación 


• Las asignaturas en las que se concretan de los bloques de créditos y contenidos aprobados 


en la FASE 2 de la reforma del máster (los indicados en la tabla anterior). Los créditos de 


traducción B se concretan en 


o Los 34 créditos del bloque “traducción y redacción EN y ES” se concretarían en una materia 


denominada Traducción y redacción multilingüe LENGUA B EN <>ES e integrada por cinco 


asignaturas de seis créditos y una de cuatro créditos, todos ellos obligatorios: 


 Traducción y redacción multilingüe para los sectores turístico y de gestión del patrimonio 


cultural (6 créditos) 


 Traducción y redacción multilingüe para los sectores de la automoción, las energías 


renovables y la logística (6 créditos) 


 Traducción y redacción multilingüe para los sectores agroalimentario y gastronómico (6 


créditos) 


 Traducción y redacción multilingüe para los sectores del ocio y el deporte (6 créditos) 


 Traducción y redacción multilingüe para el sector biosanitario (6 créditos) 


 Traducción y redacción multilingüe para el sector de la mercadotecnia (4 créditos) 


o Los ocho créditos del bloque “traducción y redacción FR/DE y ES” se concretarían en una 


materia denominada Traducción y redacción multilingüe FR<>ES / DE<>ES, integrada por 4 


asignaturas de 4 créditos, de las cuales el estudiante realizaría dos, en la combinación 


FR<>ES o en la combinación DE<>ES. 


 Traducción y redacción multilingüe FR<>FR 1 // DE<>ES 1 (4 créditos) 


 Traducción y redacción multilingüe DE<>ES 1 // DE<>ES 2 (4 créditos) 


o Los 10 créditos de asignaturas de carácter transversal se concretarían en 


 Recursos tecnológicos para la traducción y la redacción multilingüe (2 créditos) 


 Metodología de la investigación aplicada a la traducción (2 créditos) 


 Relaciones institucionales y empresariales en entornos multilingües (3 créditos) 


 Formación tributaria y contable para el emprendimiento en servicios lingüísticos 


multilingües (ES, UE, etc.) (3 créditos) 


o Se propusieron un trabajo de fin de máster de 6 créditos y 2 créditos de prácticas en 


empresas obligatorias. Este último aspecto lo modificaría el comité más adelante, tras las 


consultas externas con las empresas (v. párrafo final de este apartado y punto b, abajo). 


• El perfil de ingreso específico para la titulación: se indican las titulaciones que tendría 


acceso directo (Grado en Traducción e Interpretación con lengua B inglés y lengua C francés 


o alemán, másteres en traducción con lengua B inglés y lengua C francés o alemán y, en el 


caso de titulaciones de traducción e interpretación o equivalentes de otros países: español e 
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inglés como lenguas de trabajo); las titulaciones que tendrían acceso si se acredita el nivel B2 


de francés o alemán; las titulaciones que tendrían acceso si se acredita el nivel C1 de inglés; 


las titulaciones que tendrían acceso si se acredita nivel C1 de inglés y nivel B2 de francés o 


alemán; la necesidad de prueba específica en los casos que no se acrediten dichos niveles. 


Estas cuestiones serían concretadas posteriormente por el Comité de Título de Máster en 


CUATRO perfiles específicos de acceso (v. párrafo final de este apartado y punto 4.1.a.2). 


• En lo que se refiere a los complementos formativos, en este momento se decidió que, en el 


caso de alumnos con titulaciones diferentes a la licenciatura o grados en traducción e 


interpretación se valorará la necesidad de cursar un complemento formativo en herramientas 


TAO y fundamentos de traducción. Tras asesoramiento con el Gabinete de Estudios y 


Comunicación de la Universidad de Valladolid, el comité concretó posteriormente las 


necesidades específicas de complementos formativos para atenerse a lo exigido en el 


apartado 4.6 de esta Memoria Verifica (v. párrafo final de este apartado). 


La siguiente fase de la reforma del master abordó la organización de las asignaturas en 


materias, la definición de las competencias y adscripción de las asignaturas a unidades 


docentes. Estas cuestiones se discutieron en la sesión de 9 de abril del comité de título de 


máster. En lo que se refiere a las áreas de adscripción, el comité hizo una propuesta inicial de 


áreas principales y alternativas que, en días posteriores, se fue presentando a las unidades 


docentes implicadas y negociando en cada caso. 


Estos contenidos, desarrollados oportunamente, se integraron en el Documento Abreviado 


Memoria Verifica relativo a la reverificación del actual máster (plan 525) que la presidenta del 


Comité de Título de Máster hizo llegar al Vicerrector de Ordenación Académica el 11 de abril 


de 2019. Este envío se complementó desde la Secretaría Académica de la Facultad con otro, 


dirigido también al Vicerrector de Ordenación Académica, que contenía los acuerdos de Junta 


de Facultad tomados hasta la fecha. 


Posteriormente, y con fecha de 7 de mayo de 2019, la Comisión de Ordenación Académica y 


Profesorado (COAP) de la Universidad de Valladolid aprobó el documento final del 


Anteproyecto de Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües, sometido a 


continuación durante 15 días a exposición pública de todos los miembros de la Universidad 


de Valladolid. No se recibieron alegaciones. 


Finamente, el 30 de mayo de 2019 la Junta de Facultad aprueba la adscripción de asignaturas 


a unidades docentes por horas, con la salvedad de 10 horas de la asignatura Traducción y 


redacción multilingüe para los sectores de la automoción, las energías renovables y la 


logística, cuya adscripción al Departamento de Filología Inglesa no estaba aún confirmada por 


dicho departamento (se confirmaría en los días posteriores a dicha sesión). 


En su sesión de 7 de junio, el Comité de Título de Máster, a raíz de las consultas realizadas 


con agentes externos (v. punto b a continuación) consideró necesario realizar un reajuste en 


la asignatura Prácticas en empresa (para la que se juzgaron convenientes 6 créditos en lugar 


de los 2 aprobados en la junta de 30 de mayo). Ello implicó eliminar la asignatura Traducción 


y redacción multilingüe para el sector de la mercadotecnia EN<>ES, trasladando las 10 horas 


asignadas a la unidad de Comercialización e Investigación de mercados a la asignatura 


Relaciones Institucionales y empresariales en entornos multilingües. 


Una vez asignadas las asignaturas a las unidades docentes, comenzó el proceso de 


elaboración de las fichas de materia. Para ello, se requirió la colaboración de las unidades 


docentes a las que se habían asignado horas en las diferentes asignaturas de las materias. 


En su sesión de 11 y 12 de junio, el Comité de Título de Máster revisó las fichas, con la 


excepción de la ficha de la materia Entornos profesionales en traducción y comunicación 


multilingüe, para la que un profesor responsable de las asignaturas no había podido aportar 


sus materiales a tiempo, con lo que la aprobación de la misma quedó pendiente para la 


siguiente sesión del comité. En este proceso de elaboración de fichas se detectó la necesidad 


de incluir una competencia específica –la E18– para las asignaturas optativas (las relativas a 


la segunda lengua) y alguna competencia específica adicional para la asignatura Formación 


tributaria y contable en servicios lingüísticos multilingües (ES, UE, etc.). 


Finalmente, en su sesión de 17 de junio, el comité revisó y propuso para su aprobación la 


ficha de la materia Entornos profesionales en traducción y comunicación multilingüe (que 
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incluía dos competencias adicionales con respecto a las aprobadas en la sesión de Junta de 


Facultad de 8 de abril, exigidas por la materia). En esta misma sesión, se revisaron los 


siguientes aspectos de la memoria: 


• composición del órgano de admisión al Máster en Traducción en Entornos Digitales 


Multilingües 


• complementos formativos para perfiles concretos de ingreso al Máster en Traducción en 


Entornos Digitales Multilingües 


• procedimiento para comprobación de niveles de lengua en perfiles concretos 


• procedimiento para ponderar los criterios de admisión 


• tabla de adaptación del Máster en Traducción Profesional e Institucional al Máster en 


Traducción en Entornos Digitales Multilingües 


• procedimientos de orientación y acogida propios de la Facultad de Traducción e 


Interpretación para los estudiantes de nuevo ingreso del Máster 


El conjunto de la memoria verifica, con todas las propuestas detalladas por el Comité de Título 


de Máster en sus sesiones de 7 y 11-12 y 17 de junio fueron aprobadas por la Junta de 


Facultad en sesión de 18 de junio de 2019. Se adelantó a los miembros de la junta el 


documento completo de memoria verifica. 


 


b. Descripción de los procedimientos de consulta externos 


En su reunión de 3 de mayo de 2019, el Comité de Título de Máster aborda la necesidad de 


recabar apoyo de instituciones y de localizar empresas a as que exponer el programa formativo 


del máster, con el fin de crear contactos para poder garantizar emplazamientos para las 


prácticas en empresas de los alumnos del el Máster en Traducción en Entornos Digitales 


Multilingües. El profesor Jesús Bachiller quedó encargado de los contactos con las 


instituciones y la presidenta del Comité de Título de Máster, con el apoyo de los miembros del 


PDI del comité, del contacto con las empresas y asociaciones. En las siguientes semanas, se 


recabó el apoyo de la Asociación Sectorial de Proveedores de Servicios de Traducción 


(asociación sin ánimo de lucro fundada en junio del 2013), así como cartas de apoyo del 


Excmo. Ayuntamiento de Soria, la Excma. Diputación Provincial de Soria y la Federación de 


Organizaciones de Empresariales Sorianas. Del mismo modo, durante las siguientes semanas 


se consiguieron declaraciones de intenciones para la acogida en prácticas de estudiantes de 


máster de parte de un número importante de empresas de servicios lingüísticos del territorio 


español y de diversas instituciones (v. Anexo I). 


El proceso de consulta con las empresas fue enriquecedor y tuvo consecuencias destacables 


para aspectos importantes de la reforma: 


• Un número importante de empresas indicaba la conveniencia de que los alumnos realizaran 


en la empresa un periodo de prácticas no inferior a tres meses y, a ser posible, en torno a los 


seis meses. Estas empresas argumentaban que el alumno necesitaba un tiempo para 


entender los flujos de trabajo y las técnicas empleadas y para acostumbrarse a ellos. 


• La importancia de (i) la redacción de contenidos multilingües y (ii) otros procesos en los que 


interviene la redacción multilingüe y la adaptación a mercados meta en la paleta de servicios 


que ofrecían las empresas consultadas. Esta realidad se intentó reflejar adecuadamente a la 


hora de redactar los apartados de contenidos y resultados de aprendizaje de las fichas de 


materia correspondientes. 


2.3 Diferenciación de títulos dentro de la misma Universidad. 


El proceso al que se refiere esta memoria no es el de nueva implantación de un título, sino el 


de modificación profunda de un título ya existente, por lo que esta titulación no compite con 


otras titulaciones similares del mismo nivel existentes en la Universidad de Valladolid. 


1.14 A. Perfi les fundamentales de egreso a los que se 


orientan las enseñanzas 
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El título tiene un perfil especialista relacionado con la capacidad de prestar servicios lingüísticos en 


calidad de traductor, localizador, gestor de proyectos o de contenidos, revisor y corrector de textos, o 


mediador lingüístico, entre otros, para la comunicación multilingüe en contextos empresariales, 


institucionales y de emprendimiento. 


El título tiene un segundo perfil que orienta al egresado hacia la investigación en la disciplina de los 


Estudios de Traducción. 


Estos perfiles de salida requieren de las siguientes grandes competencias, todas ellas relacionadas 


entre sí: 


• Competencia de lengua y cultura: capacidad del egresado para movilizar las habilidades y los 


conocimientos lingüísticos, los sociolingüísticos, los culturales y los transculturales 


específicos de sus lenguas de trabajo necesarios para traducir y redactar profesionalmente. 


• Competencia de traducción: capacidad del egresado para transferir significado inter- e 


intralingüísticamente (incluyendo el uso de lenguas pivote) movilizando las competencias 


estratégicas, metodológicas y temáticas necesarias antes, durante y después de la fase de 


transferencia (desde el análisis documental hasta el control de calidad), siendo consciente 


de la importancia cada vez mayor que tiene la traducción automática en los flujos de trabajo, 


de sus posibilidades y de sus limitaciones. 


• Competencia tecnológica: el egresado es capaz de emplear las tecnologías de la traducción 


presentes y futuras en el proceso de traducción y de asesorar sobre su uso, conoce los 


elementos básicos del funcionamiento de la traducción automática y es capaz de emplearla 


en función de las necesidades. 


• Competencia personal e interpersonal: el egresado es capaz de adaptarse a los diferentes 


entornos laborales en los que se va a integrar. 


• Competencia de prestación de servicios: el egresado es capaz de prestar servicios de 


traducción y otros servicios lingüísticos de manera adecuada, esto es: teniendo en cuenta las 


demandas del mercado, las necesidades de los clientes, negociando convenientemente, 


gestionando proyectos de traducción en colaboración con otros actores y empleando técnicas 


que aseguren la calidad del producto final. 


• Competencia de investigación: el egresado es capaz de participar en proyectos de 


investigación y colaboraciones científicas dentro de los estudios de Traducción, en contextos 


interdisciplinares, con capacidad para la transferencia del conocimiento 
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 Alegaciones al Informe de evaluación de fecha 22/12/2021 


 Máster Universitario en Traducción en Entornos Digitales Multilingües por la Universidad de Valladolid 


 


 


 


Expediente: 


 


 


10863/2019 


Fecha alegaciones: 20/01/2022 
 
Atendiendo a los aspectos que son necesarios modificar, así como a las recomendaciones planteadas, en 
la propuesta de informe de evaluación para la verificación de título oficial, se realizan los cambios 
descritos en la nueva versión de la memoria, según los criterios y aspectos detallados. 
 
 
 
 
RECOMENDACIONES: 
 
 


Criterio 4 Acceso y admisión de estudiantes 


 
 Aspecto Justificación/ Modificación 


 


Se observan diferencias en el nivel de especificación de la 
categoría profesional del profesorado encargado del proceso 
de admisión de estudiantes. En la redacción de la Universidad 
de Valladolid se dice: "Órgano responsable del proceso de 
admisión, el órgano que llevará a cabo el proceso de admisión 
será nombrado por el Comité de Título de Máster, uno de los 
comités de titulación previstos por el art. 9.3. y subsiguientes 
del Reglamento sobre los órganos del Sistema de Garantía de 
la Calidad de la Universidad de Valladolid, en el momento de la 
apertura del primer plazo de preinscripción. El grupo de trabajo 
encargado de la admisión estará formado por: dos profesores 
integrados de las categorías PTUN o CDOC pertenecientes a la 
unidad docente de Traducción e Interpretación-inglés, un 
profesor integrado de las categorías PTUN o CDOC 
perteneciente a la unidad docente de Traducción e 
Interpretación-francés, un profesor integrado perteneciente a la 
unidad docente de Traducción e Interpretación-alemán”. Se 
recomienda unificar los tres grupos indicados (o bien 
eliminando la categoría PTUN o CDOC en los dos primeros, o 
bien incluyéndola en el tercero). 


Dicha revisión se acometerá en posteriores modificaciones. 


 
 
 
 


 


 Adaptaciones al Real Decreto 822/2021 


 
 Aspecto Justificación/ Modificación 


    


 Teniendo en cuenta que el presente informe se ha emitido 
conforme a la norma vigente en el momento de la presentación 
de su solicitud (Real Decreto1393/2007, de 29 de octubre) y 
que con fecha 19 de octubre de 2021 ha entrado en vigor el 
Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se 
establece la organización de las enseñanzas universitarias y 
del procedimiento de aseguramiento de su calidad, se informa 
de que la mencionada legislación ha modificado algunos 
aspectos objeto de los procesos de evaluación de los títulos 
universitarios oficiales (verificación, modificación, seguimiento y 
renovación de la acreditación), que requerirán cambios que 
tendrá que acometer la Universidad para adaptarse a la nueva 
normativa. 


Dichos cambios se acometerán en posteriores modificaciones 
sustanciales de la memoria o acorde a los plazos máximos 
establecidos en el Real Decreto 822/2021, de 28 de 
septiembre, por el que se establece la organización de las 
enseñanzas universitarias y del procedimiento de 
aseguramiento de su calidad. 
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1 PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 


4.1  ESTRUCTURA BÁSICA DE LAS ENSEÑANZAS 


 


 
4.1.a). Resumen del plan de estudios 


 
a. Descripción general del plan de estudios: 


  


1. Descripción general de las materias y asignaturas 


Como puede observarse en la Tabla 1, la modificación del plan de estudios 525 propuesta en este documento como Máster 


en Traducción en Entornos Digitales Multilingües resulta en un plan de estudios de estructura compacta, sin menciones, con 


40 créditos de asignaturas obligatorias y con dos itinerarios muy limitados de optatividad –en función de la lengua C elegida 


por el alumno–, seis créditos de prácticas en empresa obligatorios –dada la orientación profesional del título– y un trabajo 


de fin de máster de seis créditos.  


El título reformado está organizado en materias y asignaturas. 


La lengua B es la primera lengua extranjera del alumno (inglés) y la lengua C la segunda lengua extranjera (francés o alemán)  


Cada crédito ECTS corresponde a 7,5 horas de actividades presenciales. 


Incluimos a continuación un sencillo cuadro descriptivo del plan como complemento a la descripción que figura en los 


párrafos subsiguientes. 


 


Tabla 1: Descripción general de materias y asignaturas 


MATERIAS DENOMINACIÓN ECTS  Carácter Termpo


ralizaci


ón 


Materia 1 Traducción y redacción multilingüe lengua B   30   


Asignatura 1.1 Traducción y redacción multilingüe para los sectores  turístico 


y de gestión del patrimonio cultural EN <>ES 


6 OB 1C 


Asignatura 1.2 Traducción y redacción multilingüe para los sectores 


agroalimentario y gastronómico EN <>ES 


6 OB 1C 


Asignatura 1.3 Traducción y redacción multilingüe para los sectores de la 


automoción, las energías renovables y la logística EN <>ES 


6 OB 1C 


Asignatura 1.4 Traducción y redacción multilingüe para el sector biosanitario 


EN <>ES 


6 OB 2C 


Asignatura 1.5 Traducción y redacción multilingüe para los sectores del ocio y 


el deporte EN <>ES 


6 OB 2C 


Materia 2 Traducción y redacción multilingüe lengua C 16 


(8x2) 


  


Asignatura 2.1 Traducción y redacción multilingüe FR<>ES 1  4 OP 1C 


Asignatura 2.2 Traducción y redacción multilingüe DE<>ES 1 4 OP 1C 


Asignatura 2.3 Traducción y redacción multilingüe FR<>ES 2  4 OP 2C 


Asignatura 2.4 Traducción y redacción multilingüe DE<>ES 2 4 OP 2C 


Materia 3 Entornos profesionales en traducción y comunicación 


multilingüe 


6   
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Asignatura 3.1 Relaciones institucionales y empresariales en entornos 


multilingües  


3 OB 1C 


Asignatura 3.2 Formación tributaria y contable para el emprendimiento en 


servicios lingüísticos multilingües (ES, UE, etc.) 


3 OB 1C 


Materia 4 Investigación en Estudios de Traducción e  Interpretación y 


Comunicación Multilingüe  


8   


Asignatura 4.1 Metodología de la investigación aplicada a la traducción  y 


redacción multilingüe 


2 OB 1C 


Asignatura 4.2 Trabajo de fin de máster 6 TF 2C 


Materia 5 Recursos tecnológicos para la traducción y la Comunicación 


Multilingüe  


2   


Asignatura 5.1 Últimos avances tecnológicos para la traducción y la redacción 


multilingüe  


2 OB 2C 


Materia 6 Prácticas 6   


Asignatura 6.1 Prácticas en empresa 6 PE 2C 


TOTAL  60  


 


 


1.1.1 2. Justificación de la coherencia de la propuesta de materias 


La materia 1 (Traducción y redacción multilingüe lengua B) proporciona una formación multidisciplinar para conseguir 


profesionales que dominen el inglés y el español como lenguas de trabajo en muy diversas situaciones de comunicación 


escrita en las que se requiera bien traducción, bien redacción y creación en ambas lenguas. La carga crediticia de esta 


materia es amplia, y por ello conviene destacar los elementos que aseguran su coherencia interna:  


• Las asignaturas 1.1 y 1.2 (v. Tabla 1: Descripción general de materias y asignaturas) imparten durante las primeras 


7-8 semanas (v. Tabla 2: Organización temporal de materias y asignaturas). De este modo, estas dos asignaturas 


proporcionan el espacio necesario para un entrenamiento a fondo de las habilidades lingüísticas profesionales del 


inglés y del español de cara a la integración posterior de las mismas en tareas de trasvase lingüístico de creciente 


complejidad (traducción, transcreación, pre- y posedición y redacción multilingüe). Esa integración comienza en los 


últimos pasos de las asignatura 1.2 y se profundiza en la asignatura 1.3, que se imparte en la segunda mitad del 


cuatrimestre. En esta última, además, se comienza a abordar el aspecto del lenguaje especializado y la gestión 


terminológica profesional. 


• Las asignaturas 1.4 y 1.5 se imparten en las primeras siete semanas (aproximadamente) del segundo cuatrimestre 


siguiendo también la lógica de las sinergias entre asignaturas. La asignatura 1.4, en la que colabora un experto de 


un departamento de Ciencias de la Salud, sirve de base para el trabajo de trasvase lingüístico relacionado con el 


sector del deporte abordado en la asignatura 1.5. Recordamos la importancia de este sector en el Campus de Soria, 


que no solo cuenta con una Facultad de Ciencias de la Salud en la que se imparte el Grado en Fisioterapia y el Grado 


en Enfermería, sino que ostenta el estatus de Ciudad Europea del Deporte 2019. 


A partir de la formación recibida en el importante número de asignaturas que conforman la materia Traducción y redacción 


multilingüe lengua B, el alumno podrá transferir parte de las técnicas y el entrenamiento recibido a una segunda combinación 


lingüística: la implicada en la materia 2 (Traducción y redacción multilingüe lengua C). Esta materia comprende asignaturas 


en las que el alumno trabaja con español y con su tercera lengua de trabajo —su segunda lengua extranjera o “lengua C”—, 


que en el título se concreta en francés o alemán. Dado que el alumno accede al máster con un nivel menor de su lengua C  


que en el caso de la lengua B, se reduce también el rango de situaciones comunicativas de traducción y redacción multilingüe 


en las que puede valerse del francés o del alemán a nivel profesional. Este último hecho justifica la menor carga crediticia 


de esta materia, y su articulación como un complemento formativo al grueso del trabajo en la combinación inglés<>español. 


La importancia de este complemento formativo no ha de subestimarse, puesto que los traductores profesionales suelen 


manejar más de una lengua de trabajo. De este modo, este complemento formativo asegura el mantenimiento y desarrollo 


de la segunda lengua del traductor. 


Entre las materias 1 y 2 existe también una coherencia. Cada una de las asignaturas de la materia 2 (la correspondiente a la 


lengua C) se desarrolla a lo largo de las 15 semanas del cuatrimestre, de modo que las técnicas y destrezas entrenadas en 


las asignaturas de la materia 1 (lengua B) y los conocimientos adquiridos en las mismas pueden irse asentando y aplicando 
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de manera regular a la materia C. Para ello, sería adecuado concentrar las horas de esta asignatura de modo que se imparta 


una vez a la semana, al final de la misma.  


 


La formación traductológica y lingüística proporcionada por las materias Traducción y redacción multilingüe lengua B y 


Traducción y redacción multilingüe lengua C se completa con elementos que vinculan la actividad entrenada con el mundo 


profesional, tanto en el plano instrumental (asignatura 5.1), como en el plano fiscal, contable y de organización del mercado 


(asignaturas 3.1 y 3.2). Evidentemente, la reforma incluye las materias necesarias para vincular el máster con la investigación 


(asignaturas 4.1 y 4.2), de modo que los titulados puedan iniciar estudios de doctorado.  


 


1. Requisitos especiales para poder cursar los distintos módulos 


El plan de estudios propuesto no tiene módulos, sino que está organizado en materias>asignaturas. 


La materia 2, Traducción y redacción multilingüe lengua C, ha de cursarse obligatoriamente, pero el estudiante puede elegir 


entre cursar las dos asignaturas que la componen con la lengua francesa o con la lengua alemana, en función de la lengua 


C con la que se haya postulado y haya sido admitido en el máster. 


 


 


 
 


 


Tabla 3.a). En su caso, resumen del plan de estudios (estructura cuatrimestral) 


 
 


 


Curso 1 
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Cuatrimestre 1 Cuatrimestre 2 


ECTS: 30 


Materias Asignaturas ECTS Tipología Modalidad 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


lengua B 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


para los 


sectores 


turístico y de 


gestión del 


patrimonio 


cultural EN 


<>ES 


6 OB VIRTUAL 


Traducción y 


redacción 


multilingüe para 


los sectores 


agroalimentario y 


gastronómico EN 


<>ES 


6 OB VIRTUAL 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


para los 


sectores de la 


automoción, 


las 


energías 


renovables y la 


logística EN 


<>ES 


6 OB VIRTUAL 


 


 
Traducción y 


redacción 


multilingüe 


lengua C* 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


FR<>ES 1 


4 OP VIRTUAL 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


DE<>ES 1 


4 OP VIRTUAL 


Entornos 


profesionales 


en traducción y 


comunicación 


multilingüe 


Relaciones 


institucionales y 


empresariales en 


entornos 


multilingües 


3 OB VIRTUAL 


Formación 


tributaria y 


contable para el 


emprendimiento 


en servicios 


lingüísticos 


multilingües (ES, 


UE, etc.) 


3 OB VIRTUAL 


Investigación en 


Estudios de 


Traducción e 


Interpretación y 


Comunicación 


Multilingüe 


Metodología de la 


investigación 


aplicada a la 


traducción y 


redacción 


multilingüe 


2 OB VIRTUAL 


 


ECTS: 30 


Materias Asignaturas ECTS Tipología Modalidad 


 


 


 


 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


lengua B 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


para el sector 


biosanitario EN 


<>ES 


6 OB VIRTUAL 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


para los 


sectores del 


ocio y el 


deporte EN 


<>ES 


6 OB VIRTUAL 


 


 
Traducción y 


redacción 


multilingüe 


lengua C* 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


FR<>ES 2 


4 OP VIRTUAL 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


DE<>ES 2 


4 OP VIRTUAL 


Recursos 


tecnológico s 


para la 


traducción y 


la 


Comunicación 


Multilingüe 


Últimos 


avances 


tecnológicos 


para la 


traducción y la 


redacción 


multilingüe 


2 OB VIRTUAL 


Prácticas Prácticas en 


empresa 


6 PE VIRTUAL 


Investigación 


en Estudios 


de 


Traducción e 


Interpretación 


y 


Comunicación 


Multilingüe 


Trabajo de fin 


de máster 


6 TF VIRTUAL 
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*El estudiante elegirá las dos asignaturas en lengua francesa o las dos en lengua alemana, en función de la lengua con la 


que haya sido admitido en el máster. 


 


Tabla 2: Organización temporal de materias y asignaturas 


 Primer curso, primer cuatrimestre Total créditos ECTS: 30 


 Módulo o materia Créd. Asignatura Crd. Carácter Temporalizació


n 


 Traducción y redacción 


multilingüe lengua B   


  


18 Traducción y redacción 


multilingüe para los 


sectores  turístico y de 


gestión del patrimonio 


cultural EN <>ES 


6 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre, 


primeras siete 


semanas 


 Traducción y redacción 


multilingüe para los 


sectores 


agroalimentario y 


gastronómico EN <>ES 


6 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre, 


primeras siete 


semanas 


 Traducción y redacción 


multilingüe para los 


sectores de la 


automoción, las 


energías renovables y la 


logística EN <>ES 


6 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre, 


segundas siete 


semanas 


 Traducción y redacción 


multilingüe lengua C  


8 Traducción y redacción 


multilingüe FR<>ES 1  


4 F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre  


 Traducción y redacción 


multilingüe DE<>ES 1  


4 F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre 


 Entornos profesionales 


en traducción y 


comunicación multilingüe 


6 Relaciones 


institucionales y 


empresariales en 


entornos multilingües  


3 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre 


 Formación tributaria y 


contable para el 


emprendimiento en 


servicios lingüísticos 


multilingües (ES, UE, 


etc.) 


3 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre, 


segundas siete 


semanas 


 Investigación en Estudios 


de Traducción e  


Interpretación y 


Comunicación Multilingüe 


2 Metodología de la 


investigación aplicada a 


la traducción  y 


redacción multilingüe 


2 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Primer 


cuatrimestre 


  


 Primer curso, segundo 


cuatrimestre 


Total créditos ECTS: 30 


 Módulo o materia Créd. Asignatura Crd. Carácter Temporalizació


n 


 Traducción y redacción 


multilingüe lengua B  


12 Traducción y redacción 


multilingüe para el 


sector biosanitario EN 


<>ES 


6 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Segundo 


cuatrimestre, 


primeras siete 


semanas 


 Traducción y redacción 


multilingüe para los 


sectores del ocio y el 


deporte EN <>ES 


6 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Segundo 


cuatrimestre, 


primeras siete 


semanas 


C
SV


: 7
95


77
50


35
30


30
37


65
84


86
91


1 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=795775035303037658486911





 


Memoria Verifica 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües 
 


Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las 


enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad  


 


 


U n i v e r s i d a d  d e  V a l l a d o l i d  –  V i c e r r e c t o r a d o  d e  O r d e n a c i ó n  A c a d é m i c a                              6 de 30 


 


 Traducción y redacción 


multilingüe lengua C  


8 Traducción y redacción 


multilingüe FR<>ES 2  


4 F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Segundo 


cuatrimestre 


 Traducción y redacción 


multilingüe DE<>ES 2  


4 F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Segundo 


cuatrimestre 


 Recursos tecnológicos 


para la traducción y la 


Comunicación Multilingüe 


2 Últimos avances 


tecnológicos para la 


traducción y la 


redacción multilingüe 


2 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Segundo 


cuatrimestre 


 Prácticas 6 Prácticas en empresa 6 F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Segundo 


cuatrimestre1 


 Investigación en Estudios 


de Traducción e  


Interpretación y 


Comunicación Multilingüe  


6 Trabajo de fin de máster 6 


F


B 


O


B 


O


P 


T


F 


P


E 


M


X 


Segundo 


cuatrimestre 


 


 
 


La reverificación del Máster en Traducción Profesional e Institucional (actual del plan 525) como Máster en Traducción en 


Entornos Digitales Multilingües El Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües apuesta por plantear el grueso de 


la formación del alumno (38 créditos) vinculada a dos materias que proporcionen la preparación teórica, lingüística y 


tecnológica necesaria para la práctica de la traducción profesional y la redacción multilingüe en entornos digitalizados. La 


primera de esas materia abarca aproximadamente el 78 % de esa formación (30 créditos) y está dedicada a la formación 


para la práctica de las actividades de traducción profesional y la redacción multilingüe en situaciones comunicativas que 


implican el español e inglés —esta última la primera lengua extranjera de trabajo, denominada “Lengua B”, siguiendo la 


convención ya establecida en la docencia universitaria en estudios de Traducción e Interpretación—; el 21 22% restante de 


los créditos (8 créditos) se destinan a la formación para dichas actividades entre el español y una segunda lengua de trabajo 


o “Lengua C” (francés o alemán). Esta preparación teórica, lingüística y tecnológica en las lenguas de trabajo se completa 


con los seis créditos de prácticas en empresa, donde los alumnos redondearán su formación en un entorno laboral, 


principalmente en empresas proveedoras de dichos servicios lingüísticos, o bien en empresas o instituciones que necesitan 


de los mismos (véase Anexo I). 


Así, se proponen dos materias relacionadas ligadas a las dos lenguas extranjeras de trabajo (la lengua B y la lengua C). Las 


asignaturas de la materia Traducción y redacción multilingüe lengua B (30 créditos) son obligatorias, mientras que, en el caso 


de la materia Traducción y redacción multilingüe lengua C (16 créditos, de los que se eligen 8), las asignaturas son optativas, 


al estar relacionadas con un itinerario de lengua. Así, el alumno puede decidir realizar las asignaturas de francés o las de 


alemán, condición que se tendrá en cuenta a la hora de la admisión (v. punto 4.2.a 3.1.b.2). 


Las materias 3, 4 y 5 incorporan asignaturas de carácter transversal e instrumental y, por lo tanto, son obligatorias. 


• La asignatura 3.1, Relaciones institucionales y empresariales en entornos multilingües, es de carácter teórico- 


práctico y está dedicada a los contextos en los que la empresa se relaciona con sus clientes, otras empresas o 


las instituciones, además de aquellos contextos en los que las instituciones se relacionan con sus usuarios, 


otras instituciones o las empresas. La formación se completa con contenidos relacionados con la investigación 


de mercados, que permiten al alumno comprender la naturaleza del mensaje publicitario y asociar esos 


conceptos con un escenario de emprendimiento, propio o ajeno. 


• La asignatura 3.2, Formación tributaria y contable para el emprendimiento en servicios lingüísticos multilingües 


(ES, UE, etc.), de carácter teórico-práctico, también se relaciona con la orientación profesional del máster, al 


incluir contenidos jurídico-económicos que preparan para el ejercicio autónomo de las profesiones ligadas a las 


industrias de la lengua, respondiendo a una realidad económica y laboral en la que la vía del emprendimiento 


autónomo tiene un protagonismo creciente. 


• La materia 4 vincula el máster con los estudios de doctorado. Esta materia comprende la asignatura 4.1, 


Metodología de la investigación aplicada a la traducción y redacción multilingüe, con los contenidos teóricos 


necesarios para abordar la asignatura 4.2, Trabajo de fin de máster. La asignatura Trabajo de fin de máster 


forma parte también de esta misma materia. 


                                                 
1 La realización de las prácticas puede extenderse al periodo vacacional de verano. C
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• La materia 5 incluye una única asignatura de carácter práctico: 5.1, Últimos avances tecnológicos para la 


traducción y la redacción multilingüe. Con ella, el título contiene un espacio adaptable para mantener al día la 


formación de máster, algo aconsejable ante el veloz desarrollo de las tecnologías aplicadas a cualquier actividad 


profesional. 


 


4.1.b). Plan de estudios detallado 


 


TABLA 4. Plan de estudios detallado 


Materia 1: Traducción y redacción multilingüe lengua B 


Número de créditos ECTS 30 


Tipología 


☐ Básico 


☒ Obligatorio 


☐ Optativo 


☐ Mixto 


☐ Prácticas académicas externas 


☐ TFG/TFM 


Organización temporal 
☒ Cuatrimestral (cuatrimestre 1 y 2) 


☐ Anual 


Modalidad 


☐ Presencial 


☐ Semipresencial o híbrida 


☒ No presencial o virtual 


Resultados del 


aprendizaje 


[R1], [R2 a R6], [R7], [R9], [R11], [R12 a R16] ADAPTAR LO QUE PROCEDA EN 


R2-R7 EN FUNCIÓN DEL SECTOR 


Asignaturas 


Denominación Tipología Periodo de 


impartición 


Modalidad ECTS Idioma 


Traducción y 


redacción 


multilingüe para 


los sectores 


turístico y de 


gestión del 


patrimonio 


cultural EN 


<>ES 


OB 1C Virtual 6 Español/inglés 


Traducción y 


redacción 


multilingüe para 


los sectores 


agroalimentario 


y gastronómico 


EN 


<>ES 


OB 1C Virtual 6 Español/inglés 


Traducción y 


redacción 


OB 1C Virtual 6 Español/inglés 
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multilingüe para 


los sectores de 


la automoción, 


las energías 


renovables y la 


logística 


EN<>ES 


Traducción y 


redacción 


multilingüe para 


el sector 


biosanitario EN 


<>ES 


OB 2C Virtual 6 Español/inglés 


Traducción y 


redacción 


multilingüe para 


los sectores del 


ocio y el deporte 


EN <>ES 


OB 2C Virtual 6 Español/inglés 


 


Materia 2: Traducción y redacción multilingüe lengua C 


Número de créditos ECTS 16 


Tipología 


☐ Básico 


☐ Obligatorio 


☒ Optativo 


☐ Mixto 


☐ Prácticas académicas externas 


☐ TFG/TFM 


Organización temporal 
☒ Cuatrimestral (cuatrimestres 1 y 2) 


☐ Anual 


Modalidad 


☐ Presencial 


☐ Semipresencial o híbrida 


☒ No presencial o virtual 


Resultados del 


aprendizaje 


[R2 a R6], [R9], [R11], [R12 a R16] ADAPTAR LO QUE PROCEDA EN R2-R7 EN 


FUNCIÓN DE LA LENGUA 


Asignaturas 


Denominación Tipología Periodo de 


impartición 


Modalidad ECTS Idioma 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


FR<>ES 1 


 


OP 


 


1C 


Virtual 
 


4 


 


Español/francés 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


FR<>ES 2 


 


OP 


 


2C 


Virtual 
 


4 


 


Español/francés 


Traducción y 


redacción 


 


OP 


 


1C 


Virtual 
 


4 


 


Español/alemán 
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multilingüe 


DE<>ES 1 


Traducción y 


redacción 


multilingüe 


DE<>ES 2 


 


OP 


 


2C 
Virtual 


 


4 


 


Español/alemán 


 


 


Materia 3: Entornos profesionales en traducción y comunicación multilingüe 


Número de créditos ECTS 6 


Tipología 


☐ Básico 


☒ Obligatorio 


☐ Optativo 


☐ Mixto 


☐ Prácticas académicas externas 


☐ TFG/TFM 


Organización temporal 
☒ Cuatrimestral (cuatrimestre 1) 


☐ Anual 


Modalidad 


☐ Presencial 


☐ Semipresencial o híbrida 


☒ No presencial o virtual 


Resultados del 


aprendizaje 
[R5], [R10], [R12 a R16] y [R17] 


Asignaturas 


Denominación Tipología Periodo de 


impartición 


Modalidad ECTS Idioma 


Relaciones 


institucionales y 


empresariales 


en entornos 


multilingües 


OB 1C Virtual 3 español 


Formación 


tributaria y 


contable para el 


emprendimiento 


en servicios 


lingüísticos 


multilingües (ES, 


UE, etc.) 


OB 1C Virtual 3 español 


 


 


Materia 4: : Investigación en Estudios de Traducción e Interpretación y Comunicación Multilingüe 


Número de créditos ECTS 8 


Tipología 


☐ Básico 


☒ Obligatorio 


☐ Optativo 


☐ Mixto 


☐ Prácticas académicas externas C
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☒ TFM 


Organización temporal 
☒ Cuatrimestral (cuatrimestre 1 y 2) 


☐ Anual 


Modalidad 


☐ Presencial 


☐ Semipresencial o híbrida 


☒ No presencial o virtual 


Resultados del 


aprendizaje 
[R8, R9], [R12 a R16] y [R17] 


Asignaturas 


Denominación Tipología Periodo de 


impartición 


Modalidad ECTS Idioma 


Metodología de 


la investigación 


aplicada a la 


traducción y 


redacción 


multilingüe 


OB 1C Virtual 2 español 


Trabajo de fin de 


máster 


TFM 2C Virtual 6 Español/inglés 


 


 


Materia 5: Recursos tecnológicos para la Traducción y la Comunicación Multilingüe 


Número de créditos ECTS 2 


Tipología 


☐ Básico 


☒ Obligatorio 


☐ Optativo 


☐ Mixto 


☐ Prácticas académicas externas 


☐ TFG/TFM 


Organización temporal 
☒ Cuatrimestral (cuatrimestre 2) 


☐ Anual 


Modalidad 


☐ Presencial 


☐ Semipresencial o híbrida 


☒ No presencial o virtual 


Resultados del 


aprendizaje 
[R8 y R9] y [R12 a R16] 


Asignaturas 


Denominación Tipología Periodo de 


impartición 


Modalidad ECTS Idioma 


Últimos avances 


tecnológicos 


para la 


traducción y la 


redacción 


multilingüe 


OB 2C Virtual 2 español 


 


Materia 6: : Prácticas 


Número de créditos ECTS 6 
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Tipología 


☐ Básico 


☐ Obligatorio 


☐ Optativo 


☐ Mixto 


☒ Prácticas académicas externas 


☐ TFG/TFM 


Organización temporal 
☒ Cuatrimestral (cuatrimestre 2) 


☐ Anual 


Modalidad 


☐ Presencial 


☐ Semipresencial o híbrida 


☒ No presencial o virtual 


Resultados del 


aprendizaje 
[R10 y R11] 


Asignaturas 


Denominación Tipología Periodo de 


impartición 


Modalidad ECTS Idioma 


Prácticas en 


empresa 


PE 2C Virtual 6 Español/inglés/francés/alemán 


 


 
 


 
El plan de estudios del Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües se estructura en materias y asignaturas, y su estructuración 


puede observarse en la Tabla 1: Descripción general de materias y asignaturas y en la Tabla 2: Organización temporal de materias y 


asignaturas. 


A continuación se incluyen las fichas de las materias. 


 


 


 
 Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 


1  Traducción y redacción multilingüe LENGUA B 


   


1 
Créditos ECTS:  Carácter: 


 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; 


PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


30 FB OB OP TFC PE MX  


  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


 La materia Traducción y redacción multilingüe lengua B comprende un total de cinco asignaturas que se distribuyen a lo largo 


del primer cuatrimestre (3 asignaturas, 18 créditos) y segundo cuatrimestre (2 asignaturas, 12 créditos). 


  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


 Inglés y español 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 


apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, menciones, 


etc.) 


 


 Todas las competencias básicas, generales y transversales. 


Competencias específicas: 


E1. Analizar un documento origen, identificando posibles dificultades textuales y cognitivas y evaluar las estrategias y recursos 


necesarios para reformular apropiadamente en función de las necesidades comunicativas. 


E2. Resumir, reformular, reestructurar, adaptar, transcrear y acortar rápidamente y con precisión en español y en inglés por 


escrito. 


E3. Evaluar la relevancia y fiabilidad de fuentes de información de cara a las necesidades de traducción y comunicación en 


entornos multilingües. 
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E4. Adquirir, desarrollar y usar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en 


entornos multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razona-miento, estándares de presentación, terminología y 


fraseología, fuentes especializadas, etc.) 


E5. Aplicar instrucciones, guías de estilo o convenciones relevantes en situaciones de traducción y comunicación en entornos 


multilingües. 


E6. Redactar textos para fines específicos en una o más lenguas de trabajo, teniendo en cuenta la especificidad de la situación, 


de los campos de especialidad, de los receptores o de las restricciones del cliente. 


E7. Analizar y justificar soluciones de traducción y opciones de redacción, usando el metalenguaje apropiado y aplicando 


propuestas teóricas adecuadas. 


E8. Comprobar y revisar el propio trabajo y el de otros sobre la base de estándares u objetivos de calidad específicos del 


encargo de traducción o redacción multilingüe. 


E9. Preeditar material de origen con el fin de mejorar potencialmente la calidad del resultado de la traducción automática, 


utilizando técnicas apropiadas de preedición. 


E10. Aplicar la posedición al resultado de la traducción automática, usando niveles y técnicas adecuados de posedición en 


consonancia con los objetivos de calidad y productividad, y reconocer la importancia de los problemas de propiedad y seguridad 


de los datos. 


E11. Usar las principales herramientas informáticas incluidos los programas de ofimática al uso— y adaptarse rápidamente a 


nuevas herramientas y recursos informáticos. 


E12. Hacer un uso efectivo de motores de búsqueda, herramientas basadas en corpus, herramienta-tas de análisis lingüístico y 


herramientas de traducción asistida por ordenador. 


E13. Conocer los elementos de lenguaje web necesarios para la optimización SEO de páginas y sitios web.. 


E14. Evaluar la relevancia de sistemas de traducción automática en el flujo de trabajo de traducción y redacción especializada 


multilingüe y aplicar el sistema de traducción automática adecuado donde sea relevante. 


E15. Usar técnicas de comunicación apropiadas para captar y fidelizar clientes.  


E16. Detectar las exigencias, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores del servicio lingüístico y de otros participantes 


y ofrecer los servicios apropiados para cubrir dichas exigencias. 


E17. Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional en el 


ámbito de los servicios lingüísticos multilingües (definir plazos, tarifas/facturación, condiciones de trabajo, acceso a la 


información, contratos, derechos, responsabilidades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones, etc.). 


  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas se deben definir a 


nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas o, en caso de no incluirse, se debe 


detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre asignaturas eminentemente prácticas o experimentales 


y teóricas u otras con determinadas particularidades: estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades Presenciales Horas 
% 


presencialidad 


Actividades 


no 


Presenciales  


Horas 
% no 


presencialidad 


Clases teóricas 


Discusión en el aula de 


conceptos básicos en torno a la 


traducción y la redacción 


multilingüe (lección magistral, 


debates dirigidos y flipped 


learning) 


Discusión de lecturas de textos 


científicos de ciencias de la 


salud y de lecturas sobre 


conceptos básicos de los 


sectores de la automoción, las 


energías renovables y la 


logística (debates dirigidos) 


Análisis de géneros textuales de 


los sectores de la automoción, 


las energías renovables, la 


logística y del sector biosanitario 


(estudios de caso) 


Elaboración de un texto 


científico aplicado a ciencias de 


80 100% 


Estudio y 


trabajo 


autónomo 


individual o 


grupal 


525 100% 
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la salud (aprendizaje basado en 


tareas) 


Clases prácticas 


Actividades de gestión 


terminológica en los géneros 


textuales de los sectores de la 


automoción, las energías 


renovables y la logística y el 


sector biosanitario (resolución 


de problemas, estudio de caso) 


Actividades de redacción, 


corrección y edición de géneros 


textuales de los sectores de la 


automoción, las energías 


renovables y la logística y el 


sector biosanitario (resolución 


de problemas, estudio de caso, 


aprendizaje cooperativo) 


Actividades de traducción, 


redacción y transcreación con y 


sin software específico 


(resolución de problemas, 


aprendizaje por tareas y 


aprendizaje cooperativo). 


Actividades de preedición y 


posedición con software 


específico. (resolución de 


problemas aprendizaje por 


tareas y aprendizaje 


cooperativo)  


Elaboración de proyectos de 


traducción (aprendizaje por 


proyectos) 


Actividades de análisis, 


corrección y edición de textos 


(estudio de casos, aprendizaje 


cooperativo) 


Elaboración de proyectos de 


traducción (aprendizaje por 


proyectos) 


145 100%    


Total presencial 225 100% 
Total no 


presencial 
525 100% 


 


 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 Generación de Personal Learning Environments para la gestión recursos documentales y de aprendizaje del alumno. 


Redacción de textos acordes /no acordes con la norma estándar del español. 


Corrección y edición de textos en español. 


Agilidad en la consulta de obras de referencia normativas y descriptivas de la lengua española. 


Análisis de la micro- y macroestructura de obras lexicográficas de la lengua inglesa y española relevantes para la redacción y la 


traducción. 


Evaluación de obras lexicográficas de la lengua inglesa y española. 


Creación de corpus ad-hoc con fines documentales 


Formulación de consultas de corpus disponibles en línea utilizando la sintaxis adecuada 


Extracciones terminológicas para proyectos concretos de redacción multilingüe y traducción 


Creación de glosarios y bases de datos terminológicas para la redacción y traducción de textos en inglés y en español de los 


sectores específicos, con ayuda de las herramientas informáticas relevantes  


Comprensión de textos especializados en inglés y en español (por sectores específicos) 
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Redacción de textos especializados en inglés y en español (por sectores específicos) 


Traducción de textos especializados del inglés el español y del español al inglés (por sectores específicos) 


Preedición, traducción automática y posedición de textos especializados en español y en inglés (por sectores específicos) 


Ejecución de proyectos de redacción multilingüe con las herramientas adecuada 


Ejecución de proyectos de traducción especializada para sectores específicos con las herramientas adecuadas 


Optimización de traducciones (generación de palabras clave, etc.) para el posicionamiento SEO multilingüe de páginas web. 


Conocer las convenciones lingüísticas propias del inglés y del español de los sectores de la automoción, las energías 


renovables, la logística del sector biosanitario y de las ciencias de la salud 


Manejar el léxico propio del inglés y del español de los sectores de la automoción, las energías renovables, la logística y, del 


sector biosanitario y de las ciencias de la salud, del sector agroalimentario y gastronómico, de los sectores turístico y de gestión 


del patrimonio, de los sectores del ocio y el deporte. 


Producir en inglés y en español textos propios de los sectores de la automoción, las energías renovables, la logística, del sector 


biosanitario, del sector agroalimentario y gastronómico, de los sectores turístico y de gestión del patrimonio, de los sectores del 


ocio y el deporte. 


  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) Es obligatorio definir 


el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, TFG/TFM, etc.) se deben detallar a 


este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 0% 60% 


Proyectos/trabajos individuales o colaborativos 0% 100% 


Participación activa en el aula  0% 10% 
 


  


7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


 1. Personal Learning Environments para la gestión de recursos documentales y de aprendizaje a lo largo de la vida 


2. Norma y uso de la lengua española 


• Procesos de corrección y edición avanzadas 


• Gramáticas normativas, libros de estilo, ortografías de la lengua española 


3. Diccionarios (generales, colocaciones /fraseológicos y especializados inglés, español, inglés<>español) 


4. Lenguaje y técnicas de consulta de corpus generales inglés y español disponibles en línea 


5. Corpus ad-hoc con fines documentales (por sectores específicos) 


6. Terminología para la redacción multilingüe 


7. Traducción pedagógica inglés <> español para el contraste de aspectos morfosintácticos y léxicos 


8. Géneros textuales propios de la comunicación de los sectores específicos en el mercado español y en los mercados 


anglosajones: análisis del discurso 


9. Géneros textuales propios de la comunicación de los sectores específicos en el mercado español y en los mercados 


anglosajones: estudios contrastivos 


10. Géneros textuales propios de la comunicación de los sectores específicos en el mercado español y en los mercados 


anglosajones: traducción 


11. Géneros textuales propios de la comunicación de los sectores específicos en el mercado español y en los mercados 


anglosajones: traducción automática y posedición 


12. Técnicas para la creación de contenidos web multilingües 


13. Técnicas para la localización de sitios web 


14. El proyecto de redacción y traducción y su gestión 


15. Posicionamiento SEO multilingüe: implicaciones para la traducción y creación de contenido web multilingüe 


16. Léxico, estrategias comunicativas y gramática de los géneros textuales del sector biosanitario, de las ciencias de la 


salud, de la automoción, las energías renovables y la logística, del sector agroalimentario y gastronómico, de los 


sectores turístico y de gestión del patrimonio, de los sectores del ocio y el deporte en inglés y en español. 


17. Espacios naturales en España y en Reino Unido, Canadá y EE.UU. 


18. Alojamientos rurales en las CC.AA. españolas. 


19. Política turística y espacios protegidos 


20. Características del sector agroalimentario español 


21. Denominaciones de origen y la política alimentaria en España  


22. La cultura del turismo, sus singularidades 


23. Tipologías del ocio y el deporte 


  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 


aclaraciones, etc.) 


 


 Con la expresión sectores específicos nos referimos a las actividades económicas en cuyo contexto se enmarca la actividad de 


traducción y redacción multilingüe sobre la que se reflexiona y que se practica en las diferentes asignaturas de la materia. 
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Las asignaturas de la materia estarán albergadas en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 


desarrollo de las asignaturas (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación profesor-


estudiantes, etc.). 


  


9 
Descripción de las asignaturas: 


 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; 


PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 


Crd. 


ECTS 


Temporalización 


Carácter 


Traducción y redacción multilingüe para los sectores  turístico y 


de gestión del patrimonio cultural EN <>ES 


6 1C 
FB OB OP TF PE MX 


Traducción y redacción multilingüe para los sectores 


agroalimentario y gastronómico EN <>ES 


6 1C 
FB OB OP TF PE MX 


Traducción y redacción multilingüe para los sectores de la 


automoción, las energías renovables y la logística EN <>ES 


6 1C 
FB OB OP TF PE MX 


Traducción y redacción multilingüe para el sector biosanitario 


EN <>ES 


6 2C 
FB OB OP TF PE MX 


Traducción y redacción multilingüe para los sectores del ocio y 


el deporte EN <>ES 


6 2C 
FB OB OP TF PE MX 
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 Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 


2  Traducción y redacción multilingüe LENGUA C 
   


1 Créditos ECTS:  Carácter: 
 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; 


MX:Mixto 


 


16 FB OB OP TFC PE MX  


  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


 La materia Traducción y redacción multilingüe lengua C comprende un total de cuatro asignaturas que se distribuyen a lo largo 


del primer cuatrimestre (2 asignaturas, 8 créditos) y del segundo cuatrimestre (2 asignaturas, 8 créditos). El alumno elige 


cursar dos de las cuatro asignaturas: las dos en las que se trabaja con la lengua francesa o las dos que se trabaja con la 


lengua alemana. 
  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


 francés, alemán y español 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 


apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, menciones, 


etc.) 


 


 Todas las competencias básicas, generales y transversales. 


Competencias específicas: 


E1. Analizar un documento origen, identificando posibles dificultades textuales y cognitivas y evaluar las estrategias y recursos 


necesarios para reformular apropiadamente en función de las necesidades comunicativas. 


E3. Evaluar la relevancia y fiabilidad de fuentes de información de cara a las necesidades de traducción y comunicación en 


entornos multilingües. 


E4. Adquirir, desarrollar y usar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en 


entornos multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento, estándares de presentación, terminología y 


fraseología, fuentes especializadas, etc.). 


E5. Aplicar instrucciones, guías de estilo o convenciones relevantes en situaciones de traducción y comunicación en entornos 


multilingües. 


E6. Redactar textos para fines específicos en una o más lenguas de trabajo, teniendo en cuenta la especificidad de la 


situación, de los campos de especialidad, de los receptores o de las restricciones del cliente. 


E7. Analizar y justificar soluciones de traducción y opciones de redacción, usando el metalenguaje apropiado y aplicando 


propuestas teóricas adecuadas. 


E8. Comprobar y revisar el propio trabajo y el de otros sobre la base de estándares u objetivos de calidad específicos del 


encargo de traducción o redacción multilingüe. 


E9. Preeditar material de origen con el fin de mejorar potencialmente la calidad del resultado de la traducción automática, 


utilizando técnicas apropiadas de preedición. 


E10. Aplicar la posedición al resultado de la traducción automática, usando niveles y técnicas adecuados de posedición en 


consonancia con los objetivos de calidad y productividad, y reconocer la importancia de los problemas de propiedad y 


seguridad de los datos. 


E11. Usar las principales herramientas informáticas incluidos los programas de ofimática al uso— y adaptarse rápidamente a 


nuevas herramientas y recursos informáticos. 


E12. Hacer un uso efectivo de motores de búsqueda, herramientas basadas en corpus, herramienta-tas de análisis lingüístico 


y herramientas de traducción asistida por ordenador. 


E13. Conocer los elementos de lenguaje web necesarios para la optimización SEO de páginas y sitios web.. 


E14. Evaluar la relevancia de sistemas de traducción automática en el flujo de trabajo de traducción y redacción especializada 


multilingüe y aplicar el sistema de traducción automática adecuado donde sea relevante. 


E15. Usar técnicas de comunicación apropiadas para captar y fidelizar clientes.  


E16. Detectar las exigencias, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores del servicio lingüístico y de otros 


participantes y ofrecer los servicios apropiados para cubrir dichas exigencias. 


E17. Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional en el 


ámbito de los servicios lingüísticos multilingües (definir plazos, tarifas/facturación, condiciones de trabajo, acceso a la 


información, contratos, derechos, responsabilidades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones, etc.). 


E18. Resumir, reformular, reestructurar, adaptar, transcrear y acortar rápidamente y con precisión en español y en una 


segunda lengua de trabajo (francés o alemán) por escrito. 


 
  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas se deben definir a 


nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas o, en caso de no incluirse, se debe 


detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre asignaturas eminentemente prácticas o experimentales 


y teóricas u otras con determinadas particularidades: estancias, prácticas en empresa, etc. 
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Actividades Presenciales Horas 
% presen-


cialidad 


Actividades no 


Presenciales  
Horas 


% no 


presencialidad 


Clases teóricas 


Discusión en el aula de conceptos 


básicos en torno a la traducción y 


la redacción multilingüe (lección 


magistral y debates dirigidos y 


flipped learning) 


Discusión de lecturas previas 


(debates dirigidos y estudio de 


casos) 


Actividades de consulta y 


evaluación de recursos 


bibliográficos (resolución de 


problemas). 


44 100% 


Estudio y 


trabajo 


autónomo 


individual o 


grupal 


280 100% 


Clases prácticas 


Actividades de análisis de 


convenciones de escritura (estudio 


de casos). 


Actividades de diferenciación de 


registros (aprendizaje cooperativo). 


Actividades de análisis, corrección 


y edición de textos (estudio de 


casos, aprendizaje cooperativo) 


Actividades de traducción, 


redacción y transcreación con y sin 


software específico (resolución de 


problemas, aprendizaje por tareas 


y aprendizaje cooperativo). 


Actividades de preedición y 


posedición con software específico. 


(resolución de problemas 


aprendizaje por tareas y 


aprendizaje cooperativo)  


Elaboración de proyectos de 


traducción (aprendizaje por 


proyectos) 


76 100%    


 
120 100% 


Total no 


presencial 
280 100% 


 


 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 Generar Personal Learning Environments para la gestión recursos documentales y de aprendizaje del alumno. 


Redactar textos acordes /no acordes con la norma estándar del español. 


Corregir y editar textos en español, francés y alemán 


Clasificar por orden de preferencia recursos bibliográficos (impresos y electrónicos) consultados para resolver problemas de 


redacción en francés y en alemán. 


Analizar la micro- y macroestructura de obras lexicográficas de las lenguas francesa, española española y alemana relevantes 


para la redacción y la traducción. 


Consultar con agilidad obras de referencia, normativas y descriptivas de la lengua española, francesa y alemana. 


Crear corpus ad-hoc con fines documentales en las lenguas francesa, alemana y española 


Formular consultas de corpus disponibles en línea de las lenguas francesa, española ay alemana utilizando el lenguaje de 


búsqueda adecuado. 


Extraer terminología, crear glosarios y bases de datos para proyectos concretos de redacción multilingüe y traducción 


francés<>español o alemán<>español 


Comprender textos especializados en francés/alemán y en español 


Redactar textos especializados en francés/alemán y en español 


Traducir textos especializados francés<>español / alemán<>español C
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Redactar textos especializados en español y francés/alemán 


Preeditar, traducir automáticamente y poseditar textos especializados en español y francés/alemán 


Ejecutar proyectos de traducción o redacción multilingüe con las herramientas adecuadas 


Optimizar traducciones (generación de palabras clave, etc.) para el posicionamiento SEO multilingüe de páginas web. 


Analizar las convenciones de escritura (mayúsculas, puntuación, etc.) en textos escritos en francés/alemán 


Corregir errores de redacción en textos escritos en francés/alemán. 


Diferenciar registros lingüísticos en francés/alemán. 
  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) Es obligatorio definir 


el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, TFG/TFM, etc.) se deben detallar a 


este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 0% 60% 


Proyectos/trabajos individuales o colaborativos 0% 100% 


Participación activa en el aula  0% 10% 
 


  


7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


 1. Personal Learning Environments para la gestión de recursos documentales y de aprendizaje a lo largo de la vida 


2. Diccionarios (generales, colocaciones /fraseológicos y especializados de francés, alemán, español, 


francés<>español, alemán<>español) 


3. Lenguaje y técnicas de consulta de corpus generales de francés, alemán y español disponibles en línea 


4. Corpus ad-hoc con fines documentales  


5. Terminología para la redacción multilingüe 


6. Traducción pedagógica alemán <> español/francés<>español para el contraste de aspectos morfosintácticos y 


léxicos 


7. Géneros textuales francés-español/alemán-español: análisis del discurso y estudios contrastivos, traducción, 


traducción automática y posedición 


8. El proyecto de redacción y traducción y su gestión 


9. Posicionamiento SEO multilingüe: implicaciones para la traducción y creación de contenido web multilingüe 


10. Normas ortotipográficas de la lengua francesa/alemana 


11. Dificultades léxicas del francés/alemán y discrepancias sintácticas entre el francés/alemán y el español 
  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 


aclaraciones, etc.) 


 


 Las asignaturas de la materia estarán albergadas en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 


desarrollo de las asignaturas (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación profesor-


estudiantes, etc.). 
  


9 Descripción de las asignaturas: 
 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; 


MX:Mixto 


 


Denominación 


Crd. 


ECTS 


Temporalización 


Carácter 


Traducción y redacción multilingüe FR<>ES 1 4 1C FB OB OP TF PE MX 


Traducción y redacción multilingüe  DE<>ES 1 4 1C FB OB OP TF PE MX 


Traducción y redacción multilingüe FR<>ES 2 4 2C FB OB OP TF PE MX 


Traducción y redacción multilingüe  DE<>ES 2 4 2C FB OB OP TF PE MX 


 


 


 


 
 Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 


3  Entornos profesionales en traducción y comunicación multilingüe 
   


1 Créditos ECTS:  Carácter: 
 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas 


externas; MX:Mixto 


 


6 FB OB OP TFC PE MX  


  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 
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 La materia Entornos profesionales en traducción y comunicación multilingüe está conformada por dos asignaturas de tres 


créditos cada una, ubicadas en el primer cuatrimestre (ver punto 9). 
  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


 Español 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 


apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, menciones, 


etc.) 


 


 Todas las generales y transversales.  


Competencias específicas: 


E3. Evaluar la relevancia y fiabilidad de fuentes de información de cara a las necesidades de traducción y comunicación en 


entornos multilingües. 


E4. Adquirir, desarrollar y usar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en 


entornos multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento, estándares de presentación, terminología y 


fraseología, fuentes especializadas, etc.) 


E16. Detectar las exigencias, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores del servicio lingüístico y de otros participantes 


y ofrecer los servicios apropiados para cubrir dichas exigencias. 


E17. Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional en el 


ámbito de los servicios lingüísticos multilingües (definir plazos, tarifas/facturación, condiciones de trabajo, acceso a la 


información, contratos, derechos, responsabilidades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones, etc.). 


E19. Saber relacionar conceptos básicos de Contabilidad y Fiscalidad. 


E20. Aprender a relacionar y trabajar en equipo temas y cuestiones contables y fiscales 
  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas se deben definir a 


nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas o, en caso de no incluirse, se debe 


detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre asignaturas eminentemente prácticas o experimentales 


y teóricas u otras con determinadas particularidades: estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


 Actividades Presenciales Horas % 


presen-


cialidad 


Actividades 


no 


Presenciales  


Horas % no 


presen-


cialidad 


Clases teóricas 


Actividades de estudio de mensajes publicitarios  


Debates sobre lecturas previas de legislación y de 


documentos oficiales sobre relaciones institucionales 


y empresariales (lección magistral y debates dirigido) 


Actividades de contabilidad y tributación. Lección 


magistral 


18 100% Estudio y 


trabajo 


autónomo 


individual o 


grupal 


104  


Clases prácticas 


Visionado de documentos audiovisuales sobre temas 


específicos de relaciones institucionales y 


empresariales (estudio de casos) 


Trabajo de terminología especializada en base a la 


lectura de documentos oficiales y estudios sobre 


relaciones institucionales y empresariales 


(aprendizaje por tareas o proyectos/aprendizaje 


cooperativo)  


Discusión en el aula sobre ejemplos de comunicación 


institucional (debate dirigido) 


Actividades de contabilidad y tributación: resolución 


de problemas y estudio de casos 


28 100% 
  


 


Total presencial 


46 100% Total no 


presencial 


104 100% 


 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 1. Conocer la estructura de la economía española y de la Unión Europea 


2. Comprender la estructura institucional en España y la Unión Europea relativa a la actividad económica, y su sistema de 


comunicación 
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3. Conocer algunos organismos internacionales en el ámbito económico y comercial, y comprender su estructura interna, así 


como sus sistemas de comunicación 


4. Conocer y saber aplicar el marco teórico contable básico español. 


5. Bosquejar el sistema tributario español y acceder a una breve comparativa internacional. 


6. Saber resolver cuestiones básicas de Contabilidad y Fiscalidad.  


7. Comprender el concepto y utilidad de una estrategia publicitaria  


8. Comprender el papel del cliente en la definición de la estrategia de comunicación 
  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) Es obligatorio definir 


el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, TFG/TFM, etc.) se deben detallar a 


este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 0% 60% 


Proyectos/trabajos individuales o colaborativos 0% 100% 


Participación activa en el aula  0% 10% 
 


  


7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


 1. Estructura de la economía española y de la Unión Europea 


2. Estructura institucional en España y la Unión Europea relativa a la actividad económica y su sistema de comunicación 


3. Organismos internacionales en el ámbito económico y comercial: estructura interna y sistemas de comunicación 


4. Contabilidad Práctica: a) Breve descripción de la regulación contable: el plan general de contabilidad; b) Imagen fiel de 


la empresa y cuentas anuales; c) algunas aplicaciones prácticas 


5. Fiscalidad básica: a) Breve exposición del sistema tributario español, con incidencia en el IRPF; b) aspectos prácticos 


de gestión tributaria; c) ejemplos prácticos de aplicación: regulación nacional y comparativa internacional  


6. Aproximación al concepto de marketing. La comunicación publicitaria 


7. Concepto de estrategia publicitaria. El uso de diferentes medios publicitarios. Tipos de mensajes. 
  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 


aclaraciones, etc.) 


 


 Las asignaturas de la materia estarán albergadas en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 


desarrollo de las asignaturas (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación profesor-


estudiantes, etc.). 
  


9 Descripción de las asignaturas: 
 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas 


externas; MX:Mixto 


 


Denominación 


Crd. 


ECTS 


Temp


oraliz


ación Carácter 


Formación tributaria y contable para el emprendimiento en servicios 


lingüísticos multilingües (ES, UE, etc.) 
3 1C FB OB OP TF 


P


E 
MX 


Relaciones institucionales y empresariales en entornos multilingües 3 1C FB OB OP TF 
P


E 
MX 
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 Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 


4  Investigación en Estudios de Traducción e Interpretación y Comunicación Multilingüe 


   


1 
Créditos ECTS:  Carácter: 


 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de 


Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


8 FB OB OP TFC PE MX  


  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


 Esta materia se imparte a lo largo del primer y segundo cuatrimestre. Es de carácter mixto, puesto que integra una asignatura 


de carácter obligatorio (Metodología de la investigación aplicada a la traducción) y una asignatura TFC (Trabajo de fin de 


máster). La asignatura OB se imparte en el primer cuatrimestre a lo largo de 15 horas y prepara para la asignatura Trabajo de 


Fin de Máster, que pertenece al segundo cuatrimestre y comprende 150 horas de trabajo autónomo del alumno. 


  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


 Español e inglés 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 


apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, menciones, 


etc.) 


 


 Todas las competencias básicas, generales y transversales. 


Competencias específicas: 


E1. Analizar un documento origen, identificando posibles dificultades textuales y cognitivas y evaluar las estrategias y recursos 


necesarios para reformular apropiadamente en función de las necesidades comunicativas. 


E2. Resumir, reformular, reestructurar, adaptar, transcrear y acortar rápidamente y con precisión en español y en inglés por 


escrito. 


E3. Evaluar la relevancia y fiabilidad de fuentes de información de cara a las necesidades de traducción y comunicación en 


entornos multilingües. 


E4. Adquirir, desarrollar y usar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en 


entornos multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento, estándares de presentación, terminología y 


fraseología, fuentes especializadas, etc.) 


E5. Aplicar instrucciones, guías de estilo o convenciones relevantes en situaciones de traducción y comunicación en entornos 


multilingües. 


E6. Redactar textos para fines específicos en una o más lenguas de trabajo, teniendo en cuenta la especificidad de la situación, 


de los campos de especialidad, de los receptores o de las restricciones del cliente. 


E7. Analizar y justificar soluciones de traducción y opciones de redacción, usando el metalenguaje apropiado y aplicando 


propuestas teóricas adecuadas. 


E8. Comprobar y revisar el propio trabajo y el de otros sobre la base de estándares u objetivos de calidad específicos del 


encargo de traducción o redacción multilingüe. 


E9. Preeditar material de origen con el fin de mejorar potencialmente la calidad del resultado de la traducción automática, 


utilizando técnicas apropiadas de preedición. 


E10. Aplicar la posedición al resultado de la traducción automática, usando niveles y técnicas adecuados de posedición en 


consonancia con los objetivos de calidad y productividad, y reconocer la importancia de los problemas de propiedad y seguridad 


de los datos. 


E11. Usar las principales herramientas informáticas incluidos los programas de ofimática al uso— y adaptarse rápidamente a 


nuevas herramientas y recursos informáticos. 


E12. Hacer un uso efectivo de motores de búsqueda, herramientas basadas en corpus, herramienta-tas de análisis lingüístico y 


herramientas de traducción asistida por ordenador. 


E13. Conocer los elementos de lenguaje web necesarios para la optimización SEO de páginas y sitios web.. 


E14. Evaluar la relevancia de sistemas de traducción automática en el flujo de trabajo de traducción y redacción especializada 


multilingüe y aplicar el sistema de traducción automática adecuado donde sea relevante. 


E15. Usar técnicas de comunicación apropiadas para captar y fidelizar clientes.  


E16. Detectar las exigencias, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores del servicio lingüístico y de otros participantes 


y ofrecer los servicios apropiados para cubrir dichas exigencias. 


E17. Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la actividad profesional en el 


ámbito de los servicios lingüísticos multilingües (definir plazos, tarifas/facturación, condiciones de trabajo, acceso a la 


información, contratos, derechos, responsabilidades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones, etc.). 


E18. Resumir, reformular, reestructurar, adaptar, transcrear y acortar rápidamente y con precisión en español y en una segunda 


lengua de trabajo (francés o alemán) por escrito. 


E19. Saber relacionar conceptos básicos de Contabilidad y Fiscalidad. 


E20. Aprender a relacionar y trabajar en equipo temas y cuestiones contables y fiscales 


  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas se deben definir a 


nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas o, en caso de no incluirse, se debe 
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detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre asignaturas eminentemente prácticas o experimentales 


y teóricas u otras con determinadas particularidades: estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades Presenciales Horas 


% presen- 


cialidad 


Actividades no 


Presenciales  Horas 


% no 


presencialidad 


Clases teóricas 


Debate sobre lecturas previas 


(debates dirigidos, aprendizaje 


cooperativo, flipped learning) 


5 100% Elaboración del 


trabajo de fin de 


máster 


150 100% 


Clases prácticas 


Proyectos de metodología de la 


investigación (resolución de 


problemas, estudio de casos, 


aprendizaje cooperativo) 


Exposición de proyectos en 


clase (resolución de 


problemas, estudio de casos, 


aprendizaje cooperativo) 


10  100% Trabajo autónomo 


del alumno 


individual o grupal 


35 100% 


Total presencial 15 100% Total no presencial 185 100% 
 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 1. Conocer las principales áreas de investigación en Estudios de Traducción e Interpretación 


2. Conocer los principales métodos de investigación en Estudios de Traducción e Interpretación 


3. Diseñar la estructura de un trabajo de fin de máster  


4. Aplicar las habilidades y los conocimientos adquiridos durante las asignaturas del máster a un tema específico de 


estudio o a un campo concreto de investigación vinculado con los contenidos de traducción o redacción multilingüe 


abordados en el programa formativo del máster  


5. Documentarse en repositorios documentales y bases de datos de referencia relevantes para la investigación en 


Estudios de Traducción 


6. Generar citas y listas bibliográficas correctas en el marco de un trabajo académico 


  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) Es obligatorio definir 


el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, TFM, etc.) se deben detallar a este 


nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Trabajo de fin de máster 100% 100% 


Prueba final 0% 60% 


Proyectos/trabajos individuales o colaborativos 0% 100% 


Participación activa en el aula  0% 10% 
 


  


7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


 1. El mapa de la disciplina de los Estudios de Traducción 


2. Métodos de investigación en Estudios de Traducción  


3. Tipos de trabajo de Fin de Máster 


4. Partes y desarrollo del Trabajo de Fin de Máster en Traducción y redacción multilingüe 


5. Consulta avanzada de repositorios documentales y bases de datos de referencia para la investigación en Estudios de 


Traducción 


6. Sistemas de citación y gestión bibliográfica en trabajos de investigación 


  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 


aclaraciones, etc.) 


 


 Las asignaturas de la materia estarán albergadas en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 


desarrollo de las asignaturas (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación profesor-


estudiantes, etc.). 
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9 
Descripción de las asignaturas: 


 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de 


Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 


Crd. 


ECTS 


Temporalización 


Carácter 


Metodología de la investigación aplicada a la traducción 2 1C FB OB OP TF PE MX 


Trabajo de fin de máster 6 2C FB OB OP TF PE MX 
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 Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 


5  Recursos tecnológicos para la traducción y la comunicación multilingüe 


   


1 
Créditos ECTS:  Carácter: 


 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; 


PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


2 FB OB OP TFC PE MX  


  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


 Se trata de una materia que está integrada por una única asignatura que se imparte en el segundo cuatrimestre, de 15 horas 


de duración. 


  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


 Español 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 


apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, menciones, 


etc.) 


 


 Todas las competencias básicas, generales y transversales. 


Competencias específicas 


E11. Usar las principales herramientas informáticas incluidos los programas de ofimática al uso— y adaptarse rápidamente a 


nuevas herramientas y recursos informáticos. 


E12. Hacer un uso efectivo de motores de búsqueda, herramientas basadas en corpus, herramienta-tas de análisis lingüístico y 


herramientas de traducción asistida por ordenador. 


E13. Conocer los elementos de lenguaje web necesarios para la optimización SEO de páginas y sitios web.. 


E14. Evaluar la relevancia de sistemas de traducción automática en el flujo de trabajo de traducción y redacción especializada 


multilingüe y aplicar el sistema de traducción automática adecuado donde sea relevante. 


  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas se deben definir a 


nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas o, en caso de no incluirse, se debe 


detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre asignaturas eminentemente prácticas o experimentales 


y teóricas u otras con determinadas particularidades: estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades Presenciales Horas 


% 


presencialidad 


Actividades no 


Presenciales  Horas 


% no 


presencialidad 


Clases teóricas 


Debate sobre lecturas de artículos, 


noticias y manuales (debate en 


pequeño grupo, flipped learning) 


5 100% Estudio y trabajo 


autónomo individual o 


grupal 


35 100% 


Clases prácticas 


Presentación de herramientas 


(aprendizaje cooperativo, flipped 


learning) 


Visitas a empresas, entrevistas con 


expertos (estudio de casos, 


aprendizaje cooperativo, flipped 


learning) 


10 100% 
  


 


Total presencial 15 100% Total no presencial 35 100% 


 


 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 1. Localizar las aportaciones de diferentes tecnologías al trabajo de traducción y redacción multilingüe 


2. Comparar entre sí dos o más tecnologías de apoyo a la traducción y redacción multilingüe 


3. Evaluar las aportaciones de diferentes tecnologías al trabajo de traducción y redacción multilingüe 


  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) Es obligatorio definir 


el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, TFG/TFM, etc.) se deben detallar a 


este nivel los mecanismos de evaluación. 
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Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 0% 60% 


Proyectos/trabajos individuales o colaborativos 0% 100% 


Participación activa en el aula  0% 10% 
 


  


7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


 Últimos avances en:  


• tecnologías de procesamiento del lenguaje natural de apoyo a la traducción y la redacción multilingüe 


• programas de análisis textual de apoyo a la traducción y a la investigación en traducción y la redacción multilingüe 


• corpus en línea de apoyo a la traducción y a la investigación en traducción y la redacción multilingüe 


• programas de traducción asistida por ordenador y la redacción multilingüe 


• tecnologías de traducción automática y la redacción multilingüe 


• otras herramientas relevantes de apoyo a la traducción y la redacción multilingüe 


  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 


aclaraciones, etc.) 


 


 La asignatura de la materia estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 


desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación profesor-


estudiantes, etc.). 


  


9 
Descripción de las asignaturas: 


 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; 


PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 


Crd. 


ECTS 


Temporalización 


Carácter 


Últimos avances tecnológicos para la traducción y la redacción 


multilingüe 


2 2C 
FB OB OP TF PE MX 
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 Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 


6  Prácticas 
   


1 Créditos ECTS:  Carácter: 
 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: 


Practicas externas; MX:Mixto 


 


6 FB OB OP TFC PE MX  


  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


 La asignatura Prácticas en empresa se ubica en el segundo cuatrimestre y comprende 150 horas de trabajo del alumno en un 


entorno laboral. 


 
  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


 español, inglés, alemán, francés 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 


apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, menciones, 


etc.) 


 


 Todas las competencias básicas, generales y transversales. 


Competencias específicas: 


E1. Analizar un documento origen, identificando posibles dificultades textuales y cognitivas y eva-luar las estrategias y recursos 


necesarios para reformular apropiadamente en función de las necesi-dades comunicativas. 


E2. Resumir, reformular, reestructurar, adaptar, transcrear y acortar rápidamente y con precisión en español y en inglés por 


escrito. 


E3. Evaluar la relevancia y fiabilidad de fuentes de información de cara a las necesidades de tra-ducción y comunicación en 


entornos multilingües. 


E4. Adquirir, desarrollar y usar conocimientos específicos relevantes necesarios para la traducción y la comunicación en 


entornos multilingües (dominar sistemas de conceptos, métodos de razona-miento, estándares de presentación, terminología y 


fraseología, fuentes especializadas, etc.) 


E5. Aplicar instrucciones, guías de estilo o convenciones relevantes en situaciones de traducción y comunicación en entornos 


multilingües. 


E6. Redactar textos para fines específicos en una o más lenguas de trabajo, teniendo en cuenta la especificidad de la 


situación, de los campos de especialidad, de los receptores o de las restriccio-nes del cliente. 


E7. Analizar y justificar soluciones de traducción y opciones de redacción, usando el metalenguaje apropiado y aplicando 


propuestas teóricas adecuadas. 


E8. Comprobar y revisar el propio trabajo y el de otros sobre la base de estándares o objetivos de calidad específicos del 


encargo de traducción o redacción multilingüe. 


E9. Preeditar material de origen con el fin de mejorar potencialmente la calidad del resultado de la traducción automática, 


utilizando técnicas apropiadas de preedición. 


E10. Aplicar la posedición al resultado de la traducción automática, usando niveles y técnicas adecuados de posedición en 


consonancia con los objetivos de calidad y productividad, y reconocer la importancia de los problemas de propiedad y 


seguridad de los datos. 


E11. Usar las principales herramientas informáticas incluidos los programas de ofimática al uso— y adaptarse rápidamente a 


nuevas herramientas y recursos informáticos. 


E12. Hacer un uso efectivo de motores de búsqueda, herramientas basadas en corpus, herramienta-tas de análisis lingüístico 


y herramientas de traducción asistida por ordenador. 


E13. Conocer los elementos de lenguaje web necesarios para la optimización SEO de páginas y sitios web.. 


E14. Evaluar la relevancia de sistemas de traducción automática en el flujo de trabajo de traduc-ción y redacción especializada 


multilingüe y aplicar el sistema de traducción automática adecuado donde sea relevante. 


E15. Usar técnicas de comunicación apropiadas para captar y fidelizar clientes.  


E16. Detectar las exigencias, objetivos y propósitos del cliente, de los receptores del servicio lin-güístico y de otros 


participantes y ofrecer los servicios apropiados para cubrir dichas exigencias. 


E17. Conocer los aspectos profesionales necesarios para el emprendimiento y el ejercicio de la ac-tividad profesional en el 


ámbito de los servicios lingüísticos multilingües (definir plazos, tari-fas/facturación, condiciones de trabajo, acceso a la 


información, contratos, derechos, responsabili-dades, especificaciones del servicio lingüístico, pliegos de condiciones, etc.). 


E18. Resumir, reformular, reestructurar, adaptar, transcrear y acortar rápidamente y con precisión en español y en una 


segunda lengua de trabajo (francés o alemán) por escrito. 


E19. Saber relacionar conceptos básicos de Contabilidad y Fiscalidad. 


E20. Aprender a relacionar y trabajar en equipo temas y cuestiones contables y fiscales 
  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas se deben definir a 


nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas o, en caso de no incluirse, se debe 


detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre asignaturas eminentemente prácticas o experimentales 


y teóricas u otras con determinadas particularidades: estancias, prácticas en empresa, etc. C
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Actividades 


Presenciales Horas 


% 


presencialidad Actividades no 


Presenciales  Horas 


% no 


presen-


cialidad 


Información sobre el 


sistema de solicitud y 


presentación de las 


prácticas y pautas para 


su realización 


22 100% Actividad en la empresa 


de acogida 


Elaboración de la memoria 


de prácticas 


150 100% 


Evaluación y puesta en 


común de la 


experiencia de 


prácticas 


23 100% 
  


 


Total presencial 4 100% Total no presencial 150 100% 


 


 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 Adquirir experiencia profesional en el ámbito de la traducción y redacción multilingüe en entornos digitalizados 


  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) Es obligatorio definir 


el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, TFG/TFM, etc.) se deben detallar a 


este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Informe del tutor de la empresa  50% 80% 


Memoria de prácticas del alumno 30% 50% 
 


  


7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 
 Los que determine la empresa en función de las características de la formación del alumno. 


  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 


aclaraciones, etc.) 


 


 La formación práctica se considera fundamental para la capacitación de los futuros profesionales de la traducción y la 


redacción multilingüe.  


Las prácticas suponen un refuerzo de todas las competencias desarrolladas en las asignaturas del título. 


Para ello, se realizan prácticas obligatorias en empresas de servicios lingüísticos, empresas de diferentes sectores e 


instituciones que precisan de servicios lingüísticos, todas ellas supervisadas y aprobadas por el comité de titulación del 


Máster. También se permite que el alumnado localice prácticas siempre que cumplan con los requisitos de supervisión 


adecuados. 
  


9 Descripción de las asignaturas: 
 FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: 


Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 


Crd. 


ECTS 


Temporalización 


Carácter 


Prácticas curriculares obligatorias 6 2C FB OB OP TF PE MX 


 


 
 


4.1.c). Mecanismos de coordinación del título: 


 
Procedimientos de coordinación docente horizontal 


Dado que varias asignaturas del programa están adscritas a más de una unidad docente, no solo es necesaria una 


coordinación horizontal entre diferentes asignaturas sino en el seno de una asignatura.  


1) El Comité de Título de Máster procurará la coordinación horizontal entre las áreas responsables de una asignatura: 


                                                 
2 Horas de gestión del coordinador del máster. No están incluidas en las horas de capacidad docente del profesorado ni en el horario oficial del 
estudiante. 
3 Véase nota anterior. C
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• en el momento de la elaboración de los proyectos docentes, factor especialmente sensible el primer año de 


impartición de la titulación, mediante la elaboración de un cronograma que contemple claramente la secuenciación 


de contenidos de cada área. 


• durante la impartición de la asignatura, mediante un cronograma compartido, en un documento colaborativo en 


forma de lista de comprobación a disposición de los profesores que simultanean y comparten asignaturas, donde 


cada uno de ellos pueda ir marcando los elementos del cronograma que se van completando. 


2) La coordinación del título de máster procurará la coordinación horizontal entre varias asignaturas dentro de un mismo 


bloque (bloque 1: primeras siete semanas del cuatrimestre; bloque 2: segundas siete semanas del cuatrimestre) 


mediante los mismos mecanismos previstos en el punto 1.  


 


Procedimientos de coordinación docente vertical 


El programa de máster tiene un año de duración, por lo que el escenario de coordinación vertical se da entre las 


asignaturas de la misma materia que se reparte entre dos cuatrimestres diferentes. 


• El cronograma para la distribución de contenidos dejará claro a la hora de programar qué contenidos y destrezas 


pueden darse por asumidos en diferentes momentos del primer y del segundo cuatrimestre y posibilitarán un control 


importante por parte de los docentes del avance de los alumnos y poder capitalizar así las destrezas ya adquiridas. 


• También en el seno de la materia de investigación es necesario una coordinación vertical: los tutores de los TFM han 


de estar al tanto de los contenidos impartidos en la asignatura Metodología de la investigación para ayudar a los 


alumnos a utilizar esas destrezas y ampliarlas en el curso del desarrollo del TFM. 


 


Una reunión interna de seguimiento al cuatrimestre, en la que participan los profesores, alumnos y el coordinador, sirve 


como lugar de encuentro para comentar logros y problemas y tomar el pulso al desarrollo del programa. 
 


Se prevén los siguientes mecanismos de coordinación, gestionados desde el comité de titulación. 


Red de colaboración y comunicación sustentada en las aplicaciones del programa Microsoft Teams, que permite crear grupos 


de trabajo por medio de la herramienta “canal”. Se crearán los siguientes grupos: 


i. canal general del máster 


ii. canales de asignaturas 


 


Tanto el canal general del máster como el de asignaturas permiten gestionar los siguientes elementos: 


 


a. repositorio para el material de coordinación (guía práctica, cronograma, guías docentes, otros materiales de uso 


común para todos los profesores o para grupos de los mismos, etc.), mediante el uso de las “bibliotecas” de archivos 


de Microsoft Teams; 


b. reuniones específicas, mediante el uso de la herramienta “calendario” de Microsoft Teams; 


c. chats que permitan comunicarse a los profesores que comparten asignatura y, en el canal general del máster, para 


comentar aspectos en relación con el máster, no específicos de la asignatura 


 


Elaboración de un cronograma semanal de cada cuatrimestre en forma de documento compartido en Teams —que permitirá 


gestionar de forma sencilla y colaborativa este documento—, en el que estén especificados los siguientes aspectos: 


 


a. las semanas que ocupa cada bloque, con su día de comienzo; 


b. las semanas en las que se entregan/recogen/realizan las actividades de evaluación final de cada bloque o, en su 


caso, la última actividad de evaluación continua de cada bloque; 


c. las semanas en las que hay algún día de fiesta nacional, puente o día vacacional, según calendario académico 


aprobado por Consejo de Gobierno para el curso del que se trate. 


 


Elaboración de una guía práctica para el diseño de las asignaturas, que permita un diseño homogéneo de las mismas, con 


información sobre los siguientes aspectos (algunos de los cuales se explican con más detalle en el apartado 4.2): 


 


a. la estructuración de la asignatura en bloques y los bloques comprendidos en cada crédito; 


b. plantillas para (i) la estructura de las asignaturas en el campus virtual (Moodle) y (ii) la planificación de las 


asignaturas en línea. 


c. las características que deben reunir los materiales que sustentan las actividades docentes del máster (manuales 


del estudiante para cada bloque con contenidos e información sobre la carga de trabajo y la evaluación; píldoras de 
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conocimiento para apoyar los contenidos; video presentaciones de la asignatura; video resúmenes del contenido de 


cada bloque; vídeos cortos para explicaciones de habilidades/destrezas, bibliografías u otros materiales que puedan 


añadirse), incluidas las características gráficas de los materiales.; 


d. las características que deben reunir y el uso que se hará las actividades de la asignatura (foros, tutorías, participación 


en redes sociales, u otras actividades que puedan añadirse); 


e. el tipo y características de los entregables (tareas, talleres, video presentaciones, u otros tipos de entregables que 


puedan añadirse); 


f. las características de la evaluación; 


Asimismo, conforme al Reglamento sobre los Órganos del Sistema de Garantía de la Calidad de la UVa, el Comité de Título 


de Centro está compuesto por el coordinador del título, un estudiante, un miembro de PDI, un profesional externo y el tutor 


de la titulación. Se encargará de las funciones descritas en el Artículo 9 de dicho reglamento: 


https://secretariageneral.uva.es/wp-content/uploads/VII.15.-Reglamento-sobre-los-Organos-del-Sistema-de-Garantia-de-la-


Calidad.pdf. 


 
4.1.d). Tutorización y seguimiento de los estudiantes: 


 


 
4.1.d.1) Figuras que participarán en la tutorización y periodicidad de contacto 


  


El coordinador de la titulación participará en la tutorización a través de los canales específicos acordados con el profesorado, 


preferentemente a través de del correo electrónico institucional de la UVa, de la mensajería interna del Campus Virtual, a 


través de las herramientas de videoconferencia como Microsoft Teams o en otros canales relevantes que puedan 


incorporarse posteriormente al conjunto de recursos licenciados por la UVa. 


Los profesores de las asignaturas participarán en la tutorización a través de los canales específicos acordados con el 


profesorado, preferentemente a través de los foros del curso Moodle de asignatura y de las tutorías grupales de asignatura 


—ver 4.1.d.4— y a través del correo electrónico institucional de la UVa, o en otros canales relevantes que puedan acordarse. 


A un nivel general, el centro VirtUVa canalizará las necesidades generales que puedan presentárseles a los estudiantes del 


título tras su matrícula hacia los correspondientes servicios (véase apartado 6.1.250). El centro VirtUVa ofrece también cursos 


de formación virtuales para los estudiantes, sobre todo para el desarrollo de competencias digitales y sobre las herramientas 


digitales a disposición de los estudiantes en la UVa. 


 


4.1.d.2) Tiempo máximo de respuesta 


Se procurará que las respuestas lleguen al estudiante en tiempo y forma, en el plazo máximo de 48 horas laborables. 


 


4.1.d.3) Mecanismos para identificar situaciones de potencial abandono y acciones correctivas 


El Campus Virtual UVa dispone de todos los instrumentos necesarios para llevar a cabo un seguimiento del trabajo llevado a 


cabo por los estudiantes; permite consultar diferentes tipos de informes en los usuarios (registros de hoy, todas las entradas, 


informe completo, estadísticas de usuario, etc.) que aportan información precisa sobre la participación de los usuarios en los 


diferentes cursos. 


Con la regularidad a lo largo de la asignatura que se haya establecido, el docente de la asignatura consultará los informes de 


usuario de la asignatura, con el fin de detectar posibles problemas y abandonos. 


 


4.1.d.4) Mecanismos de tutorización síncronos y asíncronos   


Curso Moodle de titulación (mecanismo asíncrono) 


La titulación dispondrá de un curso Moodle específico en el Campus Virtual de la Universidad de Valladolid en el que 


aparecerán elementos que permitan al estudiante obtener una visión general de la titulación, entre ellos: 


• Un vídeo general de presentación del máster. 


• Un documento en el que se presente la estructura general del máster y la organización temporal de las 


asignaturas. 


• Los objetivos de la titulación y los resultados de aprendizaje de la titulación. 


• Los criterios generales de evaluación, comunes a las asignaturas. 


• Foro de avisos. 


• El “foro de titulación”, para la tutorización de los estudiantes en cuestiones generales relativas a la titulación. 


Tutoría grupal inicial de curso (mecanismo síncrono) 
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En cada curso académico se realizará con los estudiantes una tutoría grupal inicial, la cual será grabada, con el fin de explicar, 


entre otros aspectos que se puedan juzgar relevantes, al menos: 


• El diseño del máster. 


• Organización de las asignaturas en Moodle. 


• Recursos propios de Moodle y de uso común en las asignaturas. 


 


Foros de asignatura (mecanismo asíncrono) En cada asignatura existirán: 


a. Foros de avisos (único por asignatura). 


b. Foros de dudas (propios de cada bloque). 


c. Foros de debate. 


 


Tutorías grupales en asignaturas (mecanismo síncrono) 


La semana anterior al comienzo de cada asignatura se instará a los estudiantes, a través del foro de avisos de la asignatura, 


a que pacten entre ellos y con el profesor las horas para las tutorías síncronas: 


a. Una tutoría para la presentación de la asignatura. 


b. Al menos una tutoría para la resolución de dudas, que tendrá lugar en la segunda semana de desarrollo de la 


asignatura. 


 


Información de orientación en la asignatura (mecanismo asíncrono) 


a. Guía docente. 


b. Vídeo de presentación de la asignatura en la que se expusieran todos los contenidos básicos de la guía. 


 


 


Tutorización de TFM (mecanismo síncrono y asíncrono) 


Se marcarán tutorías específicas para el TFM, para que el estudiante pueda desarrollar correctamente su trabajo. 


Se establecerá un cronograma para la entrega de productos específicos (índice, marco teórico y metodología, etc.) en fechas 


determinadas, atendidas por el tutor que corresponda (un mínimo de tres durante el periodo de desarrollo). 


El comité de titulación, en coordinación con los profesores, acordará un canal específico de mensajería para atender dudas 


concretas de los estudiantes tutorizados en trabajo de fin de máster. 
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5 PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA 


5.1 Perfil  básico del profesorado 


 
5.1.a). Descripción de la plantilla de profesorado del título 


 


 
Personal académico (tutorización): 


El profesorado de las asignaturas de los títulos online tiene la misma capacitación y experiencia previa en el ámbito 


de las asignaturas a impartir que en los casos de la docencia presencial. Los profesores encargados de la tutoría 


disponen igualmente de dicha capacitación. Se buscará que el personal docente en la asignatura y/o título online 


tenga la máxima experiencia en este tipo de modalidad docente, pero no siempre será posible, dado que es un 


camino incipiente. 


La mayoría de los profesores que imparten la titulación cuentan con experiencia en la impartición de titulaciones 


online en el marco de otras universidades españolas e internacionales, así como de cursos y seminarios formativos 


online. 


 


Formación: 


La Universidad de Valladolid dispone de un programa de formación del profesorado, que elabora anualmente y en el 


que se ofertan al menos 45 cursos de formación para el personal docente. En esta elaboración participa como 


asesora una Comisión de Formación del Consejo del Centro VirtUVa, que va sugiriendo que nuevas temáticas o 


metodologías deben abordarse en dicho programa formativo, a la luz de los cambios tecnológicos y metodológicos. 


Dentro del plan de formación se contempla un eje estratégico dedicado al desarrollo de habilidades y competencias 


para la docencia en modalidad online. Al amparo de dicho eje estratégico se ofertan cursos de formación dedicados 


al diseño instruccional de asignaturas online, a la elaboración de materiales docentes, y a la tutela/evaluación de 


los estudiantes. Igualmente se incluyen en este eje estratégico los cursos específicos para el uso del software 


necesario en este tipo de docencia (Moodle, Turnitin, Smowl, etc.) Los profesores que participan en la modalidad 


online se comprometen a desarrollar una formación mínima en los 2 primeros años de su actividad virtual. 


También en dicho programa formativo, se ofertan cada año aquellos cursos que –a petición de los coordinadores de 


título– resultan imprescindibles para mantener las competencias del profesorado en una temática concreta o al hilo 


de una innovación tecnológica necesaria. 


En referencia a la formación y/o capacitación para la docencia online del profesorado implicado en este título hay 


que señalar que la mayoría de los profesores implicados en la docencia han recibido formación sobre docencia 


online, principalmente a través de la realización de cursos, talleres y programas de formación de formadores, 


organizados por nuestra Universidad y más recientemente, los ofrecidos por el centro de Enseñanza Online, 


Formación e Innovación Docente de la Universidad de Valladolid (VirtUVa). Ya se ha explicado que una de las líneas 


prioritarias dentro de la actual estrategia institucional de la UVa es la potenciar la oferta de títulos en formato online. 


Precisamente el Centro VirtUVa es el pilar principal para virtualizar estos nuevos planes de estudio oficiales, así como 


para potenciar los cursos SPOCs, cero y MOOCs, además de actuar como soporte al desarrollo de todas las 


enseñanzas online y asumir la gestión de acciones para la formación del profesorado y la promoción de la innovación 


docente.  Dentro de la web https://virtuva.uva.es/ se puede consultar toda la información relacionada. 


 


Asimismo, específicamente, en la convocatoria 2024 se ha realizado un curso específico para aquellos títulos nuevos 


o modificados cuya modalidad de impartición sea híbrida o virtual (Transforma tu título a online -modalidad virtual o 


híbrida-) donde han participado tanto la coordinadora como profesores del máster y cuya programación ha sido la 


siguiente: 
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• Introducción: Los procesos de enseñanza y aprendizaje online presentan una serie de particularidades que 


deben ser tenidas en cuenta tanto desde un punto de vista institucional (organización de tiempos docentes, 


carga lectiva, carácter asincrónico y sincrónico de la docencia, etc.) como desde la propia práctica docente 


(cambios en las dinámicas de interacción, especificidades en el diseño instructivo, etc.), que se suman a los 


más conocidos cambios en la tecnología de despliegue de la propia dinámica de aprendizaje (entornos 


virtuales de aprendizaje). Uno de los elementos más importantes para el desarrollo de acciones formativas 


de calidad en los entornos híbridos estriba no solo en el uso de herramientas de comunicación específicas, 


sino en la implementación de modelos metodológicos concretos basados en la interacción y la participación 


de los estudiantes. Este curso tiene como finalidad abordar los elementos metodológicos y tecnológicos 


necesarios para la docencia online desde una perspectiva eminentemente práctica. 


• Bloque 1. Directrices y Orientaciones para el diseño de títulos universitarios oficiales de Grado y de Máster 


ofertados en modalidades de enseñanzas virtuales e híbridas 


• Bloque 2. Experiencias anteriores de transformación de un título a modalidad virtual o híbrida. 


• Bloque 3: Metodologías Docentes, seguimiento y tutorización y sistemas de evaluación en modalidades de 


enseñanzas virtuales e híbridas. 


 


Por otra parte, en el Campus Virtual de la UVa en el espacio correspondiente a “Extensión universitaria” se dispone 


de una “Guía de herramientas virtuales de apoyo a la docencia” 


[https://extension.campusvirtual.uva.es/course/view.php?id=2569] en la que se incluyen contenidos sobre el uso 


básico del campus virtual, herramientas en la nube de la UVa, creación y publicación de video-píldoras docentes, 


realización de video-clases en directo con los estudiantes y herramientas de evaluación. Además, están a disposición 


de todos los docentes una serie de webinarios en los que se explican claramente distintas herramientas y 


procedimientos de gran interés y utilidad para el desarrollo y seguimiento de la docencia online: Webinars asociados 


a la Guía de Herramientas para la Docencia Virtual. 


[https://extension.campusvirtual.uva.es/course/view.php?id=2574]. Como ejemplo baste citar: 


- WEBINAR inter-universitario "Recomendaciones para la evaluación online". 


- Transforma tu PowerPoint en un mini-vídeo docente  


- Uso básico de Kaltura 


- Mecanismos de Evaluación Online 


- Buenas prácticas en el diseño de evaluación (cuestionarios, tareas) 


- Rúbricas en el Campus Virtual 


- Actividad de evaluación por pares: Taller 


- Introducción a Office 365 y OneDrive 


- Propiedad intelectual y Turnitin 


- Blackboard Collaborate 


- Cómo crear tareas de vídeo con Kaltura y cómo entregarlo con URL y Onedrive 


- Protección de datos en la evaluación online UVa 


- Cómo diseñar carátulas atractivas en los cursos del Campus Virtual 


- Cómo utilizar la herramienta de e-proctoring SMOWL en el Campus Virtual para la supervisión de exámenes 


online. 


 


Todos los docentes que imparten docencia en el Máster siguen estos webinarios y consultan la oferta formativa 


específica ofrecida a través del Campus Virtual para adquirir nuevas competencias y mejorar su práctica docente, 


también en formato virtual. Además, todos ellos participan de forma activa en Proyectos de Innovación Docente o 


Grupos de Innovación Docente, coordinados por el Vicerrectorado de Innovación Docente y Transformación Digital 


de la Universidad de Valladolid. 
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Además, el Vicerrectorado de Innovación Docente y Transformación Digital ha puesto a disposición de la comunidad 


universitaria una página específica (Digital UVa: https://digital.uva.es/soporte/) en la que se incluye información 


básica sobre las diferentes herramientas y recursos digitales de la institución, que puede resultar de gran ayuda 


para el profesorado que imparte docencia en títulos en modalidad virtual. 


 


En lo que sigue se incluye información relativa a la experiencia profesional del profesorado relacionada con la 


titulación y así como otra información adicional que subraya la adecuación del profesorado para impartir la titulación. 


El profesorado reseñado en las dos tablas previas tiene la siguiente experiencia y capacitación: 


1) Responsables académicos de la UVa: 


• Coordinadora del Centro de Idiomas de la Fundación General de la UVA en el Campus de Soria 


• Coordinadora del Bachillerato de Investigación/Excelencia en idiomas (desde 1 de octubre de 2014) 


• Directora del Departamento de Lengua y Literatura Inglesa y Alemana de la Universidad de Valladolid 


(1999 – 25/07/2001) 


• Coordinadora del área de Traducción e Interpretación de la UVa 


• Coordinadoras de la Sección Departamental de Lengua Española del Campus Duques de Soria (UVa) 


• Coordinadora Sócrates de la Facultad de Traducción e Interpretación 


• Coordinadora de prácticas en empresa de la Facultad de Traducción e Interpretación 


• Numerosos miembros de la Facultad de Traducción e Interpretación son responsables de intercambios 


bilaterales Erasmus e Internacional 


2) Representantes en órganos colegiados de la UVa 


• Miembro de la Comisión de Innovación docente de la UVa 


3) Un miembro del Claustro de la Universidad de Valladolid 


4) Expertos y evaluadores: 


• Experta-evaluadora para el programa ACADEMIA de la ANECA. 


• Evaluadora para la ANEP 


• Evaluadora para la ACECAU (posteriormente Agencia Canaria de Calidad Universitaria y Evaluación 


Educativa, ACCUEE) 


• Evaluadora para la Agencia Andaluza de evaluación (UCUA) 


• Miembro en comisión de Servicios en la Universidad Pablo de Olavide (Sevilla) para la implantación de 


la nueva Licenciatura en Traducción e Interpretación. 


• Jurado del II Premio Extraordinario de Doctorado del IULA 


• Experta-evaluadora para el Servicio Español para la Internacionalización de la Educación (SEPIE) del 


Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades. 


• Evaluadora del programa Incoming Post-doc Fellowships co-funded by the Marie Curie Actions, de la 


Universidad de Lovaina 


• evaluadora/experta de ANECA para becas FPU. Formación de Profesorado Universitario del Ministerio 


de Ciencia, Innovación y Universidades 


5) Miembros de comités científicos editoriales 
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• Director de la Revista Hermēneus. Revista de Traducción e Interpretación 


• Comité Editorial de la Revista RED Educación a Distancia 


• Miembro del comité editorial de TETS Journal (Journal of Translator Education and Translation Studies) 


• Miembros del Comité Editorial de Hermēneus. 


6) Revisores, expertos y evaluadores de servicios editoriales 


• Un miembro del Comité Editorial de Ediciones Universidad de Valladolid (EdUVa) 


7) Revisores de las siguientes revistas 


• Cadernos de Traduçao 


• The Interpreter and Translator Trainer 


• Investigación y Posgrado 


• Red (Revista de Educación a Distancia) 


• International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication  


• Magis-Revista Internacional de Investigación en Educación) 


• @tic revista d'innovació educativa 


• Studia Romanica Posnaniensia 


• Hermēneus. Revista de Traducción e Interpretación 


• Revista de Investigación del Colegio Universitario de Soria (RICUS) 


• Ogigia  


• Meta. Journal des Traducteurs  


• Panace@. Revista de medicina, lenguaje y traducción 


• Transletters. International Journal of Translation and Interpreting 


• Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice 


• Onomazéin. Revista de Lingüística, Filología y Traducción 


• Revista de Filología de la Universidad de La Laguna 


• Experta evaluadora para Ediciones Universidad de Salamanca 


8) Coordinadores y miembros de grupo de investigación reconocidos (GIR) 


• Coordinadora del GIR “Lenguajes de especialidad de la lengua inglesa: Estudios Contrastivos, 


Terminológicos y de Traducción” 


• Miembro del GIR “Lenguajes de especialidad de la lengua inglesa: Estudios Contrastivos, Terminológicos 


y de Traducción” 


• Coordinadora del GIR “Intersemiótica, Traducción y Nuevas Tecnologías” 


• Miembro del GIR “Intersemiótica, Traducción y Nuevas Tecnologías” 


• Miembro del GIR “Varytrad” 


• Directora del Centro de Traducciones (CT) de la Universidad de Valladolid (1997-2004) 


• Coordinador del GIR “Traduvino” 


• Miembro del GIR “Traduvino” 


• Coordinador y miembros del GIR “Traducción Humanística y Cultural” (TradHuc) 


9) Miembros de otros grupos de investigación 
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• ACTRES (Análisis contrastivo y Traducción Especializada) (Universidad de León). 


• LEXYTRAD (Universidad de Málaga). 


• OLST (Universidad de Montréal, Canadá) 


10) Responsables y miembros de centros investigación 


• Directora del Instituto de investigación en Terminología Bilingüe y Traducción Especializada de la UVa 


[I.T.B.Y.T.E] 1996 – 2004 


• Directora del Centro de investigación en terminología bilingüe, traducción especializada y análisis 


contrastivo [CITTAC] de la Universidad de Valladolid (http://www.cittac.uva.es/contacto.php). 2012-


actualidad 


• Coordinadora del Centro de Estudios de Asia en el Campus  Universitario Duques de Soria 


11) Responsables de titulaciones 


• Directora del Máster en Traducción: inglés/español, lenguajes especializados de la Universidad de 


Valladolid (1995 – 2003) 


• Directora del Programa de Especialista en Traducción: inglés/español (tele-formación) de la Universidad 


de Valladolid (1997 – 2002) 


• Coordinadores del Programa de Doctorado en Traducción e Interpretación de la Universidad de 


Valladolid 


• Directora del Curso Superior de Traducción: inglés/español de la Universidad de Valladolid (1991 -


2000) 


12) Examinadores 


• Examinadoras de ACLES 


• Examinadora acreditada del Instituto Cervantes (Diploma ELE) 


 


13) Miembros de asociaciones de expertos 


• Vocal de la Junta Directiva Nacional de la Asociación Española de Terminología (AETER) 


• Miembro del Comité Técnico 174 y todos los subcomités de traducción e interpretación dela Asociación 


Española de Normalización (AENOR)  


• Miembro de la Asociación Internacional de Críticos de Arte (AICA) 


• Miembro de la Asociación Española de Críticos de Arte (Castilla y León, Valladolid) (AECA) 


• Miembro del Comité Español de Historia del Arte (CEHA)  


• Miembro del Patronato de la “Fundación Escultor Daniel” (Logroño) 


• Colaboradora del Centro Superior de Estudios de Moda de Madrid (CSEMM) (Universidad Politécnica de 


Madrid)  


• Colaboradora del Museo Provincial del Traje Popular (Diputación Provincial  de Soria)  


14) Distinciones 


• Madrina como Doctores Honoris Causa de S.A.R. Dª Margarita de Borbón y del Excmo. Sr D. Carlos Zurita 


y Delgado 
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15) Un número importante de profesores de nuestro centro son coordinadores y miembros de grupos de 


innovación docente de la Universidad de Valladolid. 


16) Experiencia profesional 


• Traductores/intérpretes EN-ES, FR-ES, DE-ES, IT>ES 


• Traductora-intérprete jurado DE-ES (MAEC) 


• Traductora-intérprete jurado de FR-ES (MAEC) 


• Traductora-Intérprete jurado EN-ES (MAEC) 


• Intérprete para los Servicios Públicos PL, EN, FR  


• Traductora y revisora (EN>ES) de Pactera Technology Limited  


• Traductora y revisora (EN<>ES) de PerMondo Initiative 


17) Miembro del Proyecto IDEO-TRANS: Ideological implications of intercultural translation. Marie Curie 


International Actions for Career Development (IOF), European Commision, Project number- 301070 


 


18) Actividad de representación en sindicatos 


• Miembro del Comité de Empresa del PDI Laboral del Campus de Soria. 


18 – OTROS 


• Organizadora técnica del "II Curso de Especialización de Traducción Jurídica y Económica 


(inglés/francés/español) del 16 de febrero al 5 de mayo de 2015. 


• Organizadora del curso "DESARROLLO DE ESTRATEGIAS DE AFRONTAMIENTO Y ADAPTACIÓN A SITUACIONES 


DE ESTRÉS EMOCIONAL EN INTERPRETACIÓN. APLICACIÓN A LA FORMACIÓN DE INTÉRPRETES EN LOS 


SERVICIOS PÚBLICOS" durante el curso 2016-2017. 


 


El profesorado implicado en la docencia del Grado, detallado en la tabla, presenta la experiencia docente e 


investigadora adecuada para garantizar la calidad de la docencia, la investigación y la capacitación profesional de 


los estudiantes, así como la cualificación suficiente para la impartición de docencia y la formación de estudiantes. 


5.1.b). Estructura de profesorado 
 


Tabla 5. Resumen del profesorado asignado al título (incluir al menos la siguiente información) 


 


 
 


Categoría 
Nº 


docentes 


 


ECTS 
Doctores/a 


s 


 


Acreditados/as 
 


Sexenios 
 


Quinquenios 


CAUN 3 8,5 3 3 9 10 


PTUN 10 27,5 10 10 13 21 
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CDOC 6 15,5 6 6 6 19 


PPL 3 7,5 3 3 0 0 


PAYUD 4 9 4 4 0 0 


PRAS       


Total 26 68 26 26 28 50 


 


Universidad Categoría 


laboral* 


Nª Total 


categoría 


(%) 


Doctores 


(%) 


Horas 


(%) 


Universidad 


de Valladolid 


Catedrático 


de 


Universidad 


2 6,45 % 100 %   


Universidad 


de Valladolid 


Profesor 


Titular de 


Universidad 


9 29,03 % 100 %   


Universidad 


de Valladolid 


Profesor 


Contratado 


Doctor 


6 19,35 % 100 %   


Universidad 


de Valladolid 


Profesor 


Ayudante 


Doctor 


3 9,68 % 100 %   


Universidad 


de Valladolid 


Profesor 


Asociado 
11 35,48 % 0 %   


  TOTAL 31  100%     


 


Tabla 6. Detalle del profesorado asignado al título por ámbitos de conocimiento. 


 


 


Área o ámbito de conocimiento: Artes y Humanidades: – Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 


Número de profesores/as 22 


Número de doctores/as 22 


Categorías CAUN, PTUN, CDOC, PPL, PAYUD 


Profesorado acreditado 22 


Materias / asignaturas Todas las de la titulación 


ECTS impartidos (previstos) 64,5 
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ECTS disponibles 


(potenciales) 


 
64,5 


 


 


Área o ámbito de conocimiento: Ciencias económicas, administración y dirección de empresas, márquetin, comercio, 


contabilidad y turismo. 


Número de profesores/as 2 


Número de doctores/as 2 


Categorías PTUN, PPL 


Profesorado acreditado 2 


Materias / asignaturas Formación tributaria y contable para el emprendimiento en servicios 
lingüísticos multilingües (ES, UE, etc.) 


ECTS impartidos (previstos) 3 


ECTS 


disponibles 


(potenciales) 


 


3 


 


 


 


Área o ámbito de conocimiento: Ciencias biomédicas. 


Número de profesores/as 2 


Número de doctores/as 2 


Categorías PTUN, PPL 


Profesorado acreditado 2 


Materias / asignaturas 
 


Traducción y redacción multilingüe para el sector biosanitario EN <>ES 


ECTS impartidos (previstos) 0,5 


ECTS disponibles 


(potenciales) 


 
0,5 
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Tabla 7. Detalle del profesorado:  


 


Departamento: Lengua Española 


Profesor Titulación Categorí


a (1) 


Área de 


Conocimien


to 


Doctor 


(Sí/No


) 


Figura 


más alta 


Acreditaci


ón (si 


procede) 


Quinque


nios 


docentes 


Sexenios de 


Investigació


n 


Asignatur


as 


impartida


s 


Horas 


dedicad


as al 


título 


Horas 


dedicadas 


a la 


universida


d 


Nº 


Máxim


o de 


ECTS 


puede 


imparti


r 


Nº ECTS 


impartido


s en el 


título 


propuesto 


Nº ECTS 


impartid


os en 


otros 


títulos 


(2) 


Profesor 1 Doctor en 


Filología 


CAUN Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí CAUN 5 2 2 37,5 280 37 5 ECTS 32 


Profesor 2 Doctora en 


Traducción 


y 


Comunicac


ión 


CAUN Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí CAUN 2 2 2 42,5 280 37 6 ECTS 31 
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Intercultur


al 


Profesor 3  Doctor en 


Filosofía 


Hispánica 


PTUN Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí PTUN 5 2 4 21 280 37 2 ECTS 35 


Profesor 4 Doctora en 


Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


PTUN Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí PTUN 3 4 2 60 280 37 8 ECTS 29 


Profesor 5 Doctora en 


Filología 


Hispánica 


PTUN Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí PTUN 5 2 4 21 280 37 2 ECTS 35 


Profesor 6 Doctora en 


Traducción 


y Estudios 


Intercultur


ales 


PTUN Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí PTUN 3 1 2 42,5 280 37 6 ECTS 31 
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Profesor 7  Doctora en 


Filología 


CDOC Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí CDOC 5 1 1 30 240 32 4 ECTS 28 


Profesor 8  Doctora en 


Filología 


Románica 


(Francés) 


CDOC Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí CDOC 4 1 3 31,5 240 32 4 ECTS 28 


Profesor 9 Doctora en 


Traducción 


y 


Comunicac


ión 


Intercultur


al 


CDOC Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


SÍ CDOC 3 1 3 28,5 240 32 4 ECTS 28 


Profesor 10 Doctora en 


Traducción 


y 


Comunicac


ión 


Intercultur


al 


CDOC Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


SÍ CDOC 3 1 3 27,5 240 32 5,5 ECTS 28,5 
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Profesor 11 Doctora en 


Traducción 


y 


Comunicac


ión 


Intercultur


al 


CDOC Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


SÍ CDOC 4 1 2 42 240 32 5 ECTS 27 


Profesor 12 Doctor en 


Traductolo


gía, 


Traducción 


Profesional 


y 


Audiovisual 


PPL Traducción 


e  


Interpretaci


ón 


Sí CDOC 0 0 2 42,5 240 37 6 ECTS 31 


Profesor 13 Doctorado 


en Español 


PAYUD Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


Sí PAYUD 0 0 1 12 180 24 1,5 ECTS 22 


Profesor 14  Doctor en 


Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


PAYUD 


 


Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


Sí  0 0 1 15 180 24 2 ECTS 22 
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Profesor 15  Doctor en 


Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


PAYUD 


 


Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


Sí  0 0 1 10,5 180 24 10,5 


horas 


22 


Profesor 16  Doctor en 


Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


PAYUD 


 


Traducción 


e 


Interpretaci


ón 


Sí  0 0 2 12 180 24 12 horas 21 


Departamento: Filología Inglesa 


Profesor Titulación Categorí


a (1) 


Área de 


Conocimien


to 


Doctor 


(Sí/No


) 


Figura 


más alta 


Acreditaci


ón (si 


procede) 


Quinque


nios 


docentes 


Sexenios de 


Investigació


n 


Asignatura


s 


impartida


s 


Horas 


dedicad


as al 


título 


Horas 


dedicadas 


a la 


universida


d 


Nº 


Máxim


o de 


ECTS 


puede 


imparti


r 


Nº ECTS 


impartido


s en el 


título 


propuesto 


Nº ECTS 


impartid


os en 


otros 


títulos 


(2) 


Profesor 1 Doctora en 


Filología 


PTUN Filología  


inglesa 


Sí PTUN 3 1 1 10 280 37 10 horas 35 
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Profesor 2 Doctor en 


Filología 


PTUN Filología  


inglesa 


Sí PTUN 1 1 1 10 280 37 10 horas 35 


Profesor 3 Doctor en 


Filología 


PPL Filología 


Inglesa 


Si CDOC 0 0 1 6 240 32 6 horas 31 


Profesor 4 Doctora en 


Traducción 


y 


Comunicac


ión 


Intercultur


al 


PAYUD Filología  


inglesa 


Sí PAYUD 0 0 1 5 180 24 5 horas 23 


 


 


Departamento: Filología Francesa y Alemana 
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Profesor Titulación Categoría 


(1) 


Área de 


Conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más 


alta 


Acreditació


n (si 


procede) 


Quinqueni


os 


docentes 


Sexenios de 


Investigación 


Asignaturas 


impartidas 


Horas 


dedicada


s al título 


Horas 


dedicadas 


a la 


universidad 


Nº 


Máximo 


de ECTS 


puede 


impartir 


Nº ECTS 


impartidos 


en el título 


propuesto 


Nº ECTS 


impartido


s en otros 


títulos (2) 


Profesor 1 Doctora 


en 


Filosofía 


y 


Letras. 


Filología 


Francesa 


CAUN Filología 


Francesa 


Sí CAUN 5 3 1 5 280 37 5 horas 36 


Profesor 2 Doctora en 


Filología 


Francesa 


CDOC Filología 


Francesa 


Sí CDOC 5 0 1 5 240 24 5 horas 36 


Profesor 3 Doctora en 


Filología 


Alemana 


PTUN Filología 


Alemana 


Sí PTUN 4 2 1 10 280 37 10 horas 35 
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Departamento: Economía Financiera y Contabilidad 


Profesor Titulación Categoría 


(1) 


Área de 


Conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más 


alta 


Acreditació


n (si 


procede) 


Quinqueni


os 


docentes 


Sexenios de 


Investigación 


Asignaturas 


impartidas 


Horas 


dedicada


s al título 


Horas 


dedicadas 


a la 


universidad 


Nº 


Máximo 


de ECTS 


puede 


impartir 


Nº ECTS 


impartidos 


en el título 


propuesto 


Nº ECTS 


impartido


s en otros 


títulos (2) 


Profesor 1 Doctor en 


Ciencias 


Económicas 


y 


Empresarial


es 


PTUN Economía 


financiera y  


contabilidad 


Sí PTUN 5 1 1 15 280 37 2 ECTS 35 


Profesor 2 Doctor en 


Administraci


PPL Economía 


financiera y  


contabilidad 


Sí CDOC   2 13,5 240 32 1,5 ECTS 30 
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ón de 


Empresas 
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Departamento: Cirugía, Oftalmología, Otorrinolaringología y Fisioterapia 


Profesor Titulación Categoría 


(1) 


Área de 


Conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más 


alta 


Acreditación 


(si procede) 


Quinqueni


os 


docentes 


Sexenios de 


Investigación 


Asignaturas 


impartidas 


Horas 


dedicadas 


al título 


Horas 


dedicadas a 


la 


universidad 


Nº 


Máximo 


de ECTS 


puede 


impartir 


Nº ECTS 


impartidos 


en el título 


propuesto 


Nº ECTS 


impartidos 


en otros 


títulos (2) 


Profesor 1 Doctora en 


fisioterapia 


PTUN Fisioterapia Sí PTUN 3 1 1 3 280 37 3 horas 36 


Profesor 2 Doctor en 


fisioterapia 


PTUN Fisioterapia Sí PTUN 3 1 1 2 280 37 2 horas 36 


 
(2) Se contabilizarán todos los créditos impartidos, incluyendo la tutorización de prácticas externas y los Trabajos Fin de Máster. 


*La contabilización de los TFM se realiza acorde a lo establecido en el DOCUMENTO DE PLANTILLA DEL PERSONAL DOCENTE E INVESTIGADOR DE LA 


UNIVERSIDAD DE VALLADOLID (Aprobado por el Consejo de Gobierno en sesión de 23 de febrero de 2023): https://secretariageneral.uva.es/wp-


content/uploads/IV.-20.-Documento-de-plantilla-de-    la-Universidad-de-Valladolid.pdf 


 


• Tutoría de Trabajos Fin de Grado y Máster (4h [TFG] o 6h [TFM y Proyectos Fin de Carrera] por alumno y bloque de 6 créditos) dirigidos por los 


profesores de la Unidad Docente. 
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En lo que respecta a este título, considerando que el TFM tiene 6 ECTS y un máximo de 20 alumnos, el total máximo sería: 120 horas (6 horas por alumno que 


se asignarán a los profesores correspondientes que se encarguen de la tutorización). 


 


En la tabla que figura a continuación se han omitido las siguientes columnas de la plantilla original (se indica en cada caso la razón):  


• Asignaturas impartidas: dato no disponible aún. 


• Horas dedicadas al título: no podemos estimarlo, puesto que los profesores de la Facultad a la que está vinculado el máster (Facultad de Traducción e 


Interpretación), imparten docencia también en el otro título de la Facultad de Traducción e Interpretación: el Grado en Traducción e Interpretación. 


Dado que este título está a su vez inmerso en un proceso de reforma, resulta prematuro calcular en este momento su nivel de dedicación al máster en 


función del nivel de dedicación al grado. 


• Horas dedicadas a la Universidad: datos disponibles en informes de actividad docente. 


• Nº máximo de ECTS que puede impartir: datos disponibles en informes de actividad docente. 


• Nº ECTS impartidos en el Título propuesto y Nº ECTS impartidos en otros Títulos: la razón es la misma que la esgrimida para la omisión de la columna 


“horas dedicadas al título”. 


 


Departamento Profesor Titulación 


Categoría 


(1) 


Área de 


conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más alta 


Acreditación (si 


procede) 


Quinquenios 


docentes 


Sexenios de 


investigación  


Filología Francesa 


Lourdes 


Terrón 


Barbosa 


Doctor en 


Filosofía y Letras. 


Filología Francesa PTUN Filología Francesa Sí PTUN 5 3  


Filología Francesa 


Ana Mª Pérez 


Lacarta 


Doctora en 


Filología Francesa CDOC Filología Francesa Sí CDOC 5 0  
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Filología Francesa 


María Jesús 


de la Iglesia 


Ríos 


Licenciatura en 


Filología Francesa 


PRAS 


(6+6) Filología Francesa No - 0 0  


Filología Francesa 


Azucena 


Pascual Ruiz 


Licenciatura en 


Traducción 


PRAS 


(6+6) Filología Alemana No - 0 0  


Filología Francesa 


Jesús Ángel 


Sousa 


Lienciatura en 


Filología 


Alemana, 


Licenciatura en 


Filología 


Hispánica 


PRAS 


(3+3) Filología Alemana No - 0 0  


Departamento Profesor Titulación 


Categoría 


(1) 


Área de 


conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más alta 


Acreditación (si 


procede) 


Quinquenios 


docentes 


Sexenios de 


investigación  


Filología Inglesa 


Susana 


Gómez 


Martínez 


Doctora en 


Filología Inglesa PTUN Filología Inglesa Sí PTUN 3 1  


Filología Inglesa 


Tamara Pérez 


Fernández 


Licenciatura en 


Filología Inglesa PAYUD Filología Inglesa Sí PAYUD 1 0  


Filología Inglesa 


Erika Aldea 


Nordby 


Grado en 


Traducción 


PRAS 


(6+6) Filología Inglesa No - 0 0  


Departamento Profesor Titulación 


Categoría 


(1) 


Área de 


conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más alta 


Acreditación (si 


procede) 


Quinquenios 


docentes 


Sexenios de 


investigación  
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Geografía 


Jesús 


Bachiller 


Martínez 


Doctor en 


Geografía PTUN 


Análisis geográfico 


regional Sí PTUN 6 1  


Departamento Profesor Titulación 


Categoría 


(1) 


Área de 


conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más alta 


Acreditación (si 


procede) 


Quinquenios 


docentes 


Sexenios de 


investigación  


Historia Moderna, 


Contemporánea y 


de América. 


Periodismo y 


Comunicación 


Audiovisual y 


Publicidad 


Margarita 


Caballero 


Domínguez 


Doctora en 


Filosofía y Letras 


(Sección de 


Historia) PTUN 


Historia 


Contemporánea Sí PTUN 6 2  


Departamento Profesor Titulación 


Categoría 


(1) 


Área de 


conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más alta 


Acreditación (si 


procede) 


Quinquenios 


docentes 


Sexenios de 


investigación  


Historia del Arte 


Lourdes 


Cerrillo Rubio 


Doctora en 


Geografía e 


Historia PTUN Historia del Arte Sí PTUN 6 2  


Departamento Profesor Titulación 


Categoría 


(1) 


Área de 


conocimiento 


Doctor 


(Sí/No) 


Figura más alta 


Acreditación (si 


procede) 


Quinquenios 


docentes 


Sexenios de 


investigación  


Lengua Española 


Consuelo 


Gonzalo 


García 


Doctora en 


Filología 


Hispánica PAYUD 


Traducción e 


Interpretación Sí PTUN 0 0  
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Lengua Española 


Claudia Ioana 


Macrea 


Grado en 


Traducción e 


Interpretación 


PRAS 


(6+6) 


Traducción e 


Interpretación No - - -  


Lengua Española 


Purificación 


Fernández 


Nistal 


Doctora en 


Filología Inglesa CAUN 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés Sí CAUN 6 4  


Lengua Española 


Juan Miguel 


Zarandonza 


Fernández 


Doctor en 


Filosofía y Letras PTUN 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés Sí PTUN 6 3  


Lengua Española 


Verónica 


Arnáiz Uzquiza 


Doctora en 


Traducción PTUN 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés Sí PTUN 2 (?) 1  


Lengua Española 


Esther Fraile 


Vicente 


Doctora en 


Traducción e 


Interpretación CDOC 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés Sí CDOC 6 1  


Lengua Española 


Susana 


Álvarez 


Álvarez 


Doctora en 


Traducción CDOC 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés Sí CDOC 3(?)   


Lengua Española 


Mª Teresa 


Ortego Antón 


Doctora en 


Traducción PAYUD 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés Sí CDOC 0 0  


Lengua Española 


Bárbara 


Vicente 


González 


Máster en 


Traducción 


PRAS 


(6+6) 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés No - 0 0  
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Lengua Española 


Jaime 


Sánchez 


Carnicer 


Máster en 


Traducción 


PRAS 


(6+6) 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés No - 0 0  


Lengua Española 


Alicia Cuervo 


Cuervo 


Graduada en 


Traducción e 


Interpretación 


PRAS 


(6+6) 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés No - 0 0  


Lengua Española 


María José 


Cambero 


Sánchez 


Máster en 


Traducción 


PRAS 


(6+6) 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés No - 0 0  


Lengua Española 


Ana Redondo 


Redondo 


Máster en 


Traducción 


PRAS 


(6+6) 


Traducción e 


Interpretación. 


Inglés No - 0 0  


Lengua Española 


Antonio Bueno 


García 


Doctor en 


Filología Francesa CAUN 


Traducción e 


Interpretación. 


Francés Sí CAUN 6 5  


Lengua Española 


Miguel Ibáñez 


Rodríguez 


Doctor en 


Filología Francesa PTUN 


Traducción e 


Interpretación. 


Francés Sí PTUN 4 2  


Lengua Española 


Cristina 


Adrada Rafael 


Doctora en 


Filología Francesa CDOC 


Traducción e 


Interpretación. 


Francés Sí CDOC 1(4)* 0  


Lengua Española 


Leticia 


Santamaría 


Ciordia 


Doctora en 


Traducción CDOC 


Traducción e 


Interpretación. 


Francés Sí CDOC 1 0  
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Lengua Española 


Ana Mª Mallo 


Lapuerta 


Doctora en 


Traducción CDOC 


Traducción e 


Interpretación. 


Francés Sí CDOC 0 0  


Lengua Española 


María Teresa 


Sánchez Nieto 


Doctora en 


Filología Alemana PTUN 


Traducción e 


Interpretación. 


Alemán Sí PTUN 4 2  


Lengua Española 


Andrea 


Springer 


Grado en 


Traducción e 


Interpretación 


PRAS 


(3+3) 


Traducción e 


Interpretación. 


Alemán No - - -  


(?) Quinquenios solicitados pendientes de resolución  


*En este caso, la profesora nos ha indicado que posee 4 quinquenios reales, pero uno solo reconocido.  


NO EXISTEN NECESIDADES DE PROFESORADO: 
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5.1.c). Perfil del profesorado necesario y no disponible y plan de contratación 
 


 


La carga docente del plan de estudios propuesto queda completamente asumida por la plantilla actual 


de profesorado de los departamentos implicados en la docencia de las actividades del plan de 


estudios propuesto. El coste económico del profesorado implicado al tratarse de la plantilla 


presupuestada en el capítulo I de la Universidad de Valladolid queda asumido por la misma. 


Respecto a los criterios de asignación de la docencia, según normativa de la Universidad de Valladolid, 


corresponde a los departamentos aportar los recursos de personal docente con los que cuenta. Las 


obligaciones docentes que tenga asignadas, en vista de la fuerza docente que le corresponde, 


constituye su carga docente obligada, la cual será responsabilidad colectiva del departamento. El 


Consejo de departamento ha de distribuir la carga docente entre el profesorado de acuerdo con el 


régimen de dedicación, el área de conocimiento de cada uno y el área de conocimiento que figura en 


el plan de estudios. A efectos de cubrir las necesidades docentes, se podrán considerar las áreas 


afines a cualquier área adscrita al Departamento. 


 


5.1.d). Méritos docentes del profesorado no acreditado 


 


No aplica 


 
5.1.e). Méritos de investigación del profesorado no doctor 


 


No aplica 


 


C
SV


: 7
95


78
84


85
12


48
60


48
50


62
61


4 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=795788485124860485062614



				2024-09-10T10:45:05+0200

		España












           


 


Memoria Verifica 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües 
 


Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de 


las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad  


 


                                                                                                                 


 


          


U n i v e r s i d a d  d e  V a l l a d o l i d  –  V i c e r r e c t o r a d o  d e  O r d e n a c i ó n  A c a d é m i c a                    1 de 4 
 


 


 


 


 


 


 


 


5 PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA 


 


 


5.2  PERFIL BÁSICO DE OTROS RECURSOS DE APOYO A LA DOCENCIA NECESARIOS 


 


Tabla 1: Listado de Personal de Administración y Servicios en el Campus de Soria 


ORDEN CENTRO PUESTO L / F1 


1.  VICERRECTORADO SECRETARIA VICERRECTORADO01 F 


2.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFA DE SECCIÓN F 


3.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFA DE NEGOCIADO F 


4.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL SECRETARIO DE APOYO A DEPARTAMENTOS F 


5.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFA DE NEGOCIADO F 


6.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFE DE NEGOCIADO F 


7.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL PUESTO BASE F 


8.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL SECRETARIO DE APOYO A DEPARTAMENTOS F 


9.  VICERRECTORADO DIRECTORA BIBLIOTECA F 


10.  VICERRECTORADO JEFA DE SECCIÓN F 


11.  VICERRECTORADO JEFA DE SECCIÓN F 


12.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA DE BIBLIOTECA L 


13.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA DE BIBLIOTECA L 


14.  VICERRECTORADO OFICIAL DE BIBLIOTECA L 


15.  VICERRECTORADO OFICIAL DE BIBLIOTECA L 


16.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA DE BIBLIOTECA L 


17.  VICERRECTORADO TÉCNICO DE DEPORTES L 


18.  VICERRECTORADO TÉCNICO DE DEPORTES L 


19.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA -REDES Y COMUNICACIÓN. L 


20.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECALISTA - REDES Y COMUNICACIÓN. L 


21.  VICERRECTORADO OPERADOR DE INFORMATICA L 


22.  EIFAB OFICIAL DE OFICIOS AGRARIO L 


23.  VICERRECTORADO OFICIAL DE OFICIOS - REPROGRAFÍA L 


24.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA EN MEDIOS 


AUDIOVISUALES (COMISIÓN DE SERVICIOS) 
L 


25.  VICERRECTORADO TECNICO ESPECIALISTA OFICIOS MANTENIMIENTO L 


26.  VICERRECTORADO OFICIAL DE MANTENIMIENTO L 


27.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


28.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


                                                 
1 L: personal laboral; F: personal funcionario.  
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ORDEN CENTRO PUESTO L / F1 


29.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL  AUXILIAR DE SERVICIOS L 


30.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL OFICIAL DE INFORMACION L 


31.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXLIAR DE SERVICIOS L 


32.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


33.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


34.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


35.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


36.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


37.  F.TRADUCCIÓN / E.U. FISIOTERAPIA TÉCNICO ESPECIALISTA –ADMINISTRACIÓN F 


38.  F. TRADUCCIÓN / E.U. FISIOTERAPIA TÉCNICO ESPECIALISTA -ADMINISTRACIÓN L 


39.  F.TRADUCCIÓN / E.U. FISIOTERAPIA OFICIAL DE LABORATORIO SANITARIA L 


40.  F. DE FISIOTERAPIA.DPTO. TÉCNICO ESPECIALISTA LABORATORIO QUÍMICA L 


41.  F. DE FISIOTERAPIA. DPTO. TÉCNICO ESPECIALISTA LABORATORIO QUÍMICA L 


42.  F.. DE FISIOTERAPIA. DPTO. TÉCNICO ESPECIALISTA LABORATORIO QUÍMICA L 


43.  F.. DE FISIOTERAPIA. DPTO. TÉCNICO ESPECIALISTA LABORATORIO QUÍMICA L 


44.  F. C. EMPRESARIALES .Y DEL TRABAJO RESPONSABLE SECRETARÍA ADMINISTRATIVA F 


45.  F. DE EDUCACIÓN RESPONSABLE SECRETARÍA ADMINISTRATIVA F 


46.  F. DE ENFERMERÍA TÉCNICO ESPECIALISTA-ADMINISTRACIÓN L 


47.  EiFAB RESPONSABLE DE SECRETARÍA ADMINISTRATIVA F 


48.  EiFAB TÉCNICO ESPECIALISTA LABORATORIO QUÍMICA L 


49.  EiFAB TECNICO ESPECIALISTA LABORATORIO AGRARIA L 


 


Por otro lado, el personal de administración y servicios de la Universidad de Valladolid tiene la capacitación y 


experiencia suficiente para facilitar los servicios correspondientes desarrollados tanto en el Centro como en la propia 


Universidad. 


 


 


Tal y como se ha explicado previamente, la Universidad de Valladolid ha creado el Centro de Enseñanza OnLine, 


Formación e Innovación Docente (VirtUVa). Este centro estará permanentemente asesorado por profesionales de la 


máxima cualificación en la Universidad en las diferentes áreas de conocimiento y servicios. 


Entre el personal de dicho centro: habrá un director/gestor del centro, una persona de apoyo administrativo, dos 


técnicos especialistas (uno en la planificación pedagógica y metodológica, y otro experto en informática e internet y 


software). Esta estructura estará además interconectada con personal de diferentes servicios de la Universidad 


(Biblioteca, estudiantes, profesorado, Tecnologías de la Información y Comunicación), de modo que se pueda prestar 


de modo continuo el apoyo al despliegue de asignaturas online y de títulos virtuales. 


 


Por otra parte, la Universidad de Valladolid dispone de un Servicio de Medios Audiovisuales (AudiovisualesUVa), con 


el que da apoyo audiovisual a los miembros de la comunidad universitaria en sus funciones docentes e 


investigadoras, así como en la difusión e intercambio de las actividades realizadas en el ámbito de la Universidad. 


AudiovisualesUVa trabaja la realización de vídeos docentes, didácticos y documentales y en la grabación, 


retransmisión y difusión de Actos Institucionales, Congresos y Eventos organizados por la Universidad de Valladolid, 


sus Centros, Departamentos y equipos de investigación.  
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La plantilla de AudiovisualesUVa está compuesta por once técnicos en Medios Audiovisuales, presentes en todos los 


campus de la UVa: María Zambrano (Segovia), Duques de Soria (Soria), La Yutera (Palencia) y Miguel Delibes 


(Valladolid).  


Como parte de sus funciones, desde AudiovisualesUVa se ha diseñado la línea gráfica y estética específica para la 


formación online de la Universidad de Valladolid, tanto en su oferta de másteres y grados online como en MOOCs. 


Para ello ha creado la imagen de marca UVa_Online. Toda la información sobre las funciones, equipamiento y 


trabajos realizados puede verse en su página web: https://digital.uva.es/unidad/audiovisuales/  


 


 


Recursos humanos 


 


En relación con los recursos humanos destinados al Campus Virtual, cabría destacar lo siguiente:  


 


El Campus Virtual de la Universidad de Valladolid está gestionado por el siguiente personal con servicio en jornada 


laboral estándar: 


 


• 2 técnicos programadores con las siguientes funciones: 


- Configuración técnica de los servicios. 


- Soporte de nivel 2 de las incidencias de los usuarios. 


- Aplicación de correcciones del código. 


- Mantenimiento de las integraciones y módulos adicionales del Campus Virtual. 


- Apoyo en operaciones singulares como copias de seguridad y restauraciones de gran volumen; recuperación 


de datos. 


- Implantación de nuevas funcionalidades y evolución de la plataforma. 


- Integración y sincronización con los subsistemas de gestión de la Universidad de Valladolid. 


- Gestión de la documentación técnica en relación con el Campus Virtual. 


 


• 3 técnicos de sistemas con las siguientes funciones: 


- Configuración de sistemas. 


- Instalación de máquinas virtuales. 


- Resolución de incidencias de la infraestructura. 


 


• 3 técnicos de innovación docente, con las siguientes funciones: 


- Soporte docente a los usuarios. 


- Incidencias con los servidores multimedia y herramientas de autor. 


- Elaboración de materiales formativos. 


- Ejecución de acciones de formación docente. 


-  


El soporte a los usuarios de este servicio se presta, generalmente, en horario laboral, aunque, en caso de incidencias 


técnicas no programadas se activa un procedimiento de atención urgente.  


Los exámenes no presenciales se realizan en el Campus Virtual sin ningún “Personal de Apoyo” específico por parte 


de los servicios centrales. Es responsabilidad del departamento encargado de la docencia la organización de los 


recursos necesarios para los procesos docentes y evaluadores. 


 


Por otra parte, todas las pruebas virtuales con un peso igual o superior al 40 % de la calificación final (o cuya 


evaluación es imprescindible para una evaluación favorable de la asignatura) se llevarán a cabo por videoconferencia 


(pruebas orales finales o presentaciones/exposiciones de trabajos individuales/grupales), con el fin de garantizar la 


identificación inequívoca de los estudiantes y el control del contexto en el que se realiza la prueba. Este 


procedimiento estará perfectamente detallado en la guía docente de la asignatura. Para la realización de estas 
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pruebas orales síncronas, se contará con el apoyo de varios profesores del departamento, así como con el apoyo del 


personal técnico del Centro VirtUVa. De esta forma, el personal académico garantizará la integridad académica y el 


cumplimiento de los objetivos de aprendizaje, mientras que el personal de apoyo técnico asegurará que la plataforma 


y las herramientas tecnológicas funcionen adecuadamente para el desarrollo de la videoconferencia, evitando 


interrupciones o problemas técnicos que puedan afectar la equidad y la eficiencia de la evaluación. Para estas 


presentaciones orales síncronas de especial relevancia, se ha planificado un protocolo de actuación tanto para el 


personal académico como para el personal técnico con el fin de salvaguardar el éxito de la prueba. 


 


Protocolo para el personal académico 


Antes de la prueba oral: 


• Preparación del contenido: diseñar y revisar el contenido de la prueba para asegurar que refleje los objetivos 


de aprendizaje. 


• Instrucciones claras: proporcionar a los estudiantes instrucciones detalladas sobre el formato de la prueba, 


el tiempo asignado, y las políticas de integridad académica. 


• Revisión tecnológica: coordinarse con el personal de apoyo técnico para asegurar que el sistema de 


videoconferencia funciona correctamente y está configurado según las necesidades de la prueba. 


Durante la prueba oral: 


• Comprobación: comprobación de la identidad del estudiante para evitar cualquier intento de fraude 


académico. 


• Comunicación efectiva: mantener canales de comunicación abiertos (videoconferencia y chat) para resolver 


dudas o problemas que puedan surgir por parte de los estudiantes antes de la presentación o prueba oral. 


Después de la prueba oral: 


• Feedback constructivo: proporcionar retroalimentación detallada a los estudiantes sobre su desempeño. 


 


Protocolo para el personal de apoyo técnico 


Antes de la prueba oral: 


• Configuración del sistema de videoconferencia: asegurar en colaboración con el docente que la sala de 


videoconferencia en la plataforma esté correctamente configurada y el enlace público de invitados creado 


correctamente. 


• Pruebas de funcionamiento: realizar pruebas de funcionalidad para garantizar que la plataforma y el sistema 


de videoconferencia puedan operar sin problemas durante la presentación o prueba oral síncrona. 


Durante la prueba oral: 


• Soporte en tiempo real: estar disponible para proporcionar asistencia técnica inmediata en caso de 


problemas con la videoconferencia o conectividad. 


Después de la prueba oral: 


• Análisis técnico: realizar un análisis post-prueba para identificar y corregir cualquier problema técnico que 


haya surgido durante la sesión de videoconferencia. 


• Retroalimentación para implementar mejoras: proporcionar retroalimentación al equipo académico sobre 


aspectos técnicos que podrían mejorarse en futuras pruebas. 


Estos protocolos aseguran una coordinación efectiva entre el personal académico y técnico, contribuyendo a la 


fluidez y eficacia del proceso de evaluación online. 


 


 


C
SV


: 7
95


79
22


12
57


07
93


09
35


36
43


8 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=795792212570793093536438



				2024-09-10T10:48:35+0200

		España












           


 


Memoria Verifica 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües 
 


Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de 


las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad  


 


                                                                                                                 


 


          


U n i v e r s i d a d  d e  V a l l a d o l i d  –  V i c e r r e c t o r a d o  d e  O r d e n a c i ó n  A c a d é m i c a                    1 de 30 
 


 


 


 


 


 


 


 


 


6 RECURSOS PARA EL APRENDIZAJE: MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y 


SERVICIOS 


6.1 Recursos materiales y servicios  


 


 


 
a Descripción de los medios materiales y servicios disponibles. 


  


  


 Espacios formativos y de investigación 


     


 Tipo de espacio Nº Descripción Adecuación 


 Aulas de más de 100 


alumnos 


2 A19, A07 Para clases de cursos enteros, p. ej. 


clases grupos teóricos grandes (de 


primeros cursos), evaluación de 


varios grupos conjuntos. 


Soporte puntual a organización de 


conferencias, congresos y jornadas. 


 Aulas con capacidad para 


entre 70 y 88 alumnos 


12 A01, A02, A11, A12, A17, 


A04, A16, B3, A13, A14, A15, 


B2 


Clases de grupos grandes teóricos, 


Soporte puntual a organización de 


conferencias, congresos y jornadas. 


Clases para grupos de prácticas 


 Aulas con capacidad 


entre 50 y 60 alumnos 


6 A03, A05, A18, A20, S8, B7 Clases para grupos de prácticas y 


grupos teóricos pequeños 


 Aulas con capacidad 


entre 22 y 42 alumnos 


12 B1, A06, B5, B8, B4, B6, S6, 


S3, S4, S5, S2, S7 


Clases para grupos de prácticas 


medianos y pequeños 


 Laboratorios de 


informática 


4 I1, I2, I3, I4 Clases de grupos de práctica o de 


laboratorio en las que se requiere 


trabajar con software específico 


preinstalado., como en las 


asignaturas instrumentales del 


grado o en la mayoría de las 


asignaturas de máster- 


I1: 30 puestos, I2: 30 puestos, I3: 


26 puestos, I4: 16 puestos 


 A10 1 Aula de teleformación, 42 


puestos 


Contiene los medios necesarios 


para poder impartir las clases en 


directo por streaming y grabar las 


mismas. 


Se puede emplear también en 


clases ordinarias 


 Aulas específicas de la Facultad de traducción e Interpretación 


 Laboratorio Multimedia 1 Capacidad para 36 puestos, 


dispone de ordenadores con 


amplia gama de software 


Adecuado para las clases de lengua 


B y C de los primeros cursos de 
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específico, pizarra digital, 


auriculares y micrófonos. 


Grado. Apoyo puntual a actividades 


de máster. 


 Sala de Interpretación II  1 16 puestos para alumnos. 4 


cabinas dobles con sendos 


micrófonos (8) y en el aula 


hay 16 micros más. 


Clases de interpretación simultánea 


y consecutiva y capacidad para 


prestar servicio de interpretación 


remota. 


 Laboratorio de 


Interpretación 


1 Capacidad para 40 puestos y 


10 cabinas de interpretación 


simultánea. 


Clases de interpretación simultánea 


y consecutiva 


 Sala de humanidades 1 Capacidad para 12 alumnos, 


ordenador, cañón, 


videoconferencias, micrófono 


inalámbrico, 2 micrófonos de 


cables, cámara web, mesa de 


mezclas y ordenador-servidor 


Para seminarios de investigación. 


Posibilita clases en directo con 


alumnado a distancia mediante 


videoconferencia. 


 Medios audiovisuales:  En todas las aulas A, B y S hay pizarra digital con ordenador fijo con pantalla en 


mesa del profesor (excepto en el aula A17 y Seminario 6 que sólo hay cañón videoproyector, pantalla y 


ordenador) 


 


 


 


 


 


 


 


 Espacios de apoyo y servicios 


     


 Espacios de apoyo 


 Tipo de espacio Nº Descripción Adecuación 


 Sala de Grados  1 90 puestos, con tarima 


elevada, mesa presidencial 


con cinco puestos, 


micrófonos 


Para actos institucionales y 


defensas de trabajos de fin de 


carrera (generalmente de máster) y 


tesis doctorales. 


 Salón de Actos   1 228 puestos, con tarima 


elevada, mesa presidencial 


con cinco puestos, 


micrófonos, equipo de 


streaming, 


Grandes actos institucionales, 


conciertos, conferencias, 


proyecciones obras de teatro, 


reuniones que afectan a grandes 


grupos de alumnos del campus, 


ceremonias de graduación, 


congresos. 


 Seminario Agrarias   1 20 puestos, equipo de 


videoconferencia 


Para reuniones de trabajo de grupos 


pequeños y comisiones, también 


aquellas que se realizan por medios 


telemáticos. 


 Sala de Juntas Módulo 3 1 20 puestos, equipo de 


videoconferencia 


Para reuniones de trabajo de 


comisiones y juntas de Facultad, 


también aquellas que se realizan 


por medios telemáticos. 
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 Seminario de Didáctica  Armarios de material, pizarra 


digital, cañón de proyección, 


mesas de trabajo 


Para reuniones de trabajo de grupos 


pequeños y comisiones, también 


aquellas que se realizan por medios 


telemáticos, defensas de trabajos 


de fin de carrera (de grado y de 


máster) 


 Sala de Estudio 1 90 puestos Para estudio individual de los 


alumnos 


 mesas de trabajo en 


grupo 


 Con 124 puestos en total, 


repartidas por los pasillos 


anchos de los edificios del 


campus 


Para trabajos grupales en 


colaboración principalmente de 


alumnos. 


Para trabajo individual de los 


alumnos. 


 Despacho 1 de la 


Facultad de Fisioterapia 


1 Equipo de videoconferencia, 7 


puestos 


Para reuniones de trabajo de grupos 


pequeños y comisiones, también 


aquellas que se realizan por medios 


telemáticos. 


 despachos de profesores 


(algunos de ellos 


múltiples) 


130 Despachos de profesores, 


algunos de ellos múltiples. 


La Facultad de Traducción tiene 35 


despachos más uno de becarios 


 Despachos de equipo 


decanal 


2 por 


Facult


ad 


Amueblados y con equipo 


informático 


Trabajo y reuniones de los 


miembros del equipo decanal de 


cada centro 


 Servicios de apoyo 


 Conserjerías 2 Con ordenador, centralita, 


mesas y sillas de trabajo 


Funciones de atención e 


información al público así como 


funciones de apoyo a los alumnos, 


profesores y diferentes Servicios del 


Campus y de los Centros. 


 Unidad Administrativa 


Territorial 


1  Encargada de la matrícula y la 


gestión administrativa del alumnado 


de todos los centros del Campus 


Duques de Soria, así como de los 


contratos, Seguridad Social, Dietas, 


etc. Del profesorado y PAS. 


 Secretaría administrativa 


de la Facultad de 


Traducción 


1  Funciones de gestión de procesos 


propios de la Facultad, de apoyo al 


Decanato de la Facultad y de 


información y ayuda al alumnado de 


la Facultad  


 Unidad Administrativa 


Territorial 


1  Encargada de la matrícula y la 


gestión administrativa del alumnado 


de todos los centros del Campus 


Duques de Soria, así como de los 


contratos, Seguridad Social, Dietas, 


etc. Del profesorado y PAS. 


 Servicio de informática 1  Apoyo de tres informáticos a 


profesores y alumnos con equipos 


informáticos, redes, correo 
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electrónico y cuestiones 


relacionadas con el Campus Virtual. 


Mantenimiento de las instalaciones 


informáticas y las redes de 


telecomunicación del campus. 


 Delegación de la 


Fundación General de la 


Universidad de Valladolid 


1   


 Delegación del Parque 


Científico de la UVa 


1   


 Servicio de medios 


Audiovisuales 


  Ver descripción a continuación 


 Biblioteca   Ver descripción a continuación 


 Servicio de Reprografía 


de profesores 


1 dos copiadoras digitales de 


medio/alto volumen en B/N y 


una multicopista, destructora 


en tiras de alto rendimiento 


Se realizan trabajos de reprografía e 


impresión de documentos 


informáticos, encuadernados en 


espiral, canutillo y calor. Se 


destruyen 


todo tipo de documentos. Servicio 


de papelería para todo el 


profesorado y los servicios 


administrativos del Campus 


universitario. 


 Reprografía de alumnos  Equipamiento propio de una 


reprografía comercial y 


servicio de papelería 


comercial 


 


 


La conexión inalámbrica a Internet está disponible en todo el edificio para los miembros de la comunidad 


universitaria del Campus. Los alumnos pueden conectarse con sus diferentes dispositivos (ordenadores, tabletas, 


teléfonos móviles) a la red inalámbrica, que forma a su vez parte del sistema Eduroam.  


 


Biblioteca de la Universidad de Valladolid (BUVa) y Biblioteca del Campus de Soria 


Plantilla 


A 31 de diciembre de 2018, la Biblioteca de la Universidad de Valladolid contaba con una plantilla total de 129 


efectivos, 10 de ellos en servicios centrales, 119 en bibliotecas de los diversos centros del Campus Miguel Delibes 


(Valladolid) otros 28 efectivos en las bibliotecas de Campus, distribuidos como sigue (UVa. Biblioteca 2018: 25) 


.1 


Registros totales 


En la misma fecha, la BUVa reunía un total de 1.110.767 registros informatizados de documentos (libros, 


publicaciones periódicas, tesis, y material no-librario). Así, “la mayor parte de la colección bibliográfica que gestiona 


                                                 
1 Universidad de Valladolid. Biblioteca (2018). Memoria 2018. Disponible en <http://uvadoc.uva.es/handle/10324/35976> [consultado el 5 


de junio de 2019]. 
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la biblioteca, se encuentra ya incluida en el catálogo, accesible a toda la comunidad universitaria y también a 


usuarios externos, a través de Internet” (UVa. Biblioteca 2018: 13). 


Revistas impresas 


• 2.468 revistas en curso  


• 14.096 revistas que ya no se siguen recibiendo.  


La política de la BUVa es primar en las nuevas suscripciones “el soporte electrónico frente al papel, siempre que se 


publicara la revista en ese soporte” (UVa. Biblioteca 2018: 14). El total de publicaciones periódicas es 42.884. 


Recursos electrónicos 


De los 113.284 registros electrónicos con los que contaba la BUVa a 31 de diciembre de 2018, “55.843 son libros, 


26.320 revistas, 101 bases de datos, 5 otro tipo de recursos y 31.015 son recursos propios (Repositorio UVaDoc)2”. 


(UVa. Biblioteca 2018: 14). El hecho de que se pueda acceder a estos recursos de información “tanto desde 


cualquier ordenador perteneciente al dominio UVa como desde ordenadores ajenos al mismo a través del módulo 


Web Access Management (WAM) de Innovative Millenium” (id.) es una ventaja clara para los alumnos e 


investigadores de la Facultad de Traducción, del Campus de Soria y de nuestra institución en general. 


Presupuesto 


Para 2018 la UVa dispuso de un presupuesto total de 2.490.459 €, de los cuales 2.138.000 € se destinaron a 


Servicios Centrales, 277.959 € a bibliotecas de centro, área o campus (entre la que se encuentra la del Campus de 


Soria) y € a la Biblioteca Histórica, la Biblioteca Reina Soria y al Centro de Documentación Europea.  


El siguiente gráfico UVa. Biblioteca (2018: 31) indica sucintamente la aplicación del presupuesto, de la que se 


deduce la fuerte apuesta de la BUVa por adquirir recursos electrónicos, accesibles a todos los alumnos e 


investigadores de la UVa y, por ende, también a los del Campus de Soria.  


 


Ilustración 1: Aplicación del presupuesto de la BUVa 


Servicios que se prestan  


Según la Carta de Servicios de la Biblioteca, aprobada por la Comisión General de Biblioteca 2 jun. 2016,3 la 


biblioteca ofrece los siguientes servicios: 


1. Orientación e información bibliográfica y de referencia, así como realización de búsquedas generales y 


especializadas de forma presencial, por teléfono o por medios electrónicos. 


2. Espacios y equipos de estudio y trabajo individual o en grupo 


                                                 
2 En lo que se refiere al repositorio documental UVaDoc, destaca el desarrollo, por parte de la BUVa del Procedimiento: DEPÓSITO DE LOS 


TRABAJOS FIN DE ESTUDIOS: GRADO Y MÁSTER EN EL REPOSITORIO DOCUMENTAL DE LA UNIVERSIDAD, aprobado en Consejo de Gobierno (14 


de febrero de 2019). El accesible en <https://sede.uva.es/Validacion_Documentos?code=S3IyOkOiX5EFVOwrpfboTg==>. 
3 En lo que sigue, citamos extensamente del documento mencionado, disponible en 


<http://biblioteca.uva.es/export/sites/biblioteca/3.servicios/3.08.cartadeservicios/index.html>. 
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3. Préstamo a domicilio, reservas y renovaciones de préstamo de las colecciones de la Biblioteca, así como 


obtención de documentos de otras bibliotecas a través del préstamo intercampus (entre las bibliotecas de 


la BUVa) y préstamo interbibliotecario (con otras bibliotecas nacionales e internacionales). 


4. Adquisición de libros, revistas y otros materiales bibliográficos 


5. Adquisición y gestión de la bibliografía recomendada para el desarrollo de la docencia. 


6. Acceso online a los recursos y servicios electrónicos de la Biblioteca facilitado a través de conexiones a 


internet y redes inalámbricas de la Universidad de Valladolid 


7. Edición y comunicación de productos informativos: Difusión Selectiva de la Información (DSI), Boletines 


Digitales, etc. 


8. Preservación y conservación del fondo bibliográfico antiguo: restauración y digitalización. 


9. Cursos y actividades de formación bajo demanda o por iniciativa propia de la biblioteca, tanto en línea como 


presenciales, sobre recursos bibliográficos y servicios: visitas guiadas, cursos dirigidos a alumnos de Grado, 


Máster, Doctorado o Personal Docente e Investigador sobre los servicios y recursos de la Biblioteca, así 


como otras actividades formativas de interés general. En este sentido, en 2018 se llevaro a cabo las 


siguientes actividades de formación:  


• Sesiones Informativas (374 usuarios asistieron en 2018 en la biblioteca del Campus de Soria) 


• Formación en Competencias Informacionales en los estudios de grado 


o Sesiones de formación en la plataforma Moodle. 10 formaciones, de las que se pudieron 


beneficiar también alumnos y profesores del Campus Duques de Soria 


o Sesiones de formación presencial: 11, 1 de ellas en el Campus Duques de Soria. 


• Formación Personalizada. 135 formaciones a la carta, 8 en el Campus Duques de Soria 


• Formación para doctorandos, en colaboración con la ESDUVA: 3 (vía Campus Virtual, de las que se 


pudieron beneficiar también alumnos y profesores del Campus Duques de Soria) 


• Formación Complementaria sobre recursos: 


o Formación presencial: 16  


• Formación en línea: 7 (vía Campus Virtual, de las que se pudieron beneficiar también alumnos y 


profesores del Campus Duques de Soria) 


10. Actividades dirigidas a la sociedad: clubs de lectura, talleres, exposiciones, iniciativas medioambientales y 


de integración de las personas. 


11. Comunicación e interacción con los usuarios a través de todos los canales de comunicación disponibles en 


la Biblioteca, y en especial mediante la utilización de blogs y otras redes sociales que constituyen la 


Biblioteca 2.0. 


12. Visibilidad de la producción científica y de conocimiento de la UVa a través de la gestión del Repositorio 


Institucional de la Universidad de Valladolid. 


13. Asesoramiento, apoyo y formación a través del servicio de la Biblioteca con la Investigación a docentes e 


investigadores de la Universidad de Valladolid en los procesos de publicación, acreditación y sexenios. 


Datos específicos de la Biblioteca del Campus Duques de Soria 
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Tabla 1: Fondos disponibles en la biblioteca del Campus Duques de Soria 


  Año 2018 Total 


Monografías 761 73.672 


Publicaciones periódicas (ab.) 240 775 


Proyectos de fin de carrera 0 660 


Trabajos de fin de grado y 


máster 


375 1.455 


Discos compactos 0 239 


Vídeos y DVDs 40 1.113 


Mapas 0 55 


Registros sonoros 0 220 


Total 1.416 78.189 


 


La biblioteca del Campus Universitario Duques de Soria cuenta con 840,21 m2 de superficie útil (UVa. Biblioteca 


2018: 24) y dispone de las infraestructuras indicadas en la Tabla 3. 


Tabla 2: Distribución de la superficie útil de la biblioteca del Campus Duques de Soria 


  Metros cuadrados Metros lineales Puestos de usuario 


Biblioteca            472,42          996,5             162 


Depósito            324,29      1.805,3              0 


Sala de recursos para 


el aprendizaje 


            43,50           0               22 


TOTAL            840,21      2.801,8              184 


 


Tabla 3: Infraestructuras de la biblioteca del Campus Duques de Soria  


  Trabajo interno Público 
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Ordenadores 10 17 


Fotocopiadoras   1 


Encuadernadoras 2   


Impresoras 4   


Arcos antihurto   1 


Portátiles   28 


Escáneres 4   


Memorias USB 1 8 


Memorias externas 1   


Lectores de libros electrónicos   2 


 


Servicio de medios audiovisuales y nuevas tecnologías en el Campus Duques de Soria 


 


Recursos del servicio 


a. Personal 


El Servicio cuenta en el Campus de Soria con una persona con jornada partida de mañana y tarde con el fin de poder 


dar servicio a aquellas actividades o actos que se celebran fuera del horario de mañana. 


b.Material 


i. Cámara Sony PXW-X70 


ii. Ordenador Mac Pro con dos monitores de 27´ 


iii. Ordenador portátil Lenovo  


iv. Mesa de mezclas de vídeo Blackmagic ATEM Television Studio 


v. Mesa de mezclas de audio 


vi. Conversor señal SDI a HDM 


vii. Matrox Monarch HD (emisión y grabación directos) 


viii. Synology Disktation (discos de copia de seguridad) 


ix. Micrófono de Pinza Sony 


x. Conjunto de tres focos LED portátiles para grabación 


xi. Cámara PTZ Sony HD (cámara domotizada para su manejo desde una mesa de control) 


xii. Mesa de control de cámaras PTZ de Sony (para el control de múltiples cámaras domotizadas). 


 


Servicios que se prestan 


a. FOTOGRAFÍA 


En algunos actos o eventos que se organizan desde distintos Centros o Servicios ha sido requerida  la realización de 


fotografías bien para que los propios centros puedan hacer uso de las imágenes, bien para poder tener un pequeño 


banco de recursos fotográficos.  


Algunas de las fotografías realizadas pueden verse en la cuenta de Flickr que el Servicio tiene: 


https://www.flickr.com/people/140693393@N03/  
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Hay que reseñar al respecto que el Servicio no cuenta con cámara fotográfica y la que se ha usado habitualmente 


pertenece a la persona que presta el servicio. 


 


b.VÍDEO 


Son numerosas las producciones de vídeo que se han realizado desde este Servicio. La mayoría se encuentran 


alojadas en el canal de YouTube que se creó a tal fin: 


https://www.youtube.com/channel/UCdOJQ6eT1YPVJCUe4dXJJEg 


En la actualidad, cuenta con más de 100 vídeos de diversa índole: promociones de eventos (deportivos, académicos, 


culturales…), emisiones en directo (conferencias, actos de graduación, jornadas y congresos, conciertos…), 


resúmenes de actividades, información institucional, etc… 


Los servicios relativos a vídeo que se prestan se pueden resumir en: 


i. Emisiones en directo a través del canal de Youtube del Campus. 


ii. Grabación de ponencias, jornadas, congresos, etc… de índole docente. En su mayoría son alojados 


posteriormente en la cuenta de Youtube aunque en algunos casos responden a la petición de algún Centro, 


Departamento o Servicio para su archivo audiovisual. 


iii. Producción de vídeo resúmenes de actividades llevadas a cabo en el Campus cuando así se solicita 


(eventos deportivos, jornadas y actividades concretas como por ejemplo la Semana de la Salud, la Semana 


de Cuidados Paliativos, Semana del Alumni, Día de la Traducción, etc…). 


iv. Vídeos promocionales de actividades y eventos en el Campus. 


v. Vídeos institucionales. Se ha realizado alguno en concreto a petición de algún Centro (como la 


Facultad de CC. Empresariales y del Trabajo) y del Campus para la jornada de puertas abiertas. 


vi. Además se ha colaborado con el Servicio de Medios Audiovisuales de Valladolid (cuando ha sido 


posible) en la realización de varias píldoras de conocimiento del Máster en Traductología que se encuentran 


alojadas en la cuenta de YouTube de la UVa, se han editado diferentes vídeos referidos a actividades en las 


que ha participado la Universidad de Valladolid y que se encuentran en espacios específicos de dichas 


actividades (Traducción monacal, por ejemplo). 


I 


mportante resulta para el Campus las emisiones en directo y las grabaciones de actos para su posterior alojamiento 


en Youtube. Cada día se observa una demanda mayor de este servicio. Se está trabajando en seguir mejorando la 


calidad por medio de producciones multicámara, hoy en día contamos con dos (una manual y otra manejable desde 


la mesa de control) aunque se está trabajando para conseguir una o dos más para poder llevar a cabo una realización 


más asequible a una única persona. 


En lo referente a las grabaciones de estudio (píldoras de conocimiento) no se han podido desarrollar por el momento 


de una forma más fluida debido a limitaciones tanto de espacio (se realizan en el gimnasio al no haber otro espacio 


mejor disponible) y de material (hasta hace unos meses no se disponía de más iluminación que la que podía aportar 


el suscribe).  


 


c. DISEÑO GRÁFICO 


Numerosos han sido los trabajos de diseño gráfico que se han realizado por este Servicio. Carteles, rollups y folletos 


para los Centros y Servicios que lo han solicitado. Podemos citar, a modo de ejemplo pues la lista es extensa, los 


folletos informativos de la EIFAB, actividades deportivas, campaña para promocionar el uso de escaleras, etc…; 


rollups del Máster en Bioenergía, dos de Cuidados Paliativos para la Facultad de Enfermería o el del Campus en el 


que se recogen los distintos Centros, etc…; carteles de las Jornadas de presentación del Huerto Ecodidáctico, curso 


de cine y propaganda, diversas actividades deportivas (Desafío UVa, Trofeo Campus, voluntariado…), actividades de 


la Biblioteca del Campus, actividades de los Centros que así lo solicitaron. 


Ejemplos de algunos de estos trabajos pueden verse en las imágenes a continuación: 
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d. ASISTENCIA TÉCNICA. Esta actividad se ha visto completada con el apoyo técnico en eventos en lo referente a, 


sobre todo, sonido y presentaciones en el Salón de Actos y Salón de Grados así como en apoyo en las video 


conferencias que llevan a cabo en el Campus en el que existen actualmente cuatro equipos de vídeoconferencia. 


También se da apoyo técnico en lo referente al material docente en las aulas (proyectores, pizarras digitales y 


sonido). 


 


 


b Justificación los medios descritos son adecuados para desarrollar las actividades planificadas 


Los espacios y servicios disponibles, con los equipamientos disponibles y los servicios descritos son suficientes para 


desarrollar las actividades docentes planificadas, así como las tareas de gestión relacionadas con las mismas. 


Asimismo, los espacios y servicios disponibles permiten llevar a cabo satisfactoriamente las labores de investigación 


del profesorado de la titulación. 


 


C Justificación de que los medios descritos cumplen los criterios de accesibilidad. 


  


La Universidad de Valladolid, a través de la Unidad Técnica de Arquitectura, desarrolla las medidas de 


accesibilidad que aplica a los edificios universitarios en cumplimiento de la normativa vigente. El programa 


del Secretariado de Asuntos Sociales colabora en la superación de barreras arquitectónicas y de 
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comunicación en los edificios universitarios, realizando gestiones y solicitudes directas a dicha Unidad 


que incorporan las sugerencias y aportaciones del alumnado con discapacidad. 


 


 


d Justificación de los mecanismos de mantenimiento, revisión y óptimo funcionamiento de los medios. 


  


El Campus cuenta con personal específico de mantenimiento tanto de instalaciones, de informática y redes, como 


de medios audiovisuales. 


 


En lo que se refiere a medidas de seguridad, al tratarse de edificios de nueva construcción están dotados de medidas 


de seguridad contra incendios y anti intrusión que establece el código técnico de edificabilidad. 
 


 


La Facultad de Traducción e Interpretación no necesita recursos adicionales para el desarrollo del máster propuesto. 


 


La conexión inalámbrica a Internet está disponible en todo el edificio para los miembros de la comunidad 


universitaria del Campus. Los alumnos pueden conectarse con sus diferentes dispositivos (ordenadores, tabletas, 


teléfonos móviles) a la red inalámbrica, que forma a su vez parte del sistema Eduroam. 


 


Sistema de Video conferencia para trabajo a distancia de uso docente. 


 


La Facultad de Traducción e Interpretación dispone de medios audiovisuales que facilitan la comunicación a 


distancia con objetivos docentes así, y en concreto, la Sala de Juntas y dos aulas en el Edificio I+D, en las que se 


emplazan el sistema de video conferencia para reuniones, seminarios y actividad docente. Está compuesta por una 


pantalla Promethean de 50 pulgadas, sistema de video conferencia múltiple, acceso a red inalámbrica y por cable, 


así como línea digital de comunicaciones y dos equipos informáticos que facilitan tanto la comunicación como la 


transmisión de imágenes de alta calidad. 


 


Plataforma institucional de e-learning y VirtUVa: Campus Virtual de la Universidad de Valladolid: campusvirtual.uva.es 


 


Siguiendo las recomendaciones de los informes de la CRUE y los compromisos de nuestro Plan Estratégico, se puso 


en marcha la plataforma institucional de e-learnig Moodle de la Universidad de Valladolid, como herramienta de 


apoyo al proceso enseñanza-aprendizaje, en sintonía con un gran número de universidades españolas y de todo el 


mundo que han optado por dicho sistema. 


Moodle es un sistema de gestión de cursos libre (bajo licencia GPL) que ayuda a los profesores en sus labores de 


gestión académica y de transferencia de información y conocimiento. 


 


El servicio de Campus Virtual está dirigido al personal docente e investigador, personal técnico, de gestión y 


administración y servicios y estudiantes de la Universidad de Valladolid, con el objeto de apoyar la docencia de 


asignaturas presenciales, cursos de postgrado, máster, cursos de formación continua, en cualquiera de sus 


modalidades presencial, semi-presencial o a distancia. 


 


La plataforma es accesible, mediante un navegador, desde cualquier ubicación con conexión a Internet, incluso fuera 


de la Universidad. La dirección Web del campus virtual es: http://campusvirtual.uva.es Para facilitar el acceso y uso 


de la plataforma de apoyo a las actividades de la comunidad universitaria, los estudiantes serán dados de alta 


automáticamente en las asignaturas en que se hayan matriculado. Por otra parte, la Universidad de Valladolid 


dispone de un equipo de técnicos y profesionales cuyo objetivo es proporcionar dicho servicio en las mejores 


condiciones posibles y servir de ayuda, asesoramiento y apoyo a todos los usuarios que lo necesiten. Para canalizar 


las actividades y la información de ayuda, apoyo y asesoramiento se utiliza la plataforma Moodle, a través de los 


foros de ayuda del curso “Uso de Moodle” que se encuentra en la categoría de “Formación”. 
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Cada componente del sistema “Campus Virtual UVa” se clasifica dentro de una de las siguientes categorías: 


hardware, software y recursos humanos: 


 


El Campus Virtual de la Universidad de Valladolid está basado en Moodle con una serie de componentes adicionales 


elegidos para ampliar la funcionalidad y automatizar la gestión. El Campus Virtual asegura las siguientes 


características de servicio: 


• Disponibilidad: se usa una arquitectura de alta disponibilidad en toda la infraestructura, por lo 


que se consiguen tiempos de servicio sin interrupciones cercanas al 99% (exceptuando las 


intervenciones técnicas fuera de periodos docentes). 


• Estructura: el Campus Virtual está estructurado mediante una estructura jerárquica de 


categorías que modelan los niveles: campus, centro, plan de estudio y asignaturas. 


• Confidencialidad: también se refleja automáticamente la estructura de grupos docentes o 


cursos virtuales de cada plan de estudios, su asignación docente y la matrícula oficial de 


estudiantes. Esta información se sincroniza varias veces al día con los sistemas de gestión 


académica (SIGMA, en nuestro caso). Todas las comunicaciones extremo a extremo se realizan 


con cifrado TLS, los usuarios se autentican con páginas seguras mediante la conexión con el 


repositorio UVa de personas y, cada usuario, además de no tener que solicitar sus cursos por 


ser un proceso de sincronización automático accede a sus cursos virtuales oficiales con el rol 


de profesor o alumno según figure en aquellos sistemas. Este proceso garantiza la 


confidencialidad, integridad y disponibilidad del recurso. 


• Seguridad de los datos: disponemos de un sistema de copias de seguridad diario automático 


tanto de las instancias de base de datos como del espacio de ficheros de cursos y de sistema. 


• Accesibilidad: el Campus cumple las normas (WCAG) 2.0, que hacen que la interacción con el 


Campus Virtual sea accesible para una gama más amplia de personas con discapacidades, 


incluyendo ceguera y visión deficiente, sordera y pérdida de audición, discapacidades de 


aprendizaje, limitaciones cognitivas, movimientos limitados, discapacidades del habla, 


fotosensibilidad y combinaciones de estas. En el Campus Virtual UVa además se ha instalado 


un bloque de accesibilidad que permite a los usuarios personalizar Moodle a sus necesidades 


visuales. Es compatible con el cambio de tamaños de texto y combinaciones de colores. Las 


personalizaciones se guardan en la sesión del usuario, lo que les permite persistir entre las 


páginas y también se pueden guardar en la base de datos para que estas modificaciones se 


apliquen de forma permanente. 


• Robustez y capacidad: el Campus Virtual UVa está dimensionado para absorber con creces la 


máxima afluencia de usuarios registrada. Como medida de verificación se realizan pruebas de 


estrés mediante la herramienta JMeter para realizar simulaciones de carga y probar la 


infraestructura. A esta utilidad le añadimos las propias para la recogida de datos de uso y la 


monitorización en tiempo real de los componentes de la arquitectura que, junto con el consumo 


de CPU y de RAM de cada servidor, nos permite afinar toda la configuración del sistema. El 


diseño se ha realizado para una concurrencia instantánea mínima de 2000 usuarios, muy lejos 


del pico más alto que se produjo en enero de 2019 con 719 usuarios simultáneos. Además de 


las pruebas de carga se realiza una monitorización continua del estado del servicio mediante 


alarmas que se notifican mediante correo electrónico en casos de funcionamiento anómalo o 


caída del rendimiento, como, por ejemplo: 


• Ocupación de disco. Cada partición del sistema dispone en un umbral de ocupación 


para evitar la saturación.  


• Capa LVS. Cuando el servidor maestro no responde, se notifica el incidente y al mismo 


tiempo, de forma automática entra en funcionamiento el otro sistema replicado. 
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• Capa “front-end”. Al usar una arquitectura de alta disponibilidad, en el caso de que un 


servidor no responda, el servicio no se interrumpe puesto que la capa LVS garantiza 


que el resto de servidores asume el servicio. Si todos los servidores de la capa dejan 


de dar servicio se genera un aviso de emergencia y se envía una notificación por correo 


al administrador. 


• Sistemas externalizados: algunos de los recursos educativos del Campus Virtual están 


externalizados con proveedores de probada solvencia. En todos los casos se establecen 


contratos de calidad de servicio, seguridad y tratamiento de datos que son exigibles por el 


Esquema Nacional de Seguridad, el Reglamento General de Protección de Datos (RGPD) y la 


Ley Orgánica de Protección de Datos Personales (LOPD) en vigor.  


 


Desde esta perspectiva, actualmente la comunidad universitaria tiene acceso a diferentes servicios externos 


(adicionales a los gestionados internamente): 


• Microsoft 365: servicios de correo electrónico, almacenamiento de archivos, 


videoconferencia y suite de colaboración. 


• Black Board Collaborate: videoconferencia integrada en el Campus Virtual. 


• Turnitin: Servicios de control del plagio con detección de coincidencias con 


documentos propios y de Internet, así como detección de textos generados por 


inteligencia artificial (tipo ChatGPT). 


• Kaltura: Servicio de distribución de vídeo y actividades con recursos multimedia. 


• Matlab: generador de actividades con el popular software de cálculo numérico. 


• Wiris: cuestionarios de evaluación de contenido matemático. 


• TwinPush: notificaciones instantáneas de la actividad del Campus Virtual en la 


aplicación móvil de la universidad (AppUVa). 


En resumen, el sistema del Campus Virtual está replicado en las diferentes capas (Frontend, Backend) casi en su 


totalidad, está bien dimensionado para el número de usuarios concurrentes señalado con el objeto de que funcione 


sin interrupción y degradación de sus prestaciones los 365 días al año las 24 horas del día. Nuestro compromiso 


con la calidad nos hace estar en constante evolución monitorizando las prestaciones del sistema para identificar los 


componentes y mejorar su arquitectura y su rendimiento además de resolver los problemas técnicos que se 


producen. 


 


 


Mecanismos de seguridad e integridad académica 


Por lo que respecta al control del plagio, la Universidad de Valladolid cuenta con el sistema de control del plagio 


Turnitin. Este sistema se integra de forma transparente en el Campus Virtual en todas las entregas de documentos 


en el buzón de tareas estándar, en los foros, en las preguntas de cuestionario con entrega, en los talleres y en una 


actividad específica de tareas Turnitin. La herramienta se utiliza, por lo tanto, en todas las actividades de evaluación 


continua que se canalicen a través del Campus Virtual y se aplica en los TFG/TFM mediante la creación de buzones 


especiales para estos tipos de asignaturas o mediante el uso directo de Turnitin fuera del Campus Virtual. 


 


Por otra parte, el Campus Virtual de la Universidad de Valladolid cuenta con un plan de seguridad de la información 


que incluye: 


• Seguridad electrónica:  todos los accesos están controlados por un proveedor de identidad (idP) centralizado 


con protocolo de autenticación y autorización SAML2. Todas las comunicaciones se realizan encriptadas y son 


confidenciales al máximo nivel que permite la tecnología actual más avanzada. 


• Copias de seguridad: toda la información del Campus Virtual está respaldada por copias de seguridad diarias 


a varios niveles. 


Además, en relación con el mantenimiento y sostenibilidad de la estructura cabría hay que destacar que disponemos 


de un sistema centralizado y automatizado que gestiona toda la estructura docente en el Campus Virtual a partir de 


C
SV


: 8
01


54
53


73
61


13
95


46
85


29
50


0 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=801545373611395468529500





           


 


Memoria Verifica 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües 
 


Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de 


las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad  


 


                                                                                                                 


 


          


U n i v e r s i d a d  d e  V a l l a d o l i d  –  V i c e r r e c t o r a d o  d e  O r d e n a c i ó n  A c a d é m i c a                    14 de 30 
 


 


 


 


 


 


 


 


los sistemas de gestión académica. Esto garantiza que todas las actividades docentes dispongan automáticamente 


de la infraestructura idónea en el Campus Virtual en todo momento. 


 


 


La Universidad de Valladolid también dispone de VirtUVa, un Centro de Enseñanza Online, Formación e Innovación 


Docente de la Universidad creado para actuar como soporte al desarrollo de enseñanza y oferta académica virtual, 


formación del profesorado e innovación docente. 


El equipo de técnicos y profesionales responsables de la plataforma da respuesta, en el plazo más breve posible, a 


las dudas, problemas, sugerencias de uso, posibilidades didácticas… etc. que existen en dichos foros y en la página 


de soporte a la que se accede a través de la página de identificación de usuario. 


 


 
 


En relación con las herramientas para garantizar la identidad de los estudiantes la Universidad de Valladolid dispone 


del equipamiento y material suficiente y adecuado para la impartición de la formación virtual de la que es 


responsable. 


 


Sistema de aseguramiento de identidad: 


 


La Universidad de Valladolid en su Campus Virtual, como herramientas institucionales, ponen a disposición de 


mecanismos de aseguramiento de la identidad del alumno en la aplicación de aquellas herramientas de evaluación 


que así lo requieran, por ejemplo, aquellas de desarrollo online, como los cuestionarios online. Para garantizar la 


identidad del estudiante, el estudiante accederá al campus con su usuario y contraseña UVa. Este sistema de 


identificación, basado en técnicas no criptográficas, tendrá plena validez pues responde a la “Resolución de 26 de 


febrero de 2020, del Rectorado de la Universidad de Valladolid, por la que se aprueban sistemas de identificación y 


firma no criptográficos para relacionarse electrónicamente con la Universidad de Valladolid”. Este tipo de control del 


alumno se aplica a herramientas de evaluación que se desarrollen online, como son los cuestionarios online o 


participación en foros. 


En relación al Trabajo Fin de Máster, la presentación es online síncrona con aseguramiento de la identidad en directo 


a través de documento identificativo, y presentación en director a través de video, o en su caso presencial. 


Finalmente, aunque los procedimientos de evaluación online se describen en el punto 4.3. (“Descripción general del 


plan de estudios”) de esta memoria de verificación, se considera de interés incluir en este apartado las 


funcionalidades de las principales herramientas evaluativas incluidas en el Campus Virtual UVa: 


● Cuestionarios online: permiten diseñar pruebas individuales de evaluación y autoevaluación cuyo objetivo 


principal es determinar el nivel de adquisición de determinados aspectos competenciales. Los 


cuestionarios del Campus Virtual permiten diseñar diferentes tipos de preguntas (elección múltiple, 


respuesta corta, verdadero- falso, preguntas tipo ensayo, etc.), generar cuestionarios aleatorios a partir de 


baterías de preguntas, configurar el número de intentos permitidos y consultar y llevar un seguimiento 


exhaustivo de los resultados obtenidos. Se podrán realizar tanto en modo síncrono como asíncrono en 


función de la propuesta de evaluación de cada asignatura; por ejemplo, es posible realizar desde 


cuestionarios asíncronos de autoevaluación hasta cuestionarios síncronos en el caso de prueba final de 


evaluación. 


● Tarea: esta herramienta de aprendizaje y evaluación permite a los estudiantes subir documentos en 


cualquier formato electrónico para  su  posterior evaluación, a  la  que  puede  añadirse una 


retroalimentación o  un comentario, que llega de forma independiente a cada estudiante. Esta herramienta 


se utilizará en el programa de Máster para las actividades de evaluación continua-formativa, como, por 


ejemplo, la entrega de trabajos o proyectos en formato textual, la entrega de memorias o informes en este 


mismo formato y la resolución de problemas y casos, tanto reales como simulados. La herramienta tarea 


del Campus Virtual tiene, además, integrado el sistema de detección de plagio Turnitin, que permite mitigar 


el riesgo de mala conducta académica. Asimismo, esta herramienta permite definir rúbricas de evaluación 
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vinculadas a las competencias u objetivos de la tarea con el fin de ofrecer a los estudiantes una evaluación 


exhaustiva del trabajo realizado. Esta herramienta presenta, básicamente, carácter asíncrono. 


● Kaltura assignment: esta herramienta permite gestionar las tareas en formato vídeo. Permite realizar 


vídeos a los estudiantes (tanto vídeos rápidos en los que solo aparece el orador como vídeos con captura 


de pantalla) y entregarlos en una tarea de vídeo de forma sencilla e intuitiva. Esta herramienta se utilizará 


en el programa de Máster para las actividades de evaluación continua-formativa, como, por ejemplo, la 


entrega de trabajos, presentaciones o proyectos en formato vídeo, la entrega de memorias o informes en 


este mismo formato. Como en el caso anterior, esta herramienta presenta, carácter asíncrono. 


● Taller: esta herramienta permite integrar a los estudiantes en el proceso evaluador, pues está basada en 


un proceso de evaluación por pares: en una primera etapa, los estudiantes han de enviar una determinada 


tarea planificada por el profesor y en una segunda etapa han de evaluar las tareas realizadas por sus 


compañeros a partir de una rúbrica diseñada por el docente. Esta herramienta podrá emplearse en el 


programa para actividades de evaluación continua-formativa, como,  por ejemplo, entrega de proyectos o 


trabajos. Esta herramienta presenta, también, carácter asíncrono 


● Foros de debate: los foros del Campus Virtual se conciben, no solo como herramientas de comunicación, 


sino también como herramientas de evaluación para algunos tipos de tareas específicas en las que el 


debate desempeña el papel fundamental. Permite diseñar foros de debate sencillo (en los que el profesor 


plantea un tema único), foros para uso general (en los que cada participante puede abrir un debate), foros 


de preguntas y respuestas (en los que cada participante ha de contestar a la pregunta planteada por el 


profesor), etc. 


 


 


1. Herramientas de videoconferencia: 


 


El Campus Virtual UVa tiene integrada la herramienta de videoconferencia BlackBoard Collaborate, que permite 


realizar conferencias web y conectarse con los estudiantes de forma individual o grupal. Asimismo, permite agregar 


archivos, compartir aplicaciones y utilizar una pizarra virtual para interactuar durante las sesiones de 


videoconferencia. También permite usar el chat público y privado, una biblioteca de imágenes prediseñadas, y añadir 


y editar contenido en cualquier momento de forma sencilla e intuitiva. 


Asimismo, la comunidad UVa tiene también acceso a la herramienta de videoconferencia Teams, que también puede 


ser integrada en el Campus Virtual UVa. Se trata de una aplicación incluida dentro del paquete de Microsoft 365 que 


permite mejorar el trabajo en equipo en las organizaciones a través de una colaboración y comunicación 


enriquecidas entre las personas. Como sistema de comunicación, Teams permite llevar a cabo videollamadas, 


llamadas y conversaciones por chat en tiempo real, tanto individuales (mensajería privada) como en grupo (equipos 


y canales). 


 


2. Herramientas para el trabajo en nube (Microsoft 365): 


 


La suscripción a Microsoft 365 de la Universidad de Valladolid incluye las aplicaciones de ofimática Word, 


PowerPoint, Excel y Outlook, el sistema de videoconferencia y colaboración Teams y el servicio de almacenamiento 


en la nube OneDrive. Estas aplicaciones pueden ser utilizadas en el escritorio o en la nube e integran funcionalidades 


para el trabajo colaborativo en línea. Estas herramientas de colaboración pueden resultar de gran utilidad para el 


trabajo grupal de los estudiantes, para la coordinación y compartición de materiales entre los docentes de la 


titulación o para organización y gestión de los Trabajos Fin de Grado o Fin de Máster. 


 


 


 Justificación de que los medios descritos son adecuados para desarrollar las actividades planificadas 


El área técnica del Campus Virtual de la Universidad de Valladolid está comprometida con la calidad del servicio, 


concibiendo ésta como un proceso de mejora en la fiabilidad, seguridad y disponibilidad del sistema. 
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La plataforma de 'e-learning´ es Moodle, adecuada para proporcionar un buen número de tipos de actividades y 


recursos docentes, así como herramientas de comunicación para estudios semipresenciales u online. Moodle es una 


plataforma robusta y potente, como lo demuestra su uso generalizado (millones de sites en funcionamiento en todo 


el mundo), siendo el sistema más utilizado en las universidades españolas. Existe una amplia comunidad de 


desarrolladores que incrementan su funcionalidad y usuarios de todo tipo de perfil (administrador, docente, 


estudiante) y que contribuyen a resolver dudas y mejoras. 


El software Moodle está certificado como compatible con la interoperabilidad de herramientas de aprendizaje (LTI) 


v2.0. La certificación LTI ™ es un estándar técnico global de integración de aplicaciones de aprendizaje. Los usuarios 


pueden integrar y presentar aplicaciones y contenido alojados externamente dentro de una única plataforma Moodle 


sin tener que desarrollar y mantener integraciones personalizadas. Moodle cumple con la especificación SCORM 1.2.  


SCORM (Modelo de referencia de objetos de contenido compartibles) es un conjunto de especificaciones y 


estándares para el aprendizaje en línea. Los docentes pueden utilizar contenido SCORM o cualquier otro material 


accesible mediante un navegador web. 


El Campus Virtual está diseñado para absorber picos de 2.000 usuarios concurrentes con garantías y, en promedio, 


se ha mostrado altamente fiable, obteniendo un tiempo medio de respuesta de 2,91 segundos/página y un volumen 


medio de servicio de 3.729.481 páginas/mes con una disponibilidad del 100% (downtime=0) para 4.159 cursos 


virtuales y 22.336 usuarios activos. 


 


 Justificación los medios descritos cumplen los criterios de accesibilidad 


 


La accesibilidad se concibe como un proceso de mejora continua en respuesta a nuestros usuarios. Tal y como se 


ha explicado previamente al definir las particularidades del Campus Virtual UVa, a plataforma está comprometida 


con los siguientes estándares que intenta cumplir: 


● Las pautas de Accesibilidad al Contenido Web (WCAG) 2.0 cubren una amplia gama de recomendaciones 


para hacer que el contenido web sea más accesible. Seguir estas pautas hará que el contenido sea accesible 


para una gama más amplia de personas con discapacidades, incluyendo ceguera y visión deficiente, sordera 


y pérdida de audición, discapacidades de aprendizaje, limitaciones cognitivas, movimientos limitados, 


discapacidades del habla, fotosensibilidad y combinaciones de estas. Seguir estas pautas también hará que 


su contenido web sea más usable para los usuarios en general. 


● Las pautas de accesibilidad para herramientas de creación (ATAG) 2.0 proporcionan pautas para diseñar 


herramientas de creación de contenido web que sean más accesibles para los autores con discapacidades 


y que estén diseñadas para permitir, respaldar y promover la producción de contenido web más accesible 


por todos los autores.  


● ARIA 1.0, paquete de aplicaciones de Internet enriquecidas y accesibles, define una manera de hacer que 


el contenido web y las aplicaciones web sean más accesibles para las personas con discapacidades. Ayuda 


especialmente con contenido dinámico y controles avanzados de interfaz de usuario desarrollados con Ajax, 


HTML, JavaScript y tecnologías relacionadas. 


En el Campus Virtual tenemos instalado un bloque de accesibilidad específico que permite a los usuarios 


personalizar Moodle a sus necesidades visuales. Es compatible con el cambio de tamaños de texto y combinaciones 


de colores. Las personalizaciones se guardan en la sesión del usuario, lo que les permite persistir entre las páginas 


y también se pueden guardar en la base de datos para que se apliquen de forma permanente. El bloque también 
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integra ATBar de Southampton University ECS. Esto proporciona herramientas adicionales y opciones de 


personalización, incluida la búsqueda de diccionarios y la conversión de texto a voz. 


 


6.1.2. Servicios de Apoyo y Orientación al Estudiantado: 
 


 


b Procedimientos de acogida y orientación de los estudiantes de nuevo ingreso. 


  


 


La Universidad de Valladolid considera, dentro de sus estrategias para dar a conocer la institución y orientar a 


sus estudiantes, que el momento inicial de su relación con ellos es uno de los más críticos. Así, dando la 


continuidad lógica y coherente a las tareas realizadas de información previas a la matrícula se establecen 


ahora nuevos mecanismos de orientación y apoyo a lo largo del desarrollo de los programas formativos para los 


que ya son estudiantes de pleno derecho. En concreto: 


 


▪ Realización de acciones de divulgación y orientación de carácter grupal, generales o de centro por 


medio del programa “Conoce la UVa”. 


▪ Acciones de diagnóstico de conocimientos básicos sobre la titulación y el correspondiente programa 


formativo. 


▪ Acciones de fortalecimiento de conocimientos básicos considerados como prerrequisitos por parte de 


ciertos programas formativos mediante la impartición de “Cursos Cero”. 


▪ Sistemas de mentoría protagonizados por alumnos de cursos superiores a través del programa de 


“Apoyo Voluntario entre Alumnos UVa: AVaUVa”. 


▪ Sistemas de orientación y tutoría individual de carácter inicial, integrados en los procesos de 


orientación y tutoría generales de la Universidad de Valladolid, y que comienzan a desarrollarse 


mediante la asignación a cada estudiante de un tutor de titulación que será responsable de orientar 


al estudiante de forma directa, o bien apoyándose en los programas mentor, en el marco del programa 


formativo elegido por éste. Para ello, realizará una evaluación diagnóstica de intereses y objetivos del 


alumno, elaborará o sugerirá planes de acciones formativas complementarias, ayudará a planificar 


programas de hitos o logros a conseguir, fijará reuniones de orientación y seguimiento con el fin de 


orientar y evaluar los progresos del alumno a lo largo de la titulación. 


 


Además, la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Valladolid organizará específicamente 


una Jornada de Acogida para los estudiantes de nuevo ingreso, descrita a continuación. 


 


CALENDARIO 


En horario lectivo, el día de inicio de la actividad docente. 


 


PROGRAMA 


1. Acto de bienvenida 


• Participantes:  


o Siempre que sea posible, Vicerrectorado del Campus de Soria  


o Coordinación del título  


o Representación del Decanato de la Facultad de Traducción e Interpretación  


o Técnicos Funge, Deportes UVa 


o todos los estudiantes de nuevo ingreso 


• Objeto: 


o Bienvenida general a la Universidad de Valladolid y al Campus de Soria 
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o Explicación de la organización del horario 


o Explicación general acerca del TFM 


o Explicación, si fuera necesario, de aspectos prácticos de la docencia (licencias de software, 


campus virtual, etc.) 


o Explicación de los mecanismos de representación y comunicación con el centro y la 


institución (sistema de elección de delegados de clase, encuestas docentes, horarios de 


atención) 


o Explicación de la oferta formativa de Buendía y FUNGe 


o Presentación del Servicio de Deportes 


 


2. Presentación de las instalaciones del Campus 


• Participantes:  


o Coordinación del título 


o Tutor de la titulación 


o Personal de la Biblioteca del Campus Duques de Soria 


o Todos los estudiantes de nuevo ingreso 


• Objeto: Conocer las instalaciones del Campus y al personal de ayuda en el Campus y al personal y, de 


forma muy general, los servicios de la BUVa en el Campus de Soria (carnet, tipos de fondos y registros, 


calendario de jornadas de formación) 


 


3. Actividad de socialización del grupo 


• Participantes:  


o Coordinación del título 


o Al menos un profesor o profesora de la Facultad de Traducción e Interpretación 


o Todos los estudiantes de nuevo ingreso 


o Los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación que deseen participar, y 


especialmente los de 3º y 4º curso 


• Objeto:  


o Estrechar lazos entre los miembros del grupo 


o Estrechar lazos entre los alumnos de ambas titulaciones de la Facultad de Traducción e 


Interpretación 


 


 


 Apoyo y orientación a estudiantes, una vez matriculados. 


  


La Universidad de Valladolid tiene definido un procedimiento de apoyo y orientación a los estudiantes una vez 


matriculados. Este procedimiento se establece en dos momentos diferenciados en función del estudiante al que va 


dirigido: 


1. El procedimiento de apoyo y orientación a los alumnos interesados, en proceso de matrícula y al inicio del Máster. 


2. El procedimiento de apoyo y orientación general del Máster. 


Esta diferencia se establece por la naturaleza de la problemática específica que afecta al momento de acceso al 


Máster y la formación de posgrado en general, estableciendo así mecanismos de información, apoyo y orientación 


de carácter especial a los alumnos que están interesados en realizar un Máster, así como durante el periodo de 


matriculación y en el comienzo del Máster, con los siguientes objetivos: 


• Facilitar la toma de decisión en la elección del Máster más adecuado a los intereses científicos profesionales 


de los alumnos potenciales. 
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• Facilitar la matriculación e ingreso de los estudiantes en el Máster elegido. 


• Mejorar el conocimiento que sobre nuestra universidad tiene dichos estudiantes y su entorno. 


• Proporcionar al propio personal docente información sobre los conocimientos y la adecuación a la formación 


universitaria con la que acceden estos estudiantes de Máster. 


• Iniciar el proceso de tutoría y seguimiento de los estudiantes de Máster. 


•  


De esta forma se establecen dos tipos de acciones generales: 


• Aquellas que son establecidas por la Universidad con carácter general y cuya responsabilidad de realización 


recae en los servicios centrales de la propia institución. 


• Aquellas que son descritas con carácter general, dentro del catálogo de acciones de apoyo y orientación a 


estudiantes de nuevo ingreso, pero que cada centro y coordinadores de la titulación, son responsables de 


aplicar o no según las necesidades y características de la formación y del perfil del alumno. 


Por otra parte, con independencia de estas acciones, el centro puede diseñar y desarrollar las que consideren 


oportunas siempre y cuando se realicen de manera coordinada con los servicios centrales de la universidad y se 


facilite también -a través de tales acciones- la adecuada información de carácter institucional. Así, la Universidad 


de Valladolid se dota de un mecanismo estándar de apoyo a nuevos estudiantes, pero al mismo tiempo permite 


la flexibilidad de las acciones facilitando la adaptación a la formación impartida, a las características del centro 


y al perfil del alumno de nuevo ingreso. 


 


Las acciones a las que se acaba de hacer referencia son diversas, destacando las siguientes:  


a) Creación y distribución de materiales de información y divulgación: dentro del apartado de información y 


difusión, hemos descrito documentación, distribuida en varios formatos, que tiene como objeto permitir un 


mejor conocimiento de nuestra Universidad, así como de la oferta de títulos de posgrado. De esta forma, a 


través de productos como la Web UVa de posgrado, la Guía del Alumno,  Una mirada a la UVa, La UVa en 


Cifras, El “Centro” en Cifras, la propia página Web de la Universidad de Valladolid, y otros productos más 


específicos como los que hacen referencia a servicios concretos como el Servicio de Deportes -entre otros-, 


a prácticas en empresas, a estudios en el extranjero, o la propia tarjeta UVa, configuran un sistema de 


información muy útil para el alumno. 


b) Realización de acciones de divulgación y orientación de carácter grupal, generales, de centro o de cada una 


de los títulos de posgrado, por medio del programa “Conoce la UVa”. En este sentido, la Universidad de 


Valladolid organiza acciones de información que facilitan a los alumnos potenciales de Máster y los entornos 


potenciales científicos y profesionales, un conocimiento inicial de quién es quién en la Institución, dónde se 


encuentran los centros y servicios de utilidad para el estudiante y el entorno científico profesional de 


referencia, cuál es el funcionamiento de los mismos y cómo acceder a ellos. Al mismo tiempo se programan 


cursos de introducción general al funcionamiento de la universidad donde se presentan -por parte de los 


responsables académicos y los responsables administrativos de los distintos servicios- el funcionamiento de 


éstos. Así por ejemplo, los estudiantes reciben información detallada sobre aspectos académicos y 


organizativos de la universidad, sobre la estructura y los órganos de decisión, las posibilidades de 


participación estudiantil, los programas de intercambio y movilidad, las becas y ayudas, las prácticas, 


deportes,... 


c) Acciones de diagnóstico de conocimientos básicos necesarios o recomendables para cursar la titulación 


elegida. En este sentido, existe la posibilidad, según la titulación, de realizar unos test de nivel en distintos 
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ámbitos que permita conocer a los responsables académicos el estado de los nuevos alumnos respecto a 


las materias que van a impartir y la situación respecto a las competencias que se van desarrollar, todos esto, 


según lo establecidos en los procesos de selección y pruebas de acceso. El test no tiene un carácter 


sumativo, sino únicamente de puesta en situación, tanto para los nuevos alumnos, como para los 


responsables académicos, información que es de mucho interés para facilitar el desarrollo de los programas 


formativos a través de un mejor conocimiento de quiénes lo van a recibir. 


d) Sistemas de mentoría por alumnos de cursos de Doctorado, para los Máster básicos de investigación que 


facilitan el acceso al curso de Doctorado, dentro del sistema de “Apoyo Voluntario entre Alumnos UVa” 


AVaUVa: Existe la posibilidad de desarrollar la figura del estudiante mentor, programa que permite, a un 


estudiante de cursos superiores, con ciertas características académicas, de resultados probados o de 


participación en la vida universitaria, desarrollar tareas de orientación, apoyo e información a un alumno o a 


un grupo de alumnos, en  este caso, aquellos matriculados en Máster básicos de investigación que faciliten 


el acceso al curso de Doctorado. Dicha actividad estará supervisada por un responsable académico que 


diseñará las acciones de interés más adecuadas a la vista de la situación de los estudiantes de Máster. Este 


programa de apoyo no sólo genera beneficios a los alumnos de Máster, como puede ser un mejor y más 


rápido acoplamiento a la dinámica del Máster, sino que también facilita un mayor conocimiento de estos 


alumnos a los responsables académicos de la titulación correspondiente. Por otra parte, el alumno mentor 


desarrolla habilidades y competencias de carácter transversal relacionadas con sus habilidades sociales y 


por otra parte, pone en práctica conocimientos específicos de su área de investigación.  


e) Sistemas de orientación y tutoría individual de carácter inicial: La Universidad de Valladolid tiene establecido 


un sistema de orientación y tutoría de carácter general desarrollado a través de tres acciones y que permiten 


que el alumno se sienta acompañado a lo largo del programa formativo ayudándole a desarrollar las 


competencias específicas o transversales previstas. Este sistema se estructura en tres figuras: la tutoría 


vinculada a materias, la vinculada a programas de prácticas y la relacionada con la titulación en su faceta 


más global. Este sistema, que describimos más adelante, comienza con la asignación a cada estudiante de 


un tutor general de titulación quien, independientemente de las pruebas de nivel o acciones de información 


en las que participe, será responsable de apoyar al estudiante de forma directa, o bien a través de los 


programas mentor, de los servicios de orientación y apoyo generales de la propia universidad y de los 


programas de orientación y apoyo propios del centro, cuando existan. Para ello realizará una evaluación de 


intereses y objetivos del alumno, elaborará planes de acciones formativas complementarias, ayudará a fijar 


programa de ítems a conseguir, establecerá reuniones de orientación y seguimiento, y cuantas otras acciones 


considere oportunas con el fin de orientar y evaluar los progresos del alumno a lo largo de su presencia en 


la titulación. 


 


El procedimiento de apoyo, orientación y tutoría general del Máster, tiene como objetivos: 


• Acompañar y apoyar al estudiante en el proceso de aprendizaje y desarrollo de las competencias propias de 


su titulación. 


• Permitir al estudiante participar activamente no sólo en la vida universitaria, sino también en el 


acercamiento al mundo científico profesional hacia el que se orienta la titulación elegida. 


• Dar a conocer al estudiante el horizonte científico profesional relacionado con su titulación y facilitarle el 


acceso a su desarrollo práctico posterior, una vez finalizado el Máster, ya sea en la práctica específica 


profesional, o bien en la continuidad investigadora en el Doctorado y su aplicación al área científica. 


• Evaluar la evolución equilibrada en el programa formativo apoyando la toma de decisiones. 
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El procedimiento de apoyo, orientación y tutoría se lleva a cabo a través de las siguientes acciones: 


a) Conocimiento e información sobre el funcionamiento de la Universidad de Valladolid, “Conoce la UVa”. Si 


bien esta es una acción dirigida a los alumnos de nuevo ingreso, se facilita información sobre la misma con 


carácter general permitiendo que cualquier alumno, independientemente de la titulación en la que esté 


inscrito y el origen de su procedencia, pueda conocer en profundidad el entorno universitario y las 


oportunidades que se ofrecen. 


b) Servicios de información sobre las actividades de la Universidad de Valladolid: “La UVa al día”. Dentro de 


este epígrafe se encuentran todos los medios de información institucionales, de centro, o de aquellos 


servicios  u organismos relacionados, que facilitan información sobre todo tipo de actividades de interés 


que pueden ser consultados por los estudiantes a través de distintos canales como: 


o Medios de comunicación de la Universidad. 


o Web de la UVa. 


o Sistemas de información física de los centros. 


o ... 


c) Sistema de orientación y tutoría académica y competencial. Este sistema, desarrollado a través de dos 


modelos coordinados y complementarios de tutoría, facilita la evolución del estudiante a través del 


programa formativo elegido y el desarrollo de las competencias relacionadas, ya sean específicas o 


transversales, con el fin de facilitar la consecución de los conocimientos y competencias que le capaciten 


científica y profesionalmente al finalizar el programa formativo. Para ello, se han diseñado dos tipos de 


tutorías, una de acompañamiento a lo largo de la titulación y otra específica de materia: 


o Sistema de orientación de titulación: esta orientación se ofrece a través de los/las tutores/as 


académicos/as de la titulación. Se trata de una figura transversal que acompaña y asesora al 


estudiante a lo largo de su trayectoria académica, detecta cuándo existe algún obstáculo o 


dificultad y trabaja conjuntamente con el resto de tutores en soluciones concretas. La finalidad de 


este modelo de orientación es facilitar a los estudiantes herramientas y ayuda necesaria para que 


puedan conseguir con éxito tanto las metas académicas como las profesionales marcadas, 


ayudándole en su integración universitaria, en su aprovechamiento del itinerario curricular elegido 


y en la toma de decisiones académicas, en particular las orientadas al desarrollo científico 


investigador,  la realización de prácticas o aplicación profesional de los conocimientos y de 


actividades complementarias. 


o Sistemas de orientación de materia: esta orientación la lleva a término el profesor propio de cada 


asignatura con los estudiantes matriculados en la misma. La finalidad de esta orientación es 


planificar, guiar, dinamizar, observa y evaluar el proceso de aprendizaje del estudiante teniendo en 


cuenta su perfil, sus intereses, sus necesidades, sus conocimientos previos, etc.  


El plan de acción tutoría, dentro del marco general descrito por la Universidad, será desarrollado por el 


centro, que es el responsable del programa formativo, y de la consecución de los resultados por parte de 


sus alumnos. 


La tutoría, ya sea de uno u otro tipo, independientemente de que la formación sea de carácter presencial o 


virtual, podrá llevarse a cabo de forma presencial o apoyarse en las tecnologías que permitan la 


comunicación virtual.  


d) Sistema de tutoría académica complementaria. 


o Sistemas de mentoría por parte de alumnos de Doctorado a alumnos de Máster básico de 


investigación, a través del programa de “Apoyo Voluntario entre Alumnos UVa” AVaUVa. Este 
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sistema, descrito ya entre aquellos dirigidos a los alumnos de Máster básico de investigación, puede 


ser utilizado para apoyar a estudiantes con determinadas dificultades que necesiten un apoyo 


especial, convirtiéndose así en una herramienta de utilidad que el tutor general de la titulación 


puede elegir para potenciar determinadas soluciones para uno o un grupo de alumnos concretos. 


e) Orientación profesional específica dentro del programa formativo. El programa formativo lleva consigo el 


desarrollo práctico del mismo así como un enfoque dirigido al desarrollo profesional por medio de las 


competencias establecidas. Por ello, el enfoque práctico y profesional tiene que tener cabida a través de 


prácticas de acercamiento y conocimiento de los ámbitos profesionales en los que el futuro titulado tendrá 


de trabajar. 


o Sistema de tutoría de las prácticas externas para estudiantes, ya sean académicas o no, de carácter 


nacional o internacional. La formación práctica dirigida a desarrollar las competencias 


correspondientes establecidas en el programa formativo se realiza a través de sistemas de 


prácticas externas y académicas. Así, los estudiantes desarrollan un programa descrito, planificado 


y tutelado por personal académico y agentes externos que comprueban que dicho programa se está 


llevando a cabo de la forma adecuada y que los resultados son los pretendidos. Del mismo modo, 


a través de la relación continua con el estudiante en prácticas y entre ambos tutores, o bien por 


medio de los distintos sistemas de evaluación fijados, pueden detectarse problemas formativos y 


buscar soluciones concretas. 


o Cursos de orientación profesional específicos que presenten distintos escenarios profesionales y 


distintas posibilidades que nuestros estudiantes han de contemplar a la hora de planificar su futuro 


laboral. Para ellos se cuenta con la presencia de profesionales y expertos de múltiples sectores. 


f) Orientación profesional genérica.  Si el fin de nuestros programas formativos es desarrollar unas 


competencias que puedan capacitar académicamente, científica y profesionalmente a nuestros 


estudiantes, es lógico contemplar dentro del sistema de orientación y apoyo una serie de acciones que 


faciliten el acercamiento a la realidad del ámbito científico profesional de referencia. Para ello, hemos 


diseñado una serie de acciones de capacitación y servicios, que pueden ser utilizados por nuestros 


estudiantes como: 


o Cursos de orientación profesional: Cursos de duración corta que ponen en contacto al estudiante 


con herramientas necesarias en el mercado laboral tales como cómo diseñar un currículo, cómo 


afrontar una entrevista,...  


o Cursos de creación de empresas: Se pretende potenciar el espíritu emprendedor a través de cursos 


cortos que facilitan las herramientas necesarias para a la práctica ideas emprendedoras.  


o Servicio de información y orientación profesional de la Universidad de Valladolid: A través de este 


servicio se facilita información relacionada con el mercado laboral y las salidas profesionales a la 


que el estudiante puede acceder, además de facilitar un trato directo y personal y proporcionar 


herramientas e información concreta a las demandas específicas del alumno. 


o Feria de empleo de la Universidad de Valladolid: UVa empleo y FiBest. La Universidad de Valladolid 


realiza una feria de empleo con carácter anual que permite poner en contacto a estudiantes con 


empresas e instrucciones así como desarrollar una serie de actividades con el objeto de mejora el 


conocimiento de éste por parte de nuestros alumnos y facilitar el acceso al primer empleo. 


g) Orientación profesional y apoyo a la inserción laboral. La Universidad de Valladolid cuenta con un servicio 


de empleo que, más allá de la asistencia a los estudiantes, se ocupa de dar servicio a los titulados de 


nuestra universidad permitiendo cerrar el ciclo con el apoyo para la inserción laboral de calidad. De esta 


forma, se plantean servicios como:  
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o Sistema de tutoría de las prácticas de inserción laboral para titulados, ya sean de carácter nacional 


o internacional que, al igual que las prácticas para estudiantes, permiten el desarrollo de prácticas 


profesionales con el objeto de facilitar la inserción laboral de los mismos y cuentan con el apoyo de 


tutores académicos y agentes externos que velan por el buen desarrollo del programa de prácticas 


descrito de acuerdo con las competencias propias de la titulación, promoviendo la inserción laboral 


de calidad. 


o Orientación profesional y apoyo en la búsqueda de empleo: Servicio de apoyo, información y 


orientación para aquellos titulados universitarios que están buscando empleo, ya sea por cuenta 


ajena o propia, a través de servicios personalizados y herramientas de información sobre ofertas, 


herramientas para la búsqueda de empleo, etc. 


La Universidad de Valladolid considera, dentro de sus estrategias para dar a conocer la institución y orientar a sus 


estudiantes, que el momento inicial de su relación con ellos es uno de los más críticos. Así, dando la continuidad 


lógica y coherente a las tareas realizadas de información previas a la matrícula se establecen ahora nuevos 


mecanismos de orientación y apoyo a lo largo del desarrollo de los programas formativos para los que ya son 


estudiantes de pleno derecho. En concreto: 


 


• Realización de acciones de divulgación y orientación de carácter grupal, generales o de centro por medio del 


programa “Conoce la UVa”. 


• Acciones de diagnóstico de conocimientos básicos sobre la titulación y el correspondiente programa formativo. 


• Acciones de fortalecimiento de conocimientos básicos considerados como prerrequisitos por parte de ciertos 


programas formativos mediante la impartición de “Cursos Cero”. 


• Sistemas de mentoría protagonizados por alumnos de cursos superiores a través del programa “Proyecto de 


Atención Tutorial Mentor” (PAT Mentor). 


• Sistemas de orientación y tutoría individual de carácter inicial, integrados en los procesos de orientación y tutoría 


generales de la Universidad de Valladolid, y que comienzan a desarrollarse mediante la asignación a cada 


estudiante de un tutor de titulación que será responsable de orientar al estudiante de forma directa, o bien 


apoyándose en los programas mentor, en el marco del programa formativo elegido por éste. Para ello, realizará 


una evaluación diagnóstica de intereses y objetivos del alumno, elaborará o sugerirá planes de acciones 


formativas complementarias, ayudará a planificar programas de hitos o logros a conseguir, fijará reuniones de 


orientación y seguimiento con el fin de orientar y evaluar los progresos del alumno a lo largo de la titulación. 


 


La Universidad de Valladolid tiene definido un procedimiento de apoyo y orientación a los estudiantes una vez 


matriculados. Este procedimiento se establece en dos momentos diferenciados en función del estudiante al que va 


dirigido: 


3. El procedimiento de apoyo y orientación a los alumnos interesados, en proceso de matrícula y al inicio del Máster. 


4. El procedimiento de apoyo y orientación general del Máster. 


 


Esta diferencia se establece por la naturaleza específica que afecta al momento de acceso al Máster y la formación 


de posgrado en general, estableciendo así mecanismos de información, apoyo y orientación de carácter especial a 


los alumnos que están interesados en realizar un Máster, así como durante el periodo de matriculación y en el 


comienzo del Máster, con los siguientes objetivos: 


• Facilitar la toma de decisión en la elección del Máster más adecuado a los intereses científicos profesionales de 


los alumnos potenciales. 


• Facilitar la matriculación e ingreso de los estudiantes en el Máster elegido. 


• Mejorar el conocimiento que sobre nuestra universidad tiene dichos estudiantes y su entorno. 


• Proporcionar al propio personal docente información sobre los conocimientos y la adecuación a la formación 


universitaria con la que acceden estos estudiantes de Máster. 


• Iniciar el proceso de tutoría y seguimiento de los estudiantes de Máster. 
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De esta forma se establecen dos tipos de acciones generales: 


• Aquellas que son establecidas por la Universidad con carácter general y cuya responsabilidad de realización 


recae en los servicios centrales de la propia institución. 


• Aquellas que son descritas con carácter general, dentro del catálogo de acciones de apoyo y orientación a 


estudiantes de nuevo ingreso, pero que cada centro y coordinadores de la titulación, son responsables de aplicar 


o no según las necesidades y características de la formación y del perfil del alumno. 


 


En la página web de la UVa ocupa un lugar preferente el Portal del Estudiante: 


https://www.uva.es/export/sites/uva/2.estudios/ que, en distintos apartados, proporciona toda la orientación 


necesaria para que los estudiantes puedan organizar su vida universitaria en todas las dimensiones tal y como se 


detalla en el apartado 8.2. 


Además, la UVa cuenta con Digital UVa (https://digital.uva.es/) , un servicio que centraliza toda la información sobre 


los recursos y herramientas tecnológicas disponibles para los usuarios. Este servicio, gestionado por el 


Vicerrectorado de Innovación Docente y Transformación Digital, integra las aportaciones del Servicio de Tecnologías 


de la Información y las Comunicaciones, Audiovisuales UVa y el Centro VirtUVa, ofreciendo un acceso unificado a las 


soluciones tecnológicas de la universidad. 


La Universidad de Valladolid, a través de la Unidad Técnica de Arquitectura, desarrolla las medidas de accesibilidad 


que aplica a los edificios universitarios en cumplimiento de la normativa vigente, todo ello se puede consultar en su 


página https://www.uva.es/export/sites/uva/1.uva/1.08.servicios/1.08.11.accesibilidadarquitectonica/   


   


Dentro de la Universidad de Valladolid se ha creado la figura de la Delegada del Rector para la Responsabilidad 


Social Universitaria de la UVa que coordina los servicios y programas del Secretariado de Asuntos Sociales, Unidad 


de Igualdad, Oficina de Cooperación Internacional al Desarrollo y la Oficina de información y Gestión del 


Voluntariado universitario. 


 


Se puede consultar información detallada de todos los Servicios y Programas de Responsabilidad Social 


Universitaria en la página web  http://rsu.uva.es/ que unifica la información y constituye una herramienta eficaz, 


actualizada y accesible dirigida a toda la comunidad universitaria, a las entidades sociales con las que trabaja y a 


la población en general. En ella se facilita información sobre la atención a estudiantes con discapacidad, el 


voluntariado universitario, la orientación psicológica, los proyectos de cooperación al desarrollo, las ayudas a 


estudiantes en situación vulnerable, la igualdad de género, los programas de mentoría en centros o las actividades 


intergeneracionales que desarrolla la Universidad de Valladolid. 


 


Por otra parte, con independencia de estas acciones, el centro puede diseñar y desarrollar las que consideren 


oportunas siempre y cuando se realicen de manera coordinada con los servicios centrales de la universidad y se 


facilite también -a través de tales acciones- la adecuada información de carácter institucional. Así, la Universidad 


de Valladolid se dota de un mecanismo estándar de apoyo a nuevos estudiantes, pero al mismo tiempo permite la 


flexibilidad de las acciones facilitando la adaptación a la formación impartida, a las características del centro y al 


perfil del alumno de nuevo ingreso. 


 
Mecanismos de orientación y apoyo al alumnado acorde a la modalidad del título (virtual). 


 


Asimismo, al tratarse de una enseñanza a distancia, una vez realizada la matrícula, todas las cuestiones de apoyo 


al estudiante - realizados por diferentes servicios de la Universidad de Valladolid- se podrán realizar de manera virtual 


directamente sobre los mismos (docentes responsables, alumnos, sigma, STIC, biblioteca) ya que todos ellos 


disponen de herramientas adaptadas a la no presencialidad (y otros están terminando de adaptarse), así como a 
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través del Centro de Enseñanza OnLine, Formación e Innovación Docente de la Universidad de Valladolid, que será 


el canalizador de las necesidades de los estudiantes hacia los correspondientes servicios, y se asegurará de que 


todas las solicitudes y peticiones de atención sean cubiertas y respondidas en tiempo y forma. Se vehiculizarán las 


cuestiones pedagógicas, tecnológicas o administrativas indistintamente. 


En este sentido, la estrategia institucional ha llevado a la puesta en marcha del citado Centro de Enseñanza OnLine, 


Formación e Innovación Docente de la Universidad de Valladolid (VirtUVa) aprobado en Consejo de Gobierno de 28 


de junio 2019. Dicho centro será encargado de ofrecer soporte y apoyo técnico a los títulos (oficiales o propios) y 


cursos masivos, que solo se realicen en formato online, o en formato semipresencial. 


El programa de Máster/Grado dispone de diferentes mecanismos de orientación y apoyo al alumnado de la titulación. 


En el Campus Virtual (Moodle) de cada una de las asignaturas que componen el título se incluirán herramientas de 


seguimiento desde tres perspectivas diferentes, herramientas que permitirán orientar a los estudiantes y guiarles 


en su proceso de aprendizaje: 


En primer lugar, mecanismos de tutorización y orientación síncronos mediante videoconferencia y/o chat; en este 


sentido la Universidad de Valladolid dispone de dos herramientas diferentes: BlackBoard Collaborate, y Microsoft 


Teams. Todas estas herramientas, integradas en el Campus Virtual o vinculables al mismo, permiten realizar 


videoconferencias y chat con los estudiantes y llevar a cabo una tutorización del trabajo que están realizando, tanto 


de forma individual como en grupo. 


En segundo lugar, mecanismos de tutorización asíncronos mediante correo electrónico (o mensajería del Campus 


Virtual) y foros (generales, de debate o de pregunta/respuesta) integrados en el Campus Virtual. Estas herramientas 


permiten la comunicación asincrónica con los estudiantes y su orientación a lo largo del proceso de aprendizaje. 


Asimismo, el Campus Virtual UVa dispone de todos los instrumentos necesarios para llevar a cabo un seguimiento 


del trabajo llevado a cabo por los estudiantes; permite consultar diferentes tipos de informes en los usuarios 


(registros de hoy, todas las entradas, informe completo, estadísticas de usuario, etc.) que aportan información 


precisa sobre la participación de los usuarios en los diferentes cursos.  


 


6.2 Procedimiento para la gestión de las prácticas externas  


 


 
Objetivos de las Prácticas Académicas Externas 


• Facilitar al estudiante de la oportunidad de aplicar, en un entorno profesional, las habilidades y los 


conocimientos sobre traducción y la redacción multilingüe adquiridos a lo largo de las asignaturas. 


• Facilitar al estudiante la oportunidad de seguir desarrollando, en un entorno profesional, las competencias 


necesarias para el ejercicio profesional de la traducción y la redacción multilingüe. 


• Facilitar a los estudiantes la empleabilidad, una vez egresados del Máster en Traducción en Entornos 


Digitales Multilingües, y su inserción en el mercado laboral de las industrias de la lengua. 


 


Normativa externa de la Universidad de Valladolid que regula las Prácticas Académicas externas 


El REGLAMENTO SOBRE PRÁCTICAS ACADÉMICAS EXTERNAS DE LA UNIVERSIDAD DE VALLADOLID, aprobado por el 


Consejo de Gobierno de la Universidad de Valladolid en sesión de 26 de junio de 2012 (BOCyL n.º 132, de 11 de julio) 


y modificado por la Comisión Permanente en sesión de 5 de febrero de 2015, (BOCyL n.º29, de 12 de febrero de 2015), 


C
SV


: 8
01


54
53


73
61


13
95


46
85


29
50


0 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=801545373611395468529500





           


 


Memoria Verifica 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües 
 


Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de 


las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad  


 


                                                                                                                 


 


          


U n i v e r s i d a d  d e  V a l l a d o l i d  –  V i c e r r e c t o r a d o  d e  O r d e n a c i ó n  A c a d é m i c a                    26 de 30 
 


 


 


 


 


 


 


 


puede consultarse en el siguiente enlace: https://secretariageneral.uva.es/_documentos/VI.3.-Reglamento-sobre-


practicas-   academicas-externas-de-la-Universidad-de-Valladolid.pdf 


 


Procesos de tutorización y seguimiento  


Desde el punto de vista de la Universidad 


1) Presentación de la oferta de prácticas disponibles en el marco de la asignatura Prácticas académicas 


externas, con el perfil de las empresas colaboradoras. Para ello, el coordinador de prácticas de la titulación 


ofrecerá a los estudiantes matriculados en la asignatura una reunión informativa síncrona, en la que también 


se les comunicarán los plazos de los trámites que deberán realizar para la presentación de su solicitud. 


2) Apertura de un periodo de consulta, en el que los estudiantes puedan analizar detenidamente la oferta de 


cada empresa antes de realizar su selección, así como recabar del coordinador de las Prácticas cualquier 


información adicional que necesiten, a través del foro de la asignatura o del correo electrónico. 


3) Eventualmente, estudio, por parte del Comité de Titulación y la Comisión de Ordenación Académica, de 


nuevas prácticas propuestas por los propios estudiantes y firma del convenio correspondiente, si procediera. 


4) Apertura del proceso de solicitud, en el que los estudiantes indiquen por orden de preferencia las empresas 


para realizar las prácticas. 


5) Adjudicación de práctica y tutor a los estudiantes (criterio: nota media del expediente de grado o licenciatura 


con el/la que se haya accedido al máster). 


6) Firma de la adjudicación de las prácticas por parte de la coordinación del máster, notificación al estudiante, 


al tutor de la adjudicación de la práctica y al Servicio de Prácticas de la UVa. 


7) Tras la primera toma de contacto, por parte del estudiante, con el tutor de la entidad colaboradora para fijar 


el plan de trabajo dentro del horario establecido, el estudiante tendrá una primera reunión con el tutor UVa 


para informarle de lo acordado con la entidad colaboradora. 


8) Dos o tres semanas después del inicio de las prácticas, el tutor UVa realizará una primera toma de contacto 


con la entidad colaboradora para hacer un seguimiento del desarrollo de la práctica, así como con el 


estudiante. 


9) Las tomas de contacto por parte del tutor Uva con entidad colaboradora se repiten a mitad y a final de 


práctica. El contacto final con la entidad colaboradora se produce una vez elaborada la memoria final de 


prácticas por parte del estudiante y una vez calificada la práctica por parte de la entidad colaboradora, con 


el fin de detectar fortalezas y debilidades del proceso y posibles elementos de mejora. 


10) El tutor Uva y el estudiante se reunirán, presencial o telemáticamente, al menos cada dos semanas. 


11) Es responsabilidad del tutor académico vigilar, por medio de sus tutorías con el estudiante, que el volumen 


de trabajo y el nivel de exigencia de las prácticas sean los adecuados. 


 


Desde el punto de vista de la entidad colaboradora 


1) El estudiante recibirá del tutor el asesoramiento necesario para poder llevar a cabo su trabajo de manera 


provechosa. 


2) El estudiante llevará un diario de prácticas con la anotación de las tareas realizadas, que le servirá de base 


tanto para los encuentros con el tutor UVa como para la elaboración de la memoria final de prácticas. 


3) Entre la segunda y tercera semanas tras la incorporación del estudiante, tendrá lugar la primera toma de 


contacto entre tutores (tutor entidad colaboradora-tutor UVa) para hacer un seguimiento del desarrollo de 


la práctica. 


4) La entidad colaboradora supervisará el desempeño del estudiante a lo largo de toda la duración de la 


práctica. 


5) El contacto final del tutor UVa con el tutor de la entidad colaboradora se producirá una vez elaborada la 


memoria del estudiante y valorada la práctica por parte de la entidad colaboradora, con el fin de detectar 


fortalezas y debilidades del proceso y posibles elementos de mejora. Esta información deberá trasladársela 


al coordinador de las Prácticas de la titulación. 
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Requisitos básicos de los tutores de las entidades colaboradoras 


Han de ser trabajadores que tengan experiencia en la prestación de servicios lingüísticos dentro de la entidad 


colaboradora (traductor, revisor, gestor de proyectos, etc.). 


 


Listado de entidades colaboradoras con las que se mantiene convenio vigente para la realización de Prácticas 


Académicas Externas en el Título con indicación del número de plazas disponibles por curso académico en cada entidad 


• Tatutrad: 3 plazas. 


• Beluga Linguistics: 2 plazas. 


• Tridiom: 1 plazas. 


• Etnonautas: 3 plazas. 


• Accurate Translations: 2 plazas. 


• Linguavox: 3 plazas. 


• Clinter: 2 plazas (presenciales). 


• Mavitrad S.L.: 1 práctica. 


• TransPerfect Translation S. L.: 1 plaza 


• World Federation of Public Health Associations: 2 plazas 


 


Aunque los estudiantes pueden proponer al Comité de Título del máster su empresa de destino de prácticas, para 


someterla a su aprobación, desde la Coordinación de las prácticas se velará por que el número de plazas ofertadas se 


aproxime lo máximo posible al número de estudiantes matriculados en cada curso, si bien la oferta que se recibe de 


las empresas es susceptible de variar cada año en función de las condicionantes del mercado. 
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Anexo: Cartas de Apoyo Empresas 
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CARTA JUSTIFICATIVA DE COLABORACIÓN 


 


 


Don/D.ª Judith Carrera Fernández, con D.N.I. 71.442.632-D y en calidad de 


Directora de Tecnología de la empresa AT | Accurate Translations (Razón social: 


Cristina Rivela Padreda), domiciliada en c/ José Abascal 44- 4.º 28003 Madrid y 


con C.I.F.  30.678.380-Z 


  


MANIFIESTA la voluntad y el compromiso de la empresa de acoger y tutorizar 


un número mínimo de 2 estudiantes, con el fin de que alcancen los resultados del 


aprendizaje definidos en la asignatura Prácticas en Empresa del Máster en 


Traducción en Entornos Digitales Multilingües, de la Universidad de Valladolid. 


Las prácticas de harían en modalidad presencial/virtual (subrayar lo que 


proceda). 


  


  


En Madrid, a 26 de julio de 2024. 


 


 


 


 


 


Firmado: Judith Carrera Fernández, P. O. Cristina Rivela Padreda 
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CARTA JUSTIFICATIVA DE COLABORACIÓN


Don Jan Hinrichs Böse, con D.N.I. 54719065H y en calidad de representante de la
empresa Beluga Linguistics S.L., domiciliada en C/Mayor, 61 La Almohalla 05515,
Ávila y con C.I.F. B84621457


 


MANIFIESTA la voluntad y el compromiso de la empresa de acoger y tutorizar un
número mínimo de 3 estudiantes, con el fin de que alcancen los resultados del
aprendizaje definidos en la asignatura Prácticas en Empresa del Máster en
Traducción en Entornos Digitales Multilingües, de la Universidad de Valladolid. Las
prácticas se harían en modalidad virtual.


 


 


En Madrid, a 24 de julio de 2024.


Firmado:
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CARTA JUSTIFICATIVA DE COLABORACIÓN 


 


 


D.ª  Patricia Julia Tejera Correa, con D.N.I. 44721902N y en calidad de 


administraodra de la empresa Etnonautas S.L. domiciliada en C/ Músico Tarridas, 


11, 35017, Las Palmas de Gran Canaria, Las Palmas, España. y con C.I.F.  


B76137892. 


  


MANIFIESTA la voluntad y el compromiso de la empresa de acoger y tutorizar 


un número mínimo de 4 estudiantes, con el fin de que alcancen los resultados del 


aprendizaje definidos en la asignatura Prácticas en Empresa del Máster en 


Traducción en Entornos Digitales Multilingües, de la Universidad de Valladolid. 


Las prácticas de harían en modalidad presencial/virtual. 


  


  


En Las Palmas de Gran Canaria, a 29 de agosto de 2024. 


 


 


 


 


 


Firmado: Patricia Tejera Correa 
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CARTA JUSTIFICATIVA DE COLABORACIÓN 


 


 


Don Francisco Fernández Campo, con D.N.I. 20168813K y en calidad de gerente 
de la empresa LINGUAVOX, S.L., domiciliada en Calle Máximo García Garrido, 12, 
1º D, 48980, Santurtzi, Vizcaya, y con C.I.F. B95126009. 


  


MANIFIESTA la voluntad y el compromiso de la empresa de acoger y tutorizar 
un número mínimo de 4 estudiantes, con el fin de que alcancen los resultados del 
aprendizaje definidos en la asignatura Prácticas en Empresa del Máster en 
Traducción en Entornos Digitales Multilingües, de la Universidad de Valladolid. 
Las prácticas de harían en modalidad presencial/virtual (subrayar lo que proceda). 


  


  


En Santurtzi, a 24 de julio  de 2024. 


 


 


 


 


 


Firmado: Francisco Fernández Campo 


      Gerente de LinguaVox, S.L. 
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CARTA JUSTIFICATIVA DE COLABORACIÓN 


 


 


Don/D.ª ……MARTA AGUILAR VICARIO………, con D.N.I. ……13166661N……… y en 


calidad de ……TRADUCTORA AUTÓNOMA……………, domiciliada en ……CAMINO 


PALOMARES, 61, ARCOS, BURGOS…………………. y con C.I.F.  


…13166661N…………………………… 


  


MANIFIESTA la voluntad y el compromiso de la empresa de acoger y tutorizar 


un número mínimo de ……DOS.. estudiantes, con el fin de que alcancen los 


resultados del aprendizaje definidos en la asignatura Prácticas en Empresa del 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües, de la Universidad de 


Valladolid. Las prácticas de harían en modalidad presencial/virtual (subrayar lo 


que proceda). 


  


  


En …ARCOS…….., a ……4…… de …SEPTIEMBRE……….  de 2024. 


 


 


 


 


 


Firmado: MARTA AGUILAR  VICARIO 
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CARTA JUSTIFICATIVA DE COLABORACIÓN 


 


 


Don/D.ª Cristina Villalba Pachón, con D.N.I. 76646675A y en calidad de 
Coordinadora de prácticas de la empresa Tatutrad SL, domiciliada en Avenida 
Emilio Lemos, 2, planta 6, módulo 603 (Sevilla) y con C.I.F. B91619882 


  


MANIFIESTA la voluntad y el compromiso de la empresa de acoger y tutorizar 
un número mínimo de 3 estudiantes, con el fin de que alcancen los resultados del 
aprendizaje definidos en la asignatura Prácticas en Empresa del Máster en 
Traducción en Entornos Digitales Multilingües, de la Universidad de Valladolid. 
Las prácticas de harían en modalidad presencial/virtual (subrayar lo que proceda). 


  


  


En Sevilla, a 11 de septiembre de 2024. 


 


 


 


 


 


Firmado: Cristina Villalba Pachón 
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CARTA JUSTIFICATIVA DE COLABORACIÓN 


 


 


Don/D.ª Maria del Mar Mata Zacarias, con numero de pasaporte XDC441592 y en 


calidad de Administrative Manager de la empresa World Federation of Public 


Health Associations (WFPHA), domiciliada en Chemin des Mines, 9. 1202 Ginebra, 


Suiza y con numero de registro CHE102434887.  


  


MANIFIESTA la voluntad y el compromiso de la empresa de acoger y tutorizar 


un número mínimo de 2 estudiantes, con el fin de que alcancen los resultados del 


aprendizaje definidos en la asignatura Prácticas en Empresa del Máster en 


Traducción en Entornos Digitales Multilingües, de la Universidad de Valladolid. 


Las prácticas de harían en modalidad presencial/virtual (subrayar lo que proceda). 


  


  


En Ginebra, a 29 Julio de 2024. 


 


 


 


 


 


Firmado: Maria del Mar Mata Zacarias 
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Memoria Verifica 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües 
 


Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de 


las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad  


 


                                                                                                                 


 


          


U n i v e r s i d a d  d e  V a l l a d o l i d  –  V i c e r r e c t o r a d o  d e  O r d e n a c i ó n  A c a d é m i c a                    29 de 30 
 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


6.3 Previsión de dotación de recursos materiales y servicios  


 
 


Actualmente no se valora la necesidad de incluir nuevo equipamiento, entendiendo que el actual es suficiente para   


desarrollar el máster. El equipamiento, en cualquier caso, se revisa de forma periódica. 


 


La Universidad de Valladolid dispone del equipamiento material suficiente y adecuado para la impartición de la 


formación de su responsabilidad. 


 


En su defecto, el sistema de previsión, petición y compra de equipamiento, así como el plan general de edificación, 


establecen los planes de compra que permitan cubrir las necesidades que se detecten. 
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		España












           


 


Memoria Verifica 


Máster en Traducción en Entornos Digitales Multilingües 
 


Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de 


las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad  


 


                                                                                                                 


 


          


U n i v e r s i d a d  d e  V a l l a d o l i d  –  V i c e r r e c t o r a d o  d e  O r d e n a c i ó n  A c a d é m i c a                    1 de 1 
 


 


 


 


 


 


 


 


7 CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN 


7.1 Cronograma de implantación del título  


 


 


 
 


CURSO IMPLANTACIÓN MÁSTER TITULACIÓN A EXTINGUIR 


2020/2021 1º Primer año sin docencia 


2021/2022  Segundo año sin docencia 


 


 
La modificación propuesta en la convocatoria 2024 (impartición en modalidad virtual) se quiere implantar en el 


curso 2025/26. 
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Universidad de Valladolid NORMATIVA II.7. 1  


Resolución de 9 de mayo de 2022, del Rectorado de la Universidad de Valladolid, por la 
que se delegan determinadas competencias del propio Rector en diversos órganos 
unipersonales de esta universidad, y se adoptan otras medidas organizativas. 


(Publicado en el BOCyL núm. 94 de 18 de mayo de 2022, modificado por Resolución de 
11 de julio de 2022, BOCyL núm. 137 de 18 de julio) 


 
En virtud de las atribuciones que el artículo 20 de la Ley Orgánica 6/2001, de 21 de 
diciembre, de Universidades, confiere al Rector de la Universidad, así como de las 
competencias que le atribuyen los Estatutos de la Universidad de Valladolid, aprobados 
por Acuerdo 111/2020, de 30 de diciembre, de la Junta de Castilla y León, y considerando 
circunstancias de índole técnica y territorial, al objeto de alcanzar una mayor eficacia en 
la gestión de los órganos universitarios y propiciar un mayor acercamiento a la comunidad 
Universitaria y al resto de los ciudadanos, se considera necesario delegar determinadas 
competencias correspondientes al Rector en diversos órganos unipersonales de la 
Universidad de Valladolid, sin merma en ningún caso de las garantías jurídicas de los 
particulares.  


Por todo lo cual, este Rectorado, con base en los principios constitucionales de eficacia, 
desconcentración y  descentralización administrativa, de conformidad con lo establecido 
en los artículos 9 y siguientes de la Ley 40/2015, de 1 de octubre, de Régimen Jurídico 
del Sector Público, así como en los artículos 89 y 90.2 de los Estatutos de la Universidad,  


 
RESUELVE:  
 
Primero. Competencias delegadas en el Vicerrector de Profesorado. 


1. Se delegan en el Vicerrector de Profesorado las competencias atribuidas al Rector 
en relación con las siguientes materias: 


a) Cuantas competencias vengan atribuidas al Rector en relación con el profesorado de 
la Universidad de Valladolid. 


b) La evaluación de la calidad docente del profesorado. 


c) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


2. No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) Las convocatorias de selección de funcionarios docentes universitarios. 


b) Los nombramientos de funcionarios docentes universitarios. 


c) Los nombramientos y ceses de cargos académicos. 


d) La incoación de expedientes disciplinarios y la imposición de sanciones 
disciplinarias al profesorado. 


e) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en materia de profesorado. C
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Universidad de Valladolid NORMATIVA II.7. 2  


 
Segundo. Competencias delegadas en el Vicerrector de Investigación.1 


1. Se delegan en el Vicerrector de Investigación las competencias atribuidas al Rector en 
relación con las siguientes materias: 


a) Las decisiones relativas a programas, becas y ayudas de investigación, así como a 
los beneficiarios de las mismas. 


b) Los estudios de Doctorado. 


c) La evaluación de la actividad investigadora, sin perjuicio de la competencia del 
Consejo de Gobierno para regular la productividad investigadora. 


d) La dirección de la negociación y suscripción de convenios específicos de 
investigación, así como la suscripción de los contratos previstos en el artículo 83 
de la Ley Orgánica de Universidades. 


e) La formalización de contratos de personal con cargo a proyectos de investigación, 
contratos, acuerdos o convenios de investigación. 


f) Las decisiones relativas a los Institutos Universitarios, la Biblioteca Universitaria, 
Ediciones UVa y cualesquiera otros servicios de apoyo a la investigación en esta 
materia. 


g) La supervisión de la gestión en materia de cátedras, aulas y otros centros o 
estructuras universitarios de carácter preferentemente investigador. 


h) Las decisiones sobre infraestructura científica y dotaciones relativas a cualesquiera 
centros de investigación o servicios de apoyo a la investigación. 


i) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


j) En general, cuantas funciones vengan atribuidas al Rector en el ámbito de la 
investigación por la normativa vigente. 


2. No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación la resolución de recursos 
administrativos interpuestos contra actuaciones procedentes de otros órganos 
universitarios en materia de investigación. 
 
Tercero. Competencias delegadas en la Vicerrectora de Ordenación Académica. 


1. Se delegan en la Vicerrectora Ordenación Académica las competencias atribuidas al 
Rector en relación con las siguientes materias: 


a) La ordenación de los procesos relativos a los planes de estudios de enseñanzas 
oficiales, excepto las de doctorado. 


b) La ordenación de los procesos relativos a los títulos propios. 


c) Las relaciones con las agencias de calidad.  


d) La presidencia de la Comisión Permanente del Consejo de Gobierno de la 
Universidad de Valladolid. 


                                                 
1 Se modifica el ordinal segundo por Resolución de 11 de julio de 2022. 
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Universidad de Valladolid NORMATIVA II.7. 3  


e) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


f) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de 
ordenación académica. 


2. No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) La expedición de títulos académicos oficiales. 


b) La expedición de títulos propios de la Universidad de Valladolid. 


c) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en materia de ordenación académica. 


 
Cuarto. Competencias delegadas en la Vicerrectora de Internacionalización. 


1. Se delegan en la Vicerrectora de Internacionalización las competencias atribuidas 
al Rector en relación con las siguientes materias: 


a) Los programas y becas de movilidad e intercambio de estudiantes, profesores y 
personal de administración de servicios con Universidades extranjeras. 


b) Los cursos de idiomas y plazas de lectorado. 


c) Las becas de colaboración gestionadas por el Vicerrectorado. 


d) La supervisión de la gestión en materia de cátedras, aulas y otros centros o 
estructuras universitarios de carácter internacional. 


e) El desarrollo e implementación de la política lingüística. 


f) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


g) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de 
relaciones internacionales, colaboración transnacional institucional y política 
lingüística. 


2. No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) La suscripción de convenios con Universidades y otras entidades extranjeras, salvo 
los acuerdos que tengan la naturaleza de convenios o proyectos específicos. 


b) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en materia de relaciones 
internacionales. 


 
Quinto. Competencias delegadas en la Vicerrectora de Estudiantes y Empleabilidad.2 


1. Se delegan en la Vicerrectora de Estudiantes y Empleabilidad las competencias 
atribuidas al Rector en relación con las siguientes materias: 


a) La captación y acogida de estudiantes, en coordinación con el Vicerrectorado de 
Comunicación, Cultura y Deporte. 


                                                 
2 Se modifica la letra a) del apartado 1 del ordinal quinto por Resolución de 11 de julio de 2022. 
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b) Las cuestiones relativas a la admisión, matriculación, permanencia, y expediente 
académico de los estudiantes de enseñanzas oficiales, excepto las de doctorado. 


c) Las cuestiones relativas a los convenios de prácticas externas de los estudiantes de 
enseñanzas oficiales, excepto las de Doctorado. 


d) Las acciones relativas al apoyo a la empleabilidad, el emprendimiento y la inserción 
profesional.  


e) Las becas y ayudas a los estudiantes, excepto de Doctorado, sin perjuicio de las 
expresamente gestionados a otros cargos académicos. 


f) Las decisiones relativas a las pruebas de acceso de los estudiantes a la Universidad. 


g) Los programas de movilidad de estudiantes con universidades españolas. 


h) La gestión y supervisión del Bachillerato de Investigación y Excelencia, en lo que 
compete al ámbito universitario. 


i) Las acciones relativas al reconocimiento y transferencia de créditos. 


j) La supervisión de procedimientos referidos a recursos y reclamaciones de 
estudiantes. 


k) La resolución de solicitudes de devolución de precios públicos por servicios 
académicos, así como de aplazamiento o fraccionamiento del pago. 


l) Las asociaciones de alumnos y relaciones con los órganos de representación de los 
estudiantes. 


m) Los Colegios mayores, comedores y residencias universitarias. 


n) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


o) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de 
estudiantes. 


2. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación: 


a) La incoación de expedientes disciplinarios y la imposición de sanciones 
disciplinarias al alumnado. 


b) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en las materias de estudiantes y de 
las restantes incluidas en la propia delegación. 


 


Sexto. Competencias delegadas en la Vicerrectora de Economía. 


1. Se delegan en la Vicerrectora de Economía las competencias atribuidas al Rector 
en relación con las siguientes materias: 


a) La autorización de gastos y la ordenación de pagos con cargo al Presupuesto 
de la Universidad. 


b) La ejecución de la política de inversiones, así como de equipamiento de Centros 
y Departamentos. C
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c) Las funciones que, en materia de contratación administrativa, el ordenamiento 
jurídico atribuye al órgano de contratación y, especialmente, la adjudicación, 
interpretación y modificación de los contratos administrativos. 


d) La adquisición de bienes y derechos, así como su cesión o enajenación. 


e) La estrategia de la organización administrativa en función de los objetivos 
económicos institucionales, en coordinación con la Gerencia. 


f) Las ayudas con cargo al Fondo de Acción Social que se prevea en Presupuesto anual 
de la Universidad de Valladolid. 


g) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


h) En general, cuantas funciones vengas atribuidas al Rector dentro del ámbito de la 
gestión económica y de la ejecución presupuestaria conforme al presupuesto 
aprobado. 


2. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación la resolución de recursos 
administrativos interpuestos frente a actuaciones procedentes de otros órganos 
universitarios en materia de gestión económica y presupuestaria. 
 


Séptimo. Competencias delegadas en la Vicerrectora de Comunicación, Cultura y 
Deporte.3 


1. Se delegan en la Vicerrectora de Comunicación, Cultura y Deporte las competencias 
atribuidas al Rector en relación con las siguientes materias: 


a) La coordinación de la política informativa y de las relaciones de la Universidad con 
los medios de comunicación. 


b) La promoción de la imagen corporativa y marca de la Universidad de Valladolid y la 
supervisión de la administración del sitio web de la UVa. 


c) La gestión de las campañas institucionales para la promoción de los estudios de la 
UVa y de las actividades que en ella se realizan, en coordinación con el 
Vicerrectorado de Estudiantes y Empleabilidad. 


d) La gestión de las cuentas oficiales de la UVa en redes sociales. 


e) La promoción y el fomento de la divulgación científica, en coordinación con el 
Vicerrectorado de Investigación y la Delegación del Rector para la Transferencia del 
Conocimiento. 


f) La gestión de los programas de egresados y de eméritos. 


g) La difusión de la cultura, los cursos de verano y la extensión universitaria. 


h) El deporte universitario, la actividad física y el fomento de las prácticas deportivas 
saludables. 


i) La supervisión de la gestión en materia de cátedras, aulas y otros centros o 
estructuras universitarios, relacionados con la comunicación, la cultura y el deporte. 


                                                 
3 Se modifica el ordinal séptimo por Resolución de 11 de julio de 2022. 
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j) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


2. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación la resolución de recursos 
administrativos interpuestos frente a actuaciones procedentes de otros órganos 
universitarios en materia de comunicación, cultura y deporte. 


Octavo. Competencias delegadas en el Vicerrector de Infraestructuras, Patrimonio y 
Sostenibilidad. 


1. Se delegan en el Vicerrector de Infraestructuras, Patrimonio y Sostenibilidad las 
competencias atribuidas al Rector en relación con las siguientes materias: 


a) La conservación y el mantenimiento de los edificios e instalaciones universitarios. 


b) La planificación y la gestión de proyectos de nuevas infraestructuras y edificaciones. 


c) La gestión técnica y la ejecución de obras. 


d) La gestión técnica y la conservación del patrimonio universitario, equipamiento y 
espacios. 


e) La prevención de riesgos laborales, seguridad y salud. 


f) La dirección de la política de calidad ambiental y desarrollo sostenible, en 
coordinación con la Delegación del Rector para la Responsabilidad Social 
Universitaria.  


g) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


h) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de 
infraestructuras, patrimonio y sostenibilidad. 


2. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación la resolución de recursos 
administrativos interpuestos frente a actuaciones procedentes de otros órganos 
universitarios en estas materias. 
 
Noveno. Competencias delegadas en la Vicerrectora de Innovación Docente y 
Transformación Digital.4 


1. Se delegan en la Vicerrectora de Innovación Docente y Transformación Digital las 
competencias atribuidas al Rector en relación con las siguientes materias: 


a) Las acciones dirigidas a la transformación digital en la docencia, la investigación y 
la gestión de la Universidad de Valladolid, en coordinación con los Vicerrectorados 
competentes, Secretaría General y Gerencia.  


b) La coordinación general de las tecnologías de la información y comunicaciones en 
la Universidad. 


c) La producción de contenidos digitales, en coordinación con el Vicerrectorado de 
Comunicación, Cultura y Deporte. 


d) El desarrollo y mantenimiento del Campus Virtual.  
                                                 
4 Se modifica la letra c) del apartado 1 del ordinal novena por Resolución de 11 de julio de 2022. 
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e) Los programas de apoyo a la enseñanza online, formación e innovación docente, a 
través del Centro de Enseñanza Online, Formación e Innovación Docente de la 
Universidad de Valladolid (VirtUVa). 


f) La formación de toda la comunidad universitaria en materia de tecnologías de la 
información y comunicaciones, en coordinación con los Vicerrectorados 
competentes, Secretaría General y Gerencia, y sin perjuicio de las competencias 
atribuidas en materia de formación a otros órganos. 


g) El impulso, organización y coordinación de enseñanzas online, en coordinación con 
los Vicerrectorados competentes. 


h) Las acciones conducentes a la creación, desarrollo, implantación y mantenimiento 
de las infraestructuras tecnológicas para la administración electrónica de la 
Universidad de Valladolid, en coordinación con Secretaría General y Gerencia. 


i) La seguridad y protección de la información gestionada por la Universidad de 
Valladolid, actuando de forma coordinada con Secretaría General en materia de 
protección de datos de carácter personal. 


j) El desarrollo de la agenda digital. 


k) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


2. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación la resolución de recursos 
administrativos interpuestos frente a actuaciones procedentes de otros órganos 
universitarios en estas materias. 
 


Décimo. Competencias delegadas en los Vicerrectores de los Campus de Palencia, Segovia 
y Soria. 


1. Se delegan en los Vicerrectores de los Campus de Palencia, Segovia y Soria las 
competencias atribuidas al Rector, dentro de los ámbitos territoriales respectivos, en 
relación con las siguientes materias: 


a) La representación de la Universidad de Valladolid. 


b) La transmisión de las políticas aprobadas y de los acuerdos adoptados por los 
órganos de gobierno de la Universidad de Valladolid. 


c) La comunicación a los órganos de gobierno, por los cauces oportunos, de las 
necesidades del Campus en las diferentes áreas de gestión. 


d) La información y comunicación a la comunidad universitaria acerca de los 
diferentes aspectos de la actuación de la Universidad, dando especial 
relevancia a las especificidades de cada Campus. 


e) La ejecución de los acuerdos y resoluciones de los órganos de gobierno de la 
Universidad, cuando esta competencia no se halle atribuida a otras instancias 
universitarias. 


f) El asesoramiento, a petición de los órganos de gobierno de la Universidad, en 
todas las cuestiones relacionadas con el Campus correspondiente. C
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g) La participación en comisiones delegadas de los órganos de gobierno y otros 
órganos colegiados de la Universidad, así como en grupos de trabajo, conforme al 
marco jurídico aplicable a los mismos, en orden a hacer efectiva la representación 
del Campus correspondiente. 


h) La dirección de la negociación y suscripción de convenios específicos con las 
entidades locales, así como de aquellos otros cuyo ámbito territorial de ejecución 
no exceda al del Campus respectivo, en las materias de cultura y extensión 
universitaria, educación física y deporte universitario, y patrocinio de la actividad de 
la Universidad. 


i) La colaboración en la programación de la política de inversiones, así como de 
equipamiento de Centros, bajo la coordinación del Vicerrector de Infraestructuras, 
Patrimonio y Sostenibilidad. 


j) La adquisición de bienes y derechos a título gratuito, cuando se contemple un 
fin determinado directamente vinculado a la actividad universitaria en el 
Campus correspondiente. 


k) La autorización de uso gratuito de locales e instalaciones cuando conlleve gastos 
de personal.  


l) La supervisión funcional, en el ámbito del campus correspondiente, de las unidades 
administrativas correspondientes a las funciones antes descritas. 


2. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación la resolución de recursos 
administrativos interpuestos contra actuaciones procedentes de otros órganos 
universitarios en las materias referidas. 
 


Undécimo. Competencias delegadas en la Secretaria General. 


1. Sin perjuicio de las competencias propias atribuidas a la Secretaria General por los 
Estatutos de la Universidad de Valladolid y demás normativas específicas, se delegan en 
dicho órgano las competencias atribuidas al Rector en relación con las siguientes 
materias: 


a) La coordinación de los procedimientos de elaboración y actualización de la normativa 
universitaria. 


b) La coordinación e impulso de la implantación de la administración electrónica 
y de la modernización administrativa de la Universidad de Valladolid. 


c) La dirección de la política de protección de datos en la Universidad de Valladolid. 


d) La coordinación y desarrollo de las políticas de transparencia, buen gobierno e 
integridad institucional de la Universidad de Valladolid. 


e) El desarrollo de la política en materia de análisis de datos, indicadores de calidad, 
rankings y prospectiva. 


f) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


2. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación la resolución de recursos 
administrativos interpuestos contra actuaciones procedentes de otros órganos 
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universitarios en las materias referidas. 
 


Duodécimo. Competencias delegadas en el Gerente. 


1. Se delegan en el Gerente en general cuantas competencias vengan atribuidas al Rector 
en relación con las siguientes materias: 


a) Las relacionadas con el personal de administración y servicios contenidas en la 
legislación y normativa vigente aplicables a la Universidad de Valladolid, incluidos 
los nombramientos de funcionarios y formalización de contratos laborales. 


b) Las actividades en materia de personal de administración y servicios que deben 
efectuarse tanto en relación con otras Administraciones Públicas, como con los 
órganos de representación de personal, así como cualesquiera otros actos 
relativos a las implicaciones económicas derivadas de la relación de servicio. 


2. No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) La incoación de expedientes disciplinarios y la imposición de sanciones 
disciplinarias al personal de administración y servicios. 


b) La resolución de recursos administrativos interpuestos contra actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en materia de personal de 
administración y servicios. 


 


Decimotercero. Delegación de competencias y atribución de funciones específicas a cargos 
académicos con naturaleza jurídica de órganos unipersonales de apoyo al Rectorado.5 


1. Se encomiendan al Jefe de Gabinete del Rector y Proyección Territorial las siguientes 
funciones: 


a) Proporcionar al Rector información institucional y técnica que resulte necesaria 
para el ejercicio de sus funciones. 


b) Facilitar al Rector la coordinación de la acción del equipo de gobierno asistiendo a 
sus reuniones. 


c) Asistir al Rector en el desarrollo de su agenda institucional y en todo lo concerniente 
a las relaciones institucionales entabladas por la Universidad con organizaciones 
públicas y privadas de ámbito nacional. 


d) Supervisar la comunicación digital del Rector. 


e) Asesorar al Rector en el desarrollo de las líneas estratégicas y programáticas de 
actuación de la Universidad. 


f) Coordinar la participación de los miembros del equipo de gobierno en actos 
universitarios y actos no organizados por la Universidad. 


g) Elaborar, proponer e impulsar, en colaboración con los distintos Vicerrectorados, el 
Gerente y la Secretaría General, la política universitaria frente al reto demográfico 


                                                 
5 Se modifica la letra d) del apartado 3 del ordinal decimotercero por Resolución de 11 de julio de 2022. 
   Se añade un nuevo apartado 4 al ordinal decimotercero por Resolución de 11 de julio de 2022. 
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y la despoblación. 


h) Fomentar el papel de la Universidad en sus cuatro campus como polo de atracción 
y factor de desarrollo territorial. 


i) Cuantas funciones de asistencia, asesoramiento, informe o estudio le sean 
encomendadas por el Rector. 


2. Se encomiendan a la Delegada del Rector para la Responsabilidad Social Universitaria 
las siguientes funciones: 


a) Todas las competencias atribuidas al Rector en materia de igualdad de género. 


b) Las prestaciones sociales, excluidas las ayudas con cargo al Fondo de Acción Social 
que se prevean en el Presupuesto anual de la Universidad de Valladolid, y servicios 
asistenciales a la comunidad universitaria. 


c) Las ayudas y becas de colaboración gestionadas por la Delegación del Rector de 
Responsabilidad Social Universitaria. 


d) La atención a las personas de la comunidad universitaria con discapacidad y/o 
necesidad específica de apoyo educativo, promoviendo su autonomía y plena 
inclusión. 


e) La atención psicológica a la comunidad universitaria. 


f) La elaboración de la Memoria de responsabilidad social universitaria. 


g) El fomento del consumo responsable, el comercio justo y el uso prioritario de 
materiales ecológicos y reciclables.  


h) La promoción de las relaciones intergeneracionales. 


i) La promoción de actividades solidarias y de voluntariado en el ámbito universitario, 
incluida la promoción de convenios con otras entidades e instituciones y el 
reconocimiento académico a estudiantes por la realización de actividades 
solidarias. 


j) La realización de acciones y actividades en materia de cooperación internacional 
para el desarrollo, sin perjuicio de las funciones atribuidas en esta materia a otros 
cargos académicos. 


k) El desarrollo de programas de prevención de adicciones y de propuestas de ocio 
saludable en la Uva 


l) El fomento de la investigación y la docencia dirigidas al impulso de la cultura de la 
paz, el desarrollo sostenible y el respeto al medio ambiente, como elementos 
esenciales para el progreso solidario. 


m) El impulso, seguimiento y cooperación para la implementación de la Agenda 2030 
y el cumplimiento de los Objetivos de Desarrollo Sostenible, en colaboración con el 
Vicerrectorado de Infraestructuras, Patrimonio y Sostenibilidad y sin perjuicio de las 
competencias atribuidas a otros órganos. 


n) La supervisión de la gestión en materia de cátedras, aulas y otros centros o 
estructuras universitarios, relacionados con la responsabilidad social universitaria. C
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o) En general, cuantas funciones vengan atribuidas al Rector en relación con la 
responsabilidad social universitaria. 


p) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


3. Se encomiendan al Delegado del Rector para Ciencias de la Salud las siguientes 
funciones:  


a) El apoyo a todas las titulaciones de Ciencias de la Salud de la Universidad de 
Valladolid. 


b) Las relaciones institucionales con el SACYL. 


c) La presidencia de la Comisión Mixta UVa-SACYL cuando le corresponda. 


d) El seguimiento de los convenios de colaboración con el SACYL, en coordinación con 
el Vicerrectorado de Investigación. 


e) La incentivación de las plazas vinculadas de profesorado de Ciencias de la Salud, 
en coordinación con el Vicerrectorado de Profesorado. 


4. Se encomiendan a la Delegada del Rector para la Transferencia del Conocimiento las 
siguientes funciones: 


a) Las autorizaciones y solicitudes de inscripción, así como el registro de patentes, 
prototipos y restantes modalidades de propiedad industrial. 


b) Las decisiones sobre transferencia e innovación tecnológica y la coordinación del 
fomento de la I+D+i en la Universidad de Valladolid. 


c) Las relaciones con la Fundación General de la Universidad de Valladolid, la 
Fundación Parque Científico Universidad de Valladolid y los Centros Tecnológicos en 
los que participa la Universidad de Valladolid. 


d) La supervisión funcional de las unidades administrativas correspondientes a las 
funciones antes descritas. 


e) En general, cuantas funciones vengan atribuidas al Rector en el ámbito de la 
transferencia de conocimiento por la normativa vigente. 


5. No obstante, se excluye expresamente de esta delegación en los órganos unipersonales 
asesores la resolución de recursos administrativos interpuestos contra actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en las materias referidas. 


 
Decimocuarto. Condiciones de ejercicio de la delegación. 


1. La presente delegación no impide el ejercicio de la facultad del Rector de avocar para sí 
el conocimiento y resolución de cuantos asuntos comprendidos en la misma considere 
oportunos, en atención a las circunstancias concurrentes de índole técnica, económica, 
social, jurídica o territorial. 


2. Asimismo, los órganos delegados en el ámbito de las competencias que por esta 
Resolución se delegan, podrán someter al Rector, a los efectos oportunos, los expedientes C
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que por su trascendencia o peculiaridades consideren convenientes. 


3. En ningún caso podrá delegarse el ejercicio de competencias que se posean, a su vez, 
por la delegación contenida en la presente Resolución, sin perjuicio de la posibilidad de 
delegación de firma conforme a lo previsto en el artículo 12.2 de la Ley 40/2015, de 1 de 
octubre.  


4. Los actos y resoluciones adoptados en uso de las facultades delegadas por el Rector 
indicarán expresamente esta circunstancia con cita de la Resolución y se considerarán 
dictadas por el Rector.  


5. El órgano delegado dará cuenta al delegante de los actos y resoluciones adoptados a 
los oportunos efectos.  
 
Decimoquinto. Desempeño de cargos en órganos colegiados. 


1. En su respectivo ámbito funcional, los Vicerrectores, la Secretaria General, el Gerente y 
los Delegados del Rector desempeñarán los puestos o vocalías en los órganos colegiados 
o entidades, para los que resulte llamado el Rector por las normas de funcionamiento 
de los mismos, siempre que estas disposiciones no prohíban la delegación de la 
presencia del Rector. A estos efectos, se considerará incluido en el ámbito funcional de 
la Vicerrectora de Economía, el desempeño de la presidencia de la Mesa de Negociación 
propia de la Universidad de Valladolid y de la Comisión de Acción Social vinculada a la 
misma.  


2. En todo caso, el Rector se reserva la facultad de personarse por sí, y preferentemente 
en los órganos o entidades que considere oportuno, con carácter permanente o 
porque las sesiones así lo exijan. 
 
Decimosexto. Régimen de suplencias.6 


El régimen de suplencias de los Vicerrectores con competencias delegadas de gestión, 
así como de la Secretaria General y del Gerente, en los supuestos de vacante, ausencia,  
enfermedad o recusación, atenderá a la atribución y al orden de prelación establecidos a 
continuación: 
 
VICERRECTOR DE PROFESORADO 


1º) Vicerrectora de Ordenación Académica. 


2º) Vicerrector de Investigación.  


3º) Vicerrectora de Economía. 


VICERRECTOR DE INVESTIGACIÓN 


1º) Vicerrector de Profesorado. 


2º) Vicerrectora de Ordenación Académica.  


3º) Vicerrectora de Internacionalización. 


                                                 
6 Se actualizan las denominaciones de los Vicerrectorados por Resolución de 11 de julio de 2022. 
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VICERRECTOR DE ORDENACIÓN ACADÉMICA 


1º) Vicerrector de Profesorado.  


2º) Vicerrectora de Estudiantes y Empleabilidad. 


3º) Vicerrectora de Internacionalización. 


VICERRECTORA DE INTERNACIONALIZACIÓN 


1º) Vicerrectora de Estudiantes y Empleabilidad. 


2º) Vicerrectora de Comunicación, Cultura y Deporte.  


3º) Vicerrectora de Ordenación Académica. 


VICERRECTORA DE ESTUDIANTES Y EMPLEABILIDAD 


1º) Vicerrectora de Ordenación Académica.  


2º) Vicerrectora de Internacionalización. 


3º) Vicerrectora de Comunicación, Cultura y Deporte. 


VICERRECTORA DE ECONOMÍA 


1º) Vicerrector de Infraestructuras, Patrimonio y Sostenibilidad.  


2º) Vicerrector de Profesorado. 


3º) Vicerrectora de Ordenación Académica. 


VICERRECTORA DE COMUNICACIÓN, CULTURA Y DEPORTE 


1º) Vicerrectora de Estudiantes y Empleabilidad. 


2º) Vicerrectora de Internacionalización. 


3º) Vicerrector de Infraestructuras, Patrimonio y Sostenibilidad. 


VICERRECTOR DE INFRAESTRUCTURAS, PATRIMONIO Y SOSTENIBILIDAD.  


1º) Vicerrectora de Economía. 


2º) Vicerrectora de Ordenación Académica.  


3º) Vicerrector de Profesorado. 


VICERRECTORA DE INNOVACIÓN DOCENTE Y TRANSFORMACIÓN DIGITAL 


1º) Vicerrectora de Ordenación Académica. 


2º) Vicerrector de Infraestructuras, Patrimonio y Sostenibilidad. 


3º) Vicerrector de Profesorado. 


GERENTE 


1º) Vicegerente de Asuntos Generales.  


2º) Vicegerente de Asuntos Económicos. C
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SECRETARIA GENERAL 


Jefe de Gabinete del Rector y Proyección Territorial. 
 


Decimoséptimo. Delegación de firma en los Vicerrectores de los Campus de Palencia, Segovia 
y Soria. 


Se delega en los Vicerrectores de los Campus de Palencia, Segovia y Soria, en su respectivo 
ámbito de actuación, la firma de las certificaciones que requieran el visto bueno del Rector 
de la Universidad. 
 


Decimoctavo. Resoluciones de delegación anteriores. 


La presente Resolución deja sin efecto cualquier otra Resolución Rectoral de delegación 
de las competencias o de firma que se hubiese efectuado con anterioridad en estos 
mismos órganos. 
 


Decimonoveno. Adscripción de medios personales y materiales. 


1. La dotación de medios personales y materiales de los nuevos órganos directivos que se 
recogen en la presente Resolución se realizará, en su caso, mediante la redistribución de 
recursos financieros y de efectivos actualmente existentes sin que, en consecuencia, ello 
suponga incremento de gasto. 


2. En el caso de las unidades de apoyo que correspondan a los órganos de nueva creación, 
se adoptarán las disposiciones necesarias para la adscripción a los mismos de los medios 
que sean precisos para su adecuado funcionamiento. 
 


Vigésimo. Disposición derogatoria. 


Quedan derogadas las disposiciones de igual o inferior rango en lo que contradigan o se 
opongan a lo establecido en la presente Resolución. 
 


Vigesimoprimero. Producción de efectos. 


La presente Resolución surtirá efectos a partir del día siguiente al de su publicación en 
el Boletín Oficial de Castilla y León. 
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